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Instructions

Intended Use

This device is intended for medical pur-
poses to illuminate body surfaces. It is
used for non-invasive visual examination
of intact skin.

This battery-operated product is de-
signed for external examination only
within professional healthcare facilities
by medical professionals.

Check the correct operation of the de-
vice before use! Do not use the device if
there are visible signs of damage.
CAUTION: Do not look directly into the
LED light. Patients must close their eyes
during examinations.

In case of a serious incident with the use
of this device, notify DermLite imme-
diately and, if required by local regula-
tions, your national health authority.
CAUTION: Do not use the device in fire
or explosive risk area (e.g. oxygen-rich
environment).

WARNING: This product can expose
you to chemicals including methylene
chloride and hexavalent chromium,
which are known to the State of Cali-
fornia to cause cancer or reproductive
toxicity. For more information go to www.
P65Warnings.ca.gov.

Electromagnetic Compatibility

This device complies with the EMC
Emissions and Immunity level require-
ments of the standard IEC 60601-1-
2:2014. The emission characteristics of
this equipment make it suitable for use in
professional healthcare environment as
well as residential environment (CISPR
11 Class B). This equipment offers ade-
quate protection to radio communication
service. In the rare event of interference
to the radio communication service, the
user might need to take mitigation mea-
sures, such as relocating or re-orienting
equipment.

WARNING: Use of this equipment adja-
cent to or stacked with other equipment
should be avoided because it could re-
sult in improper operation. If such use is
necessary, this equipment and the other
equipment should be observed to verify
that they are operating normally.
WARNING: Use of accessories other
than those provided by the manufac-
turer of this equipment could result in
increased electromagnetic emissions or
decreased electromagnetic immunity of
this equipment and result in improper
operation.

WARNING: Portable RF transmitters
should be used no closer than 30 cm (12
inches) to any part of the device. Other-
wise, degradation of the performance of
this equipment could result.

IMPORTANT: Before initial use, please

charge the internal lithium ion battery.
See “Battery and Charging” for details.

DermLite DL1 is a mobile device-com-
patible dermatoscope designed to view
skin lesions with high magnification

and clarity. Four LEDs provide bright,
even illumination, and a cross-polarized
spacer provides a glare-free image

by cancelling the reflected light from
the skin. A high quality, three-element
lens configuration, designed to provide
excellent results with leading mobile
devices, offers superb color correction
and reduced image distortion for images
rich in surface detail.

Your DL1 is equipped with a magnetic
adapter called MagnetiConnect® Clamp
(“MCC"), designed for attaching DL1 to
most smartphones and tablets. To attach
MCC, position the clamp (MC) over the
main camera, then secure it by tighten-
ing the knob (KN). Attach the threaded
magnetic ring and place DL1 on it.

With its cross-polarized Spacer (B) and
glass contact plate (E) installed, place
DL1’s contact plate directly on the skin.
Applying an immersion fluid onto the
skin may improve the image. Push the
power button (C) to activate the light;
push it again to turn it off. To conserve
power, your DL1 is designed to automat-
ically turn off after 2 minutes.

For non-polarized dermoscopy, remove
the polarized Spacer with your thumb,
then slide the included non-polarized
Spacer over the device. Attaching the
included cross-polarized Clip (H) turns
your DL1 into an ultra-compact dermato-
scope that fits into any pocket.

Glass Contact Plate

The unit’s glass contact plate (E) may
be removed for cleaning or non-contact
imaging by rotating the bayonet ring (D)
counter-clockwise. Handle the glass
faceplate with great care.

Troubleshooting

Please check www.dermlite.com for the
most current troubleshooting informa-
tion. If your device requires servicing,
visit www.dermlite.com/service or con-
tact your local DermLite dealer.

Care and Maintenance

CAUTION: No modification of this equip-
ment is allowed.

Your device is designed for trouble-free
operation. Repairs shall be made only by
qualified service personnel.

Cleaning
The exterior of your device, except the
optical parts, may be wiped clean with

ENGLISH [D

isopropyl alcohol (70% vol.) prior to

use on a patient. The lens should be
treated as high-quality photographic
equipment and should be cleaned with
standard lens cleaning equipment and
protected from harmful chemicals. Do
not use abrasive material on any part of
the equipment or immerse the device in
liquid. Do not autoclave.

Battery and Charging

CAUTION: This device uses a special
3.7V 200 mAh lithium ion battery, which
can only be purchased from DermlLite or
from an authorized DermlLite dealer. Do
not under any circumstances use anoth-
er battery other than the one designed
for this unit.

Prior to using the DL1, connect the wider
connector of the provided USB cable to
any IEC 60950-1 compliant (5V) USB
port (e.g. of a laptop, desktop computer,
or Apple charger) and the other end to
the DL1 Micro USB charging port (CP).
The charging indicator (G) will illuminate
red to indicate that the DL1 is being
charged. When fully charged, the indica-
tor turns green and the device will allow
up to an hour of continuous operation. If
less than 25% battery life remains, the
indicator blinks.

DermLite DL1 components include:

DL1 dermatoscope (four white LEDs,
three-element lens, faceplate with 10mm
reticle, battery), cross-polarized spacer
with contact plate, non-polarized spacer,
polarized clip, charging cable, Magneti-
Connect Clamp adapter

Warranty: 5 years for parts and labor.
The battery is warranted for 1 year.

Disposal

This device contains electronics and a
lithium-ion battery that must be separat-
ed for disposal and may not be disposed
of with general household waste. Please
observe local disposal regulations.

Technical Description
Visit www.dermlite.com/technical or
contact your local DermLite dealer.
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Instrukcije

Namjeravanu upotrebu

Ovaj uredaj je namijenjen u medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsina.
Koristi se za neinvazivni vizuelni pregled
netaknute koze.

Ovaj proizvod pogonjen na baterije
dizajniran je za vanjski pregled samo u
okviru zdravstvenih ustanova od strane
medicinskih struénjaka.

Provijerite pravilan rad uredaja prije upo-
trebe! Ne koristite ga ako postoje vidljivi
znakovi ostecenja.

OPREZ: Ne gledajte direktno u LED lam-
picu. Pacijenti moraju zatvoriti o€i tokom
pregleda.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koristen-
jem ovog uredaja, odmah obavijestite
DermlLite i, ako to zahtijevaju lokalni prop-
isi, vaSe nacionalno zdravstveno tijelo.
OPREZ: Ne koristite uredaj u zoni opas-
nosti od eksplozije (npr. Okoline bogate
kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj proizvod moze vas
izloziti hemikalijama, ukljuujucéi metilen
hlorid i Sestovalentni hrom, za koje je
drzava Kalifornija poznato da uzrokuju
rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za vise
informacija posjetite www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima za
EMC emisije i imunitet standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske karakteris-
tike ove opreme Cine je pogodnom za
upotrebu u profesionalnom zdravstvenom
okruzenju i u stambenom okruzenju (CIS-
PR 11 Klasa B). Ova oprema nudi odgo-
varajucu zastitu radio-komunikacijskim
uslugama. U rijetkom slu€aju ometanja
radiokomunikacijske usluge, korisniku

¢e mozda trebati poduzeti mjere ublaza-
vanja, poput premjestanja ili preusmijer-
avanja opreme. UPOZORENUJE: Treba
izbjegavati upotrebu ove opreme koja je u
blizini ili slozenu s drugom opremom, jer
to moze rezultirati nepravilnim radom. Ako
je takva upotreba potrebna, tu opremu i
drugu opremu treba promatrati kako bi se
provjerilo da li normalno rade.
UPOZORENUJE: Upotreba dodatne
opreme osim one koju je dao proizvodac
ove opreme moze rezultirati pove¢anom
elektromagnetskom emisijom ili sman-
jenjem elektromagnetske otpornosti ove
opreme i rezultirati nepravilnim radom.
UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci
ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja. U
suprotnom, moze doéi do degradacije
performansi ove opreme.

VAZNO: Prije pogetne upotrebe, napunite
unutarnju litijlum-jonsku bateriju. Pogleda-
jte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL1 je dermatoskop kompati-
bilan sa pametnim telefonom dizajniran

za pregled ostecenja na kozi s velikim
uvecanjima i jasno¢om. Cetiri LED-a omo-
gucavaju jarko, ravnomerno osvetljenje, a
umrezeni polarirani odstojnik omoguc¢ava
sliku bez odsjaja uklanjanjem refleksne
svetlosti sa koze. Visokokvalitetna konfig-
uracija so€iva s tri elementa, dizajnirana
da pruzi odli¢ne rezultate na vode¢im mo-
bilnim uredajima, nudi vrhunsku korekciju
boja i smanjeno iskrivljenje slike za slike
bogate u detalje.

Va$ DL1 opremljen je magnetnim adapt-
erom nazvanim MagnetiConnect® Clamp
(,MCC"), dizajniranim za spajanje DL1

na vec¢inu pametnih telefona i tableta. Da
biste pri¢vrstili adapter, postavite stezaljku
(MC) na glavnu kameru, a zatim je uCvrs-
tite zatezanjem gumba (KN). Pri¢vrstite
magnetni prsten s navojem i stavite DL1
na njega.

S ugradenim unakrsnim polariziranim
odstojnikom (B) i staklenom kontaktnom
plo¢om (E), postavite kontaktnu plo¢u
DL1 direktno na kozu. NanoSenje potapa-
juce te¢nosti na kozu moze poboljSati
sliku. Pritisnite dugme za napajanje (C) da
biste aktivirali svjetlo; pritisnite ga ponovo
da biste ga iskljucili. Kako bi ustedio
energiju, vas DL1 je dizajniran da se
automatski isklju¢i nakon 2 minute.

Za nepolarizovanu dermoskopiju palcem
uklonite polarizirani odstojnik, a zatim
prevucite priloZzeni nepolarizirani odsto-
jnik preko uredaja.Vas DL1 opremljen je
magnetnim adapterom nazvanim Magneti-
Connect® Clamp (,MCC*), dizajniranim za
spajanje DL1 na vecinu pametnih telefona
i tableta. Da biste pricvrstili adapter,
postavite stezaljku (MC) na glavnu
kameru, a zatim je ucvrstite zatezanjem
gumba (KN). Pri¢vrstite magnetni prsten s
navojem i stavite DL1 na njega.

S ugradenim unakrsnim polariziranim
odstojnikom (B) i staklenom kontaktnom
plo¢om (E), postavite kontaktnu plo¢u
DL1 direktno na kozu. NanoSenje potapa-
juce te¢nosti na kozu moze poboljSati
sliku. Pritisnite dugme za napajanje (C) da
aktivirate svjetlo; pritisnite ga ponovo da
biste ga iskljucili. Kako bi ustedio energiju,
va$ DL1 je dizajniran da se automatski
isklju¢i nakon 2 minute.

Za nepolariziranu odstojnicu palcem
uklonite polarizirani odstojnik, a zatim
priloZzenim nepolariziranim odstojni-

kom prevucite uredaj. Pri¢vrséivanjem
prilozenog unakrsnog polariziranog
drzaca (H) pretvorite svoj DL1 u ultra
kompaktni dermatoskop koji stane u bilo
koji dzep.

Otklanjanje problema: Molimo provijerite
www.dermlite.com za najnovije informaci-
je o rjeSavanju problema. Ako vam uredaj
treba servisiranje, posjetite www.dermlite.
com/service ili se obratite lokalnom pro-
davacu DermLite.

BOSANSKI (D)

Njega i odrzavanje

UPOZORENUJE: Nije dopustena nikakva
izmjena ove opreme.

Vas$ je uredaj dizajniran za nesmetan rad.
Popravke smije izvrsiti samo kvalificirano
osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stra-
nu vaseg uredaja (osim optickih dijelova)
moze se obrisati izopropilnim alkoholom
(70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao
visokokvalitetnu fotografsku opremu i
treba ga ocistiti standardnom opremom
za CiScCenje objektiva i zastititi od Stetnih
kemikalija. Ne Koristite abrazivna sred-
stva za CiS¢enje i ne potapajte uredaj u
teCnost. Ne autoklavirajte.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj
koristi specijalizovanu litijum-jonsku
bateriju od 3.7V 200 mAh, koju mozete
kupiti samo od DermlLite ili od ovlastenog
distributera DermLite. Ni u kojem sluc¢aju
ne Koristite drugu bateriju osim one koja je
namijenjena ovom uredaju.

Prije upotrebe DL1, povezite Siri konektor
isporu¢enog USB kabela na bilo koji USB
port (5V) koji podrzava IEC 60950-1 (npr.
Prijenosno racunalo, stolni raéunar ili
Apple punjag) i drugi kraj na punjenje DL1
Micro USB port (CP). Indikator punjenja
(G) svijetlit ce crveno $to pokazuje da se
DL1 puni. Kad se potpuno napuni, ind-
ikator svijetli zeleno i uredaj ée omoguciti
do sat vremena neprekidnog rada. Ako
ostane manje od 25% trajanja baterije,
indikator trepce.

DermLite DL1 komponente ukljucuju:
Dermatoskop DL1 (Cetiri bijele LED diode,
socCivo od tri elementa, prednja ploca

s 10 mm konc&anicom, baterija), una-
krsni polarizirani odstojnik s kontaktnom
plo¢om, nepolarizirani odstojnik, polari-
zirana kopc€a, kabel za punjenje, adapter
MagnetiConnect Clamp

Garancija: 5 godina za dijelove i rad.
Garancija na bateriju je 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroni-
ku i litjum-jonsku bateriju koji se moraju
odvojiti za odlaganje i ne mogu se odlaga-
ti sa kuénim otpadom. Pridrzavajte se
lokalnih propisa o odlaganju.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.
com/technical ili kontaktirajte lokalnog
DermLite prodavaca.
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Instrukce

ZamysSlené pouziti

Toto zafizeni je uréeno pro lékarské
Ucely k osvétlovani povrchu téla. Pouziva
se pro neinvazivni vizualni vysetfeni
neporusené klze.

Tento produkt napajeny z baterie je uréen
k externimu vySetfeni pouze v ramci
zdravotnickych zafizeni profesionalnich
zdravotnik(.

Pfed pouzitim zkontrolujte spravnou
funkci zafizeni! Nepouzivejte jej, pokud
existuji viditelné znamky poskozeni.
UPOZORNEN:I: Nedivejte se pfimo do
LED svétla. BE€hem vysSetfeni musi paci-
enti zavfit oci.

V pfipadé vazného incidentu s
pouzivanim tohoto zafizeni neprodlené
informujte DermLite a, pokud to vyZaduiji
mistni predpisy, va$ narodni zdravotni
urad. L

UPOZORNENI: Nepouzivejte zafizeni v
ohni nebo v prostfedi s nebezpeim vybu-
chu (napf. V prostfedi bohatém na kyslik).
VAROVANI: Tento vyrobek vas mize
vystavit chemikaliim, véetné methylench-
loridu a Sestimocného chromu, o nichz je
ve staté Kalifornie znamo, Ze zpusobuiji
rakovinu nebo reprodukéni toxicitu. Dalsi
informace najdete na www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zafizeni splfiuje pozadavky na
uroven EMC emisi a odolnosti po-

dle normy IEC 60601-1-2: 2014. Diky
emisnim charakteristikam je toto zafizeni
vhodné pro pouziti v profesionalnim
zdravotnickém prostiedi i v rezidenénim
prostiedi (CISPR 11 tfida B). Toto
zafizeni poskytuje odpovidajici ochranu
radiokomunikaéni sluzbé. Ve vzacnych
pfipadech ruseni radiokomunikaéni
sluzby mlze byt nutné, aby uzivatel

pfijal opatfeni ke zmirnéni, napfiklad
premisténi nebo pfesmérovani zafizeni.
VAROVANI: Vyhnéte se pouziti tohoto
zafizeni v sousedstvi nebo nalozeni s
jinym zafizenim, protoZe by to mohlo mit
za nasledek nespravny provoz. Pokud je
takové pouziti nezbytné, mélo by se toto
zafizeni a ostatni zafizeni sledovat, aby
se ovéfilo, ze funguji normailné.
VAROVANI: Pouziti jiného pfislusenst-
vi, nez jaké poskytuje vyrobce tohoto
zaﬁ'zeni, muze vést ke zvySenym elek-
tromagnetickym emisim nebo ke snizeni
elektromagnetické imunity tohoto zafizeni
a ke Spatnému fungovani.

VAROVANI: Pfenosné RF vysilage by se
nemély pouzivat blize nez 30 cm (12 pal-
cll) k zadné ¢asti zafizeni. Jinak by mohlo
dojit ke snizeni vykonu tohoto zafizeni.
DULEZITE: Pied prvnim pouzitim nabijte
interni lithium-iontovou baterii. Podrobno-
sti najdete v ¢asti ,Baterie a nabijeni*.

DermLite DL1 je dermatoskop kom-

patibilni s chytrymi telefony navrzeny
pro prohlizeni koznich lézi s velkym
zvétSenim a jasnosti. Ctyfi LED diody
zajistuji jasné a rovnomérné osvétleni

a kfizové polarizovany distanéni prvek
poskytuje obraz bez osInéni tim, ze rusi
odrazené svétlo z kiize. Vysoce kvalitni
tfiprvkova konfigurace objektivu navrzena
tak, aby poskytovala vynikajici vysled-
ky s pfednimi mobilnimi zaFizenimi,
nabizi vynikajici korekci barev a snizené
zkresleni obrazu pro obrazky bohaté na
detaily.

Vas DL1 je vybaven magnetickym
adaptérem zvanym MagnetiConnect®
Clamp (,MCC*), ktery je uréen k pfipo-
jeni DL1 k vétsiné smartphon( a tabletu.
Chcete-li pfipojit adaptér, umistéte svorku
(MC) na hlavni kameru a poté ji zajistéte
utazenim knofliku (KN). Pfipojte mag-
neticky krouzek se zavitem a polozte na
néj DL1.

S nainstalovanou kfizové polarizovanou
rozpérkou (B) a sklenénou kontaktni
deskou (E) umistéte kontaktni desku

DL1 pfimo na kGzi. Nanaseni ponorné
kapaliny na pokozku muze zlepsit obraz.
Stisknutim tlacitka napajeni (C) aktivujete
svétlo; dalSim stisknutim jej vypnete. Aby
se Setfila energie, je vas DL1 navrzen tak,
aby se automaticky vypnul po 2 minutach.
U nepolarizované dermoskopie odstrarite
polarizovany Spacer palcem a poté
pfilozte nepolarizovany Spacer pres
zafizeni.Vas DL1 je vybaven mag-
netickym adaptérem zvanym Magneti-
Connect® Clamp (,MCC*), ktery je uréen
k pfipojeni DL1 k vétSiné smartphont

a tabletl. Chcete-li pfipojit adaptér,
umistéte svorku (MC) na hlavni kameru

a poté ji zajistéte utazenim knofliku (KN).
Pfipojte magneticky krouzek se zavitem a
polozte na néj DL1.

S nainstalovanou kfizové polarizovanou
rozpérkou (B) a sklenénou kontaktni
deskou (E) umistéte kontaktni desku

DL1 pfimo na kiizi. Nanaseni ponorné
kapaliny na pokozku muze zlepSit obraz.
Stisknutim tlaCitka napajeni (C) aktivujete
svétlo; dalSim stisknutim jej vypnete. Aby
se Setfila energie, je vas DL1 navrzen tak,
aby se automaticky vypnul po 2 minutach.
U nepolarizované dermoskopie odstrarite
polarizovany Spacer palcem a poté
pfilozte nepolarizovany Spacer pres
zafizeni. Pfipojeni dodaného klipu s
kfizovou polarizaci (H) zméni vas DL1

na ultrakompaktni dermatoskop, ktery se
vejde do jakékoli kapsy.

Odstraniovani potizi: Nejnovéjsi informace
o odstranovani problém( naleznete na
adrese www.dermlite.com. Pokud vase
zafizeni vyzaduje servis, navstivte stranku
www.dermlite.com/service nebo se
obrat'te na mistniho prodejce DermLite.

Péce a udrzba

VAROVANI: Neni dovoleno provadét
Z2adné upravy tohoto zafizeni.

Vase zafizeni je navrzeno pro bezprob-
Iémovy provoz. Opravy smi provadét
pouze kvalifikovany servisni personal.

PFed pouzitim na pacientovi mGze byt
zevnéjSek zafizeni (kromé optickych
Casti) otfen Cistym izopropylalkoholem
(70% obj.). Cocka by méla byt povazova-
na za vysoce kvalitni fotografické
vybaveni a méla by byt ¢isténa stan-
dardnim zafizenim na ¢isténi €ocek a
chranéna pred Skodlivymi chemikaliemi.
Nepouzivejte abrazivni Cistici prostfedky
ani neponofuijte zafizeni do kapaliny.
Nepouzivejte autoklav.

Baterie a nabijeni: UPOZORNEN!I: Toto
zafizeni pouziva specialni lithium-ion-
tovou baterii 3.7V 200 mAh, kterou Ize
zakoupit pouze od DermLite nebo od
autorizovaného prodejce DermlLite. V Zzad-
ném pfipadé nepouzivejte jinou baterii,
nez ktera je uréena pro tento pfistro;.

Pfed pouzitim DL1 pfipojte SirSi konektor
dodaného kabelu USB k libovolnému
portu USB kompatibilnimu s normou IEC
60950-1 (5V) (napf. Notebooku, stolnimu
pocitaci nebo nabijeCce Apple) a druhy
konec k nabijeni DL1 Micro USB port
(CP). Indikator nabijeni (G) se rozsviti
cervené, coz znaci, ze se nabiji DL1. Po
uplném nabiti se indikator rozsviti zelené
a zarizeni umozni az hodinu nepfretrzitého
provozu. Pokud zbyva méné nez 25%
vydrze baterie, indikator blika.

Mezi komponenty DermLite DL1 patfi:
Dermatoskop DL1 (&tyfi bilé LED diody,
tficlankovéa Cocka, Celni panel s 10 mm
sitovinou, baterie), kfizové polarizovana
rozpérka s kontaktni deskou, nepolar-
izovana rozpérka, polarizovana spona,
nabijeci kabel, adaptér MagnetiConnect
Clamp

Zéaruka: 5 let na dily a praci. Na baterii se
vztahuje zaruka na 1 rok.

Likvidace: Tento pfistroj obsahuje elek-
troniku a lithium-iontovou baterii, které
musi byt pro likvidaci oddéleny a nesmi
byt likvidovany s béZznym domovnim
odpadem. Dodrzujte mistni pfedpisy pro
likvidaci.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical nebo se obrat'te na mist-
niho prodejce DermlLite.

TINA D
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Instruktioner

Anvendelsesformal

Denne enhed er beregnet til medicinske
formal til at belyse kropsoverflader. Det
bruges til ikke-invasiv visuel undersggelse
af intakt hud.

Dette batteridrevne produkt er kun
beregnet til ekstern undersggelse inden
for professionelle sundhedsfaciliteter af
medicinske fagfolk.

Kontroller, at enheden fungerer korrekt
for brug! Brug ikke enheden, hvis der er
synlige tegn pa beskadigelse.

Se ikke direkte ind i det rade LED lys.
Patienten skal lukke gjnene i lgbet af
unders@gelsen.

| tilfeelde af en alvorlig heendelse med bru-
gen af denne enhed skal du omgéaende
underrette DermLite og, hvis det kreeves
af lokale forskrifter, din nationale sund-
hedsmyndighed.

FORSIGTIG: Brug ikke enheden i et om-
rade med risiko for brand eller eksplosion
(f.eks. iltmaettet milja).

ADVARSEL: Dette produkt kan udsaette
dig for kemikalier, herunder methylench-
lorid og hexavalent krom, som staten Cal-
ifornien kender til at forarsage kraeft eller
reproduktionstoksicitet. For mere informa-
tion, ga til www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompatibilitet

Denne enhed overholder kravene til
EMC-emissioner og immunitet i stan-
darden IEC 60601-1-2: 2014. Emission-
segenskaberne for dette udstyr gor det
velegnet til brug i professionelt sundhed-
smiljg savel som i boligmiljg (CISPR 11
klasse B). Dette udstyr tilbyder tilstreekke-
lig beskyttelse til radiokommunikationstje-
neste. | den sjaeldne tilfaelde af interferens
med radiokommunikationstjenesten kan
brugeren muligvis treeffe athjeelpende
foranstaltninger, f.eks. Omflytning eller
omorientering af udstyr. ADVARSEL:
Brug af dette udstyr ved siden af eller
stablet sammen med andet udstyr bar
undgas, fordi det kan resultere i forkert
betjening. Hvis en sadan brug er nadven-
dig, skal dette udstyr og det andet udstyr
overholdes for at verificere, at de fungerer
normalt.

ADVARSEL: Brug af andet tilbehgr end
dem, der leveres af producenten af dette
udstyr, kan resultere i ggede elektromag-
netiske emissioner eller nedsat elektro-
magnetisk immunitet af dette udstyr og
fare til forkert betjening.

ADVARSEL: Baerbare RF-sendere skal
ikke bruges teettere end 30 cm til nogen
del af enheden. Ellers kan nedbrydning af
udstyrets ydelse resultere.

Vigtigt: For fgrste ibrugtagning skal det
indvendige litium-ionbatteri oplades.
Se "batteri og opladning” for yderligere
oplysninger.

DermLite DL1 er et smartphone-kompati-

belt dermatoskop designet til at se hudlze-
sioner med hgj forstgrrelse og klarhed.
Fire lysdioder giver lys, jeevn belysning,
og et tveerpolariseret afstandsstykke giver
et blaendingsfrit billede ved at annullere
det reflekterede lys fra huden. En hgijk-
valitets, treelementskonfiguration, der er
designet til at give fremragende resul-
tater med farende mobile enheder, giver
fremragende farvekorrektion og reduceret
billedforvraengning for billeder, der er rige
pa detaljer.

Din DL1 er udstyret med magnetadapter
kaldet MagnetiConnect® Clamp (“MCC"),
der er designet til at tilslutte DL1 til de
fleste smartphones og tablets. For at fast-
gere adapteren skal du placere klemmen
(MC) over hovedkameraet og derefter
fastgare den ved at stramme knappen
(KN). Fastger den gevindskarne magne-
tring og placer DL1 pa den.

Med dens krydspolariserede afstandsstyk-
ke (B) og glaskontaktplade (E) installeret
placerer du DL1’s kontaktplade direkte pa
huden. Pafgring af nedsaenkningsveeske
pa huden kan forbedre billedet. Tryk pa
teend / sluk-knappen (C) for at aktivere
lyset; skub det igen for at slukke for det.
For at spare strgm er din DL1 designet til
automatisk at slukke efter 2 minutter.

Ved ikke-polariseret dermoskopi skal du
fierne den polariserede afstandsstykke
med tommelfingeren og derefter skub-

be den medfglgende ikke-polariserede
afstandsstykke over enheden.Din DL1

er udstyret med magnetadapter kaldet
MagnetiConnect® Clamp (“MCC”), der

er designet til at tilslutte DL1 til de fleste
smartphones og tablets. For at fastgere
adapteren skal du placere klemmen (MC)
over hovedkameraet og derefter fast-
gere den ved at stramme knappen (KN).
Fastger den gevindskarne magnetring og
placer DL1 pa den.

Med dens krydspolariserede afstandsstyk-
ke (B) og glaskontaktplade (E) installeret
placerer du DL1’s kontaktplade direkte pa
huden. Pafgring af nedsaenkningsveaeske
pa huden kan forbedre billedet. Tryk pa
teend / sluk-knappen (C) for at aktivere
lyset; skub det igen for at slukke for det.
For at spare strem er din DL1 designet til
automatisk at slukke efter 2 minutter.

Ved ikke-polariseret dermoskopi skal du
fierne den polariserede afstandsstykke
med tommelfingeren og derefter skub-

be den medfalgende ikke-polariserede
afstandsstykke over enheden. Ved at
montere den medfalgende krydspolar-
iserede klemme (H) bliver din DL1 til et
ultrakompakt dermatoskop, der passer i
enhver lomme.

Fejlfinding

Se www.dermlite.com for de mest aktuelle
oplysninger om fejlfinding. Hvis enheden
har brug for service, besgg www. derm-

DANSK (D)

lite.com/service eller kontakt din lokale
DermlLite forhandler.

Pleje og vedligeholdelse

ADVARSEL: Ingen andringer af dette
udstyr er tilladt.

Din enhed er designet til problemfri drift.
Reparationer ma kun udferes af kvalifice-
ret servicepersonale.

Far det bruges pa en patient, kan det ydre
af din enhed (undtagen de optiske dele)
afterres med isopropylalkohol (70% vol.).
Objektivet skal behandles som fotograf-
isk udstyr i hgj kvalitet og skal rengares
med standard linserenggringsudstyr og
beskyttes mod skadelige kemikalier.

Brug ikke slibende renggringsmidler eller
nedseenk enheden i vaeske. Autoklaver
ikke.

Batteri og opladning

Forsigtig: Denne enhed anvender et spe-
cialiseret 3.7V 200 mAh litium-ionbatteri,
som kun kan kgbes hos DermLite eller
hos en autoriseret DermLite forhandler.
Brug under ingen omstaendigheder et
andet batteri end det, der er beregnet til
denne enhed. Det kan resultere i beskadi-
gelse af enheden.

Far du bruger DL1, skal du forbinde

det bredere stik pa det medfalgende
USB-kabel til en hvilken som helst IEC
60950-1-kompatibel (5V) USB-port (f.eks.
En beaerbar computer, stationaer computer
eller Apple-oplader) og den anden ende
til DL1 Micro USB-opladningen port (CP).
Opladningsindikatoren (G) lyser rgdt for
at indikere, at DL1 oplades. Nar den er
fuldt opladet, lyser indikatoren grent, og
enheden tillader op til en times kontinu-
erlig drift. Hvis der er mindre end 25%
batterilevetid, blinker indikatoren.

DermLite DL1-komponenter inkluderer:
DL1-dermatoskop (fire hvide lysdioder,
treelementobjektiv, frontplade med 10
mm tradkaede, batteri), krydspolariseret
afstandsstykke med kontaktplade, ik-
ke-polariseret afstandsstykke, polariseret
klip, opladningskabel, MagnetiConnect
klemadapter

Garanti: 5 ar for dele og arbejde. Batteriet
garanteres i 1 ar.

Bortskaffelse

Denne enhed indeholder elektronik og et
litium-ionbatteri, som skal adskilles inden
bortskaffelsen. Ingen af delene ma borts-
kaffes sammen med almindeligt hushold-
ningsaffald. De lokale retningslinjer for
bortskaffelse skal overholdes.

Teknisk beskrivelse
Besgg www.dermlite.com/technical/ eller
kontakt din lokale DermLite forhandler.
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Anleitung

Verwendungszweck

Dieses Gerét ist fur medizinische Zwecke

zur Beleuchtung von Kérperoberflachen
vorgesehen. Es wird zur nicht-invasiven
visuellen Untersuchung intakter Haut verwen-
det.

Dieses batteriebetriebene Produkt ist nur fiir
die externe Untersuchung in professionellen
Gesundheitseinrichtungen durch mediz-
inisches Fachpersonal vorgesehen.
Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch den
ordnungsgemafen Betrieb des Gerates! Ver-
wenden Sie das Gerat nicht, wenn sichtbare
Beschéadigungen vorliegen

ACHTUNG: Schauen Sie nicht direkt in die
LED-Leuchte. Patienten miissen wahrend der
Untersuchungen die Augen schlielen.

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls bei
der Verwendung dieses Gerats benachrichti-
gen Sie DermLite unverziglich und, falls dies
aufgrund der ortlichen Vorschriften erforder-
lich ist, Ihre nationale Gesundheitsbehérde.
ACHTUNG: Verwenden Sie das Gerat nicht in
Bereichen mit Brand- oder Explosionsgefahr
(z. B. sauerstoffreiche Umgebung).
WARNUNG: Dieses Produkt kann Sie Che-
mikalien wie Methylenchlorid und sechswer-
tigem Chrom aussetzen, von denen bekannt
ist, dass sie Krebs oder Reproduktionstox-
izitdt verursachen. Weitere Informationen
finden Sie unter www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetische Vertraglichkeit

Dieses Gerat erfillt die Anforderungen an

die EMV-Emissionen und die Storfestigkeit
der Norm IEC 60601-1-2: 2014. Aufgrund der
Emissionseigenschaften dieses Gerats eignet
es sich sowohl fiir den Einsatz im profes-
sionellen Gesundheitswesen als auch im
Wohnbereich (CISPR 11 Klasse B). Dieses
Gerat bietet einen angemessenen Schutz fiir
Funkkommunikationsdienste. In dem seltenen
Fall einer Stérung des Funkkommunikations-
dienstes muss der Benutzer moglicherweise
MaRnahmen zur Schadensbegrenzung
ergreifen, z. B. das Verschieben oder
Neuausrichten von Geraten. WARNUNG:
Die Verwendung dieses Gerats neben

oder gestapelt mit anderen Geraten sollte
vermieden werden, da dies zu Fehlfunktionen
fihren kann. Wenn eine solche Verwendung
erforderlich ist, sollten dieses Gerat und die
anderen Gerate beobachtet werden, um si-
cherzustellen, dass sie normal funktionieren.
WARNUNG: Die Verwendung von ander-

em Zubehor als dem vom Hersteller dieses
Geréts bereitgestellten kann zu erhéhten
elektromagnetischen Emissionen oder einer
verminderten elektromagnetischen Storfes-
tigkeit dieses Gerats fiihren und zu einem
fehlerhaften Betrieb flhren.

WARNUNG: Tragbare HF-Sender sollten
nicht néher als 30 cm (12 Zoll) an einem Teil
des Gerats verwendet werden. Andernfalls
kann es zu einer Verschlechterung der Leis-
tung dieses Gerats kommen.

WICHTIG: Laden Sie vor dem ersten
Gebrauch den internen Lithium-lonen-Akku
auf. Weitere Informationen finden Sie unter
.Batterien und Laden".

DermLite DL1 ist ein Smartphone-kompati-

bles Dermatoskop, mit dem Hautlasionen mit
hoher VergréRerung und Klarheit angezeigt
werden kdénnen. Vier LEDs sorgen fir eine
helle, gleichmaRige Beleuchtung, und ein
kreuzpolarisierter Abstandshalter sorgt fir
ein blendfreies Bild, indem das von der Haut
reflektierte Licht geléscht wird. Eine hochwer-
tige Drei-Elemente-Objektivkonfiguration, die
mit fihrenden Mobilgeraten hervorragende
Ergebnisse liefert, bietet eine hervorragende
Farbkorrektur und reduzierte Bildverzerrung
fir detailreiche Bilder.

Ihr DL1 ist mit einem Magnetadapter namens
MagnetiConnect® Clamp (,MCC*) ausgestat-
tet, mit dem DL1 an die meisten Smartphones
und Tablets angeschlossen werden kann. Po-
sitionieren Sie zum Anbringen des Adapters
die Klemme (MC) Uber der Hauptkamera und
sichern Sie sie durch Festziehen des Knopfes
(KN). Bringen Sie den Magnetring mit Ge-
winde an und setzen Sie DL1 darauf.
Platzieren Sie die Kontaktplatte des DL1

mit installiertem kreuzpolarisierten Abstand-
shalter (B) und installierter Glaskontaktplatte
(E) direkt auf der Haut. Das Auftragen einer
Immersionsflissigkeit auf die Haut kann das
Bild verbessern. Driicken Sie den Netzschal-
ter (C), um das Licht zu aktivieren. Driicken
Sie es erneut, um es auszuschalten. Um
Strom zu sparen, schaltet sich Ihr DL1 nach 2
Minuten automatisch aus.

Entfernen Sie fir nicht polarisierte Der-
moskopie den polarisierten Abstandshalter
mit lnhrem Daumen und schieben Sie den
mitgelieferten nicht polarisierten Abstand-
shalter Gber das Geréat.Ihr DL1 ist mit einem
Magnetadapter namens MagnetiConnect®
Clamp (,MCC*) ausgestattet, mit dem DL1

an die meisten Smartphones und Tablets
angeschlossen werden kann. Positionieren
Sie zum Anbringen des Adapters die Klemme
(MC) uber der Hauptkamera und sichern

Sie sie durch Festziehen des Knopfes (KN).
Bringen Sie den Magnetring mit Gewinde an
und setzen Sie DL1 darauf.

Platzieren Sie die Kontaktplatte des DL1 mit
installiertem kreuzpolarisierten Abstandshal-
ter (B) und Glaskontaktplatte (E) direkt auf
der Haut. Das Auftragen einer Immersions-
flussigkeit auf die Haut kann das Bild ver-
bessern. Driicken Sie den Netzschalter (C),
um das Licht zu aktivieren. Driicken Sie es
erneut, um es auszuschalten. Um Strom zu
sparen, schaltet sich Ihr DL1 nach 2 Minuten
automatisch aus.

Entfernen Sie fir nicht polarisierte Der-
moskopie den polarisierten Abstandshalter
mit lnrem Daumen und schieben Sie den mit-
gelieferten nicht polarisierten Abstandshalter
Uber das Geréat. Durch Anbringen des mitge-
lieferten kreuzpolarisierten Clips (H) wird lhr
DL1 zu einem ultrakompakten Dermatoskop,
das in jede Tasche passt.

Fehlerbeseitigung

Die aktuellsten Informationen zur Fehler-
behebung finden Sie unter www.dermlite.
com. Wenn |hr Geréat gewartet werden muss,
besuchen Sie www.dermlite.com/service oder
wenden Sie sich an lhren DermLite-Handler.

Pflege und Wartung

DEUTSCH D)

WARNUNG: Anderungen an diesem Gerét
sind nicht zul&ssig.

Ihr Geraét ist fuir einen stérungsfreien Betrieb
ausgelegt. Reparaturen dirfen nur von
qualifiziertem Servicepersonal durchgefiihrt
werden.

Vor der Anwendung bei einem Patienten kann
das AuBere lhres Gerats (mit Ausnahme der
optischen Teile) mit Isopropylalkohol (70%
vol.) Abgewischt werden. Das Objektiv sollte
als hochwertiges Fotogerat behandelt und mit
Standard-Objektivreinigungsgeraten gereinigt
und vor schadlichen Chemikalien geschitzt
werden. Verwenden Sie keine Scheuermittel
oder tauchen Sie das Gerat nicht in Flis-
sigkeit. Nicht autoklavieren.

Batterien und Laden

ACHTUNG: Dieses Gerat verwendet einen
speziellen 3.7V 200 mAh Lithium-lonen-Akku,
der nur bei DermLite oder einem autorisierten
DermLite-Handler erhaltlich ist. Verwenden
Sie unter keinen Umsténden einen anderen
Akku als den fir dieses Gerat vorgesehenen.
Andernfalls kann das Gerat beschadigt
werden.

SchlielRen Sie vor der Verwendung des DL1
den breiteren Anschluss des mitgelieferten
USB-Kabels an einen IEC 60950-1-kom-
patiblen (5 V) USB-Anschluss (z. B. eines
Laptops, Desktop-Computers oder Apple-La-
degerats) und das andere Ende an den DL1
Micro USB-Ladevorgang an Port (CP). Die
Ladeanzeige (G) leuchtet rot, um anzuzeigen,
dass der DL1 geladen wird. Bei voller Ladung
leuchtet die Anzeige griin und das Gerat kann
bis zu einer Stunde ununterbrochen betrieben
werden. Wenn weniger als 25% der Akkulauf-
zeit verbleiben, blinkt die Anzeige.

Zu den DermLite DL1-Komponenten gehdren:
DL1-Dermatoskop (vier weilte LEDs, Dreiele-
mentlinse, Frontplatte mit 10 mm Absehen,
Batterie), kreuzpolarisierter Abstandshalter
mit Kontaktplatte, nicht polarisierter Abstand-
shalter, polarisierter Clip, Ladekabel, Magnet-
iConnect Clamp-Adapter

Garantie: 5 Jahre auf Teile und Arbeit. Die
Garantie fir den Akku betragt 1 Jahr.

Entsorgung

Dieses Gerat enthalt Elektronik und einen
Lithium-lonen-Akku, der zur Entsorgung
getrennt werden muss und nicht mit dem
normalen Hausmill entsorgt werden darf.
Bitte beachten Sie die 6rtlichen Ent-
sorgungsvorschriften.

Technische Beschreibung

Besuchen Sie www.dermlite.com/technical/
oder wenden Sie sich an lhren 6rtlichen
DermLite-Handler.
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Juhised

Moeldud kasutamiseks

See seade on mdeldud meditsiinilistel
eesmarkidel kehapindade valgusta-
miseks. Seda kasutatakse terve naha
mitteinvasiivseks visuaalseks uurimiseks.

See patareitoitega toode on moéeldud
valiseks kontrollimiseks ainult medit-
siinitddtajate poolt professionaalsetes
tervishoiuasutustes.

Enne kasutamist kontrollige seadme kor-
rektset toimimist! Arge kasutage seda, kui
on nahtavaid kahjustuste marke.
ETTEVAATUST: Arge vaadake otse
LED-valgust. Patsiendid peavad uuringute
ajal silmad sulgema.

Selle seadme kasutamisega seotud tdsise
vahejuhtumi korral teatage sellest kohe
DermlLiteile ja kui kohalikud eeskirjad
seda nduavad, siis oma riiklikule ter-
vishoiuasutusele.

ETTEVAATUST: Arge kasutage seadet
tule- voi plahvatusohtlikus piirkonnas (nt
hapnikurikas keskkond).

HOIATUS: See toode voib kokku puutuda
kemikaalidega, sealhulgas metlleenkloriid
ja kuuevalentne kroom, mis California
osariigi teadaolevalt péhjustavad vahki voi
reproduktiivtoksilisust. Lisateavet leiate
veebisaidilt www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetiline Ghilduvus

See seade vastab standardi IEC 60601-1-
2: 2014 EMC emissiooni ja hairekindluse
taseme nouetele. Selle seadme heiteo-
madused muudavad selle kasutamiseks
nii professionaalses tervishoiukeskkonnas
kui ka elamukeskkonnas (CISPR 11 klass
B). See seade pakub raadiosideteenusele
piisavat kaitset. Raadiosideteenuse
hairete harvadel juhtudel voib kasutaja
vajada leevendusmeetmeid, naiteks
seadme Umberpaigutamist voi Umber-
orienteerimist. HOIATUS: Selle seadme
kasutamist teiste seadmete laheduses voi
nendega koos virnastamisel tuleks valtida,
kuna see vdib pdhjustada vale kasuta-
mist. Kui selline kasutamine on vajalik,
tuleks seda varustust ja muid seadmeid
jalgida, et kontrollida, kas need to6tavad
normaalselt.

HOIATUS. Lisaseadmete, vélja arvatud
selle seadme tootja poolt pakutavate
tarvikute kasutamine voib pohjustada
selle seadme elektromagnetilise kiirguse
suurenemist voi selle elektromagnetilise
héairekindluse vahenemist ja selle vale
kasutamist.

HOIATUS. Portatiivseid raadiosaatjaid ei
tohiks kasutada seadme mis tahes osale
I&hemal kui 30 cm (12 tolli). Vastasel kor-
ral voib selle seadme jéudlus halveneda.

TAHTIS. Enne esmakordset kasutamist
laadige sisemine liitiumioonaku. Uksikasju
leiate peatukist “Aku ja laadimine”.

DermLite DL1 on nutitelefonidega Ghilduv
dermatoskoop, mis on loodud suure

kahjustuse ja selgusega nahakahjustuste
vaatamiseks. Neli LED-i tagavad ereda,
Uhtlase valgustuse ja ristpolariseeritud
vahetlkk tagab pimestamata pildi, tlhista-
des nahalt peegelduva valguse. Kvali-
teetne kolmeelemendiline objektiivi kon-
figuratsioon, mis on loodud suureparaste
tulemuste saavutamiseks juhtivate
mobiilseadmetega, pakub suureparast
varviparandust ja védhendab kujutise moo-
nutusi detailirikaste piltide jaoks.

Teie DL1 on varustatud magnetadapt-
eriga nimega MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), mis on mdeldud DL1 kinnita-
miseks enamiku nutitelefonide ja tahve-
larvutite kiilge. Adapteri kinnitamiseks
asetage klamber (MC) peakaamera koha-
le ja kinnitage see, keerates nuppu (KN).
Kinnitage keermestatud magnetréngas ja
asetage sellele DL1.

Kui ristpolariseeritud vahekaugus (B) ja
klaasist kontaktplaat (E) on paigaldatud,
asetage DL1 kontaktplaat otse nahale.
Keelekiimblusvedeliku nahale kand-
mine voib pilti parandada. Valgustuse
aktiveerimiseks vajutage toitenuppu (C);
valjalilitamiseks vajutage uuesti. Energia
saastmiseks on teie DL1 loodud 2 minuti
parast automaatselt valja lilituma.
Polariseerimata dermoskoopia jaoks
eemaldage pdidlaga polariseeritud va-
hekaugus, seejarel libistage kaasasolev
polariseerimata kaugusjoon seadme
kohale.Teie DL1 on varustatud magne-
tadapteriga nimega MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), mis on méeldud DL1 kin-
nitamiseks enamiku nutitelefonide ja tah-
velarvutite kilge. Adapteri kinnitamiseks
asetage klamber (MC) peakaamera koha-
le ja kinnitage see, keerates nuppu (KN).
Kinnitage keermestatud magnetréngas ja
asetage sellele DL1.

Kui ristpolariseeritud vahekaugus (B) ja
klaasist kontaktplaat (E) on paigaldatud,
asetage DL1 kontaktplaat otse nahale.
Keelekimblusvedeliku nahale kandmine
voib pilti parandada. Valgustuse aktiveer-
imiseks vajutage toitenuppu (C); valjalili-
tamiseks vajutage seda uuesti. Energia
saastmiseks on teie DL1 loodud au-
tomaatselt 2 minuti parast véalja lUlituma.
Polariseerimata dermoskoopia jaoks
eemaldage pdidlaga polariseeritud va-
hekaugus, seejarel libistage kaasasolev
polariseerimata kaugusjoon seadme
kohale. Kaasasoleva ristpolariseeritud
klambri (H) kinnitamine muudab teie DL1
Ulikompaktseks dermatoskoobiks, mis
sobib igasse taskusse.

Veaotsing: varskeimat tdrkeotsingu teavet
leiate veebisaidilt www.dermlite.com.

Kui teie seade vajab hooldust, kiilastage
veebisaiti www.dermlite.com/service voi
pdorduge kohaliku DermLitei edasimiija
poole.

EESTLANE (D

Hooldus ja korrashoid

HOIATUS: Selle seadme muutmine pole
lubatud.

Teie seade on loodud probleemideta
tooks. Remonti tohivad teha ainult kvalifit-
seeritud hooldustddtajad.

Enne patsiendil kasutamist voib teie
seadme valispinna (vélja arvatud optilised
osad) puhtaks pesta isopropudulalkohol-
iga (70 mahuprotsenti). Objektiivi tuleks
kasitleda kvaliteetse fotoseadmena ning
seda tuleks puhastada tavaliste laatsede
puhastusseadmetega ja kaitsta kahjulike
kemikaalide eest. Arge kasutage abra-
siivseid puhastusvahendeid ega kastke
seadet vedelikku. Arge autoklaavi.

Aku ja laadimine: ETTEVAATUST: See
seade kasutab spetsiaalset 3.7V 200 mAh
litiumioonaku, mida saab osta ainult Der-
mLiteilt vGi volitatud DermLitei edasim(iu-
jalt. Arge mingil juhul kasutage muud kui
selle seadme jaoks méeldud akut.

Enne DL1 kasutamist hendage kaa-
sasoleva USB-kaabli laiem pistik IEC
60950-1 Ghilduva (5 V) USB-pordiga (nt
sulearvuti, lauaarvuti voéi Apple’i laadijaga)
ja teine ots DL1 Micro USB-laadimisega
port (CP). Laadimisnaidik (G) pdleb puna-
selt, mis naitab, et DL1 laaditakse. Taieli-
kult laetud indikaator muutub roheliseks ja
seade véimaldab kuni tunni pidevat t66d.
Kui aku eluiga jaab alla 25%, siis indikaa-
tor vilgub.

DermLite DL1 komponentide hulka kuu-
luvad:

DL1 dermatoskoop (neli valget LED-i,
kolme elemendiga laéts, esiplaat 10mm
vlrguga, patarei), ristpolariseeritud
vaheplaat kontaktplaadiga, polariseeri-
mata vahetukk, polariseeritud klamber,
laadimiskaabel, adapter MagnetiConnect
Clamp

Garantii: varuosadele ja t66l 5 aastat. Aku
garantii on 1 aasta.

Utiliseerimine: see seade sisaldab
elektroonikat ja liitium-ioonakut, mis tuleb
utiliseerimiseks eraldada ja mida ei tohi vi-
sata koos olmeprugiga. Jargige kohalikke
jaatmekaitluseeskirju.

Tehniline kirjeldus: kllastage veebisaiti
www.dermlite.com/technical voi pd6rduge
kohaliku DermLitei edasimuuja poole.
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Instrucciones

Uso previsto

Este dispositivo esta disefiado para fines
médicos para iluminar superficies corporales.
Se utiliza para el examen visual no invasivo
de piel intacta.

Este producto que funciona con baterias esta
disefiado para un examen externo solo en
centros de salud profesionales por profesio-
nales médicos.

Compruebe el correcto funcionamiento del
dispositivo antes de usarlo! No utilice el dis-
positivo si hay signos visibles de dafos
PRECAUCION: no mire directamente a la
luz LED. Los pacientes deben cerrar los ojos
durante los examenes.

En caso de un incidente grave con el uso de
este dispositivo, notifique a DermLite inmedi-
atamente y, si asi lo exige la normativa local,
a su autoridad sanitaria nacional.
PRECAUCION: no use el dispositivo en areas
de riesgo de incendio o explosiones (por
ejemplo, en entornos ricos en oxigeno).
ADVERTENCIA: Este producto puede
exponerlo a sustancias quimicas como el
cloruro de metileno y el cromo hexavalente,
que el estado de California reconoce como
causantes de cancer o toxicidad reproductiva.
Para obtener mas informacion, visite www.
P65Warnings.ca.gov.

Compatibilidad electromagnética

Este dispositivo cumple con los requisitos de
nivel de emisiones e inmunidad EMC de la
norma IEC 60601-1-2: 2014. Las caracteristi-
cas de emision de este equipo lo hacen ade-
cuado para su uso en entornos de atencion
médica profesional y residencial (CISPR

11 Clase B). Este equipo ofrece proteccién
adecuada para el servicio de comunicacion
por radio. En el raro caso de interferencia

en el servicio de comunicacion por radio,

el usuario podria necesitar tomar medidas
de mitigacion, como reubicar o reorientar el
equipo. ADVERTENCIA: Debe evitarse el uso
de este equipo adyacente o apilado con otro
equipo, ya que podria provocar un funciona-
miento incorrecto. Si dicho uso es necesario,
este equipo y el otro equipo deben obser-
varse para verificar que estan funcionando
normalmente.

ADVERTENCIA: El uso de accesorios dis-
tintos a los proporcionados por el fabricante
de este equipo podria provocar un aumento
de las emisiones electromagnéticas o una
disminucion de la inmunidad electromag-
nética de este equipo y un funcionamiento
incorrecto.

ADVERTENCIA: Los transmisores de RF
portatiles no deben usarse a menos de 30 cm
(12 pulgadas) de cualquier parte del dispos-
itivo. De lo contrario, podria producirse una
degradacion del rendimiento de este equipo.

IMPORTANTE: antes del uso inicial, por
favor, cargue la bateria interna de iones de
litio. Consulte la seccion “Bateria y carga”
para mas detalles

DermLite DL1 es un dermatoscopio compat-
ible con teléfonos inteligentes disefiado para
ver lesiones de la piel con gran aumento y
claridad. Cuatro LED proporcionan una ilumi-
nacion brillante y uniforme, y un espaciador

de polarizacién cruzada proporciona una
imagen sin reflejos al cancelar la luz reflejada
de la piel. Una configuracion de lente de

tres elementos de alta calidad, disefiada

para proporcionar excelentes resultados

con dispositivos moéviles lideres, ofrece una
excelente correccion de color y una distorsion
de imagen reducida para imagenes ricas en
detalles.

Su DL1 esta equipado con un adaptador
magnético llamado MagnetiConnect® Clamp
(“MCC), disefiado para conectar DL1 a la
mayoria de teléfonos inteligentes y table-

tas. Para colocar el adaptador, coloque la
abrazadera (MC) sobre la camara principal,
luego fijela apretando la perilla (KN). Coloque
el anillo magnético roscado y coloque DL1

en él.

Con el espaciador de polarizaciéon cruzada
(B) y la placa de contacto de vidrio (E) insta-
ladas, coloque la placa de contacto de DL1
directamente sobre la piel. La aplicacion de
un liquido de inmersién sobre la piel puede
mejorar la imagen. Presione el botén de
encendido (C) para activar la luz; presiéne-

lo de nuevo para apagarlo. Para ahorrar
energia, su DL1 estéa disefiado para apagarse
automaticamente después de 2 minutos.
Para la dermatoscopia no polarizada, retire

el espaciador polarizado con el pulgar, luego
deslice el espaciador no polarizado incluido
sobre el dispositivo.Su DL1 esta equipa-

do con un adaptador magnético llamado
MagnetiConnect® Clamp (“MCC”), disefiado
para conectar DL1 a la mayoria de los telé-
fonos inteligentes y tabletas. Para colocar el
adaptador, coloque la abrazadera (MC) sobre
la cdmara principal, luego fijela apretando

la perilla (KN). Coloque el anillo magnético
roscado y coloque DL1 en él.

Con su espaciador de polarizacién cruzada
(B) y la placa de contacto de vidrio (E) insta-
ladas, coloque la placa de contacto de DL1
directamente sobre la piel. La aplicacion de
un liquido de inmersién sobre la piel puede
mejorar la imagen. Presione el botén de
encendido (C) para activar la luz; presiéne-

lo de nuevo para apagarlo. Para ahorrar
energia, su DL1 estéa disefiado para apagarse
automaticamente después de 2 minutos.
Para la dermatoscopia no polarizada, retire

el espaciador polarizado con el pulgar, luego
deslice el espaciador no polarizado incluido
sobre el dispositivo. Al colocar el clip de
polarizaciéon cruzada incluido (H), su DL1 se
convierte en un dermatoscopio ultracompacto
que cabe en cualquier bolsillo.

Solucién de problemas

Por favor, consulte www.dermlite.com para
obtener la informacién mas actualizada sobre
resolucién de problemas. Si su dispositivo re-
quiere servicio técnico, visite www. dermlite.
com/service o contacte a su distribuidor local
de DermlLite.

Cuidado y mantenimiento

ADVERTENCIA: no se permite la modifi-
cacioén de este equipo.

Su dispositivo esta disefiado para un funcio-
namiento sin problemas. Las reparaciones
deben ser realizadas Unicamente por person-
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al de servicio calificado.

Antes de usarlo en un paciente, el exterior

de su dispositivo (excepto las partes dpticas)
puede limpiarse con alcohol isopropilico (70%
vol.). La lente debe tratarse como un equipo
fotografico de alta calidad y debe limpiarse
con un equipo de limpieza de lentes estandar
y protegerse de productos quimicos nocivos.
No utilice productos de limpieza abrasivos ni
sumerja el dispositivo en liquido. No ester-
ilizar en autoclave.

Bateria y carga

PRECAUCION: este dispositivo utiliza una
bateria especializada de iones de litio de 3.7V
200 mAh, la cual solo puede ser adquirida en
DermLite o en un distribuidor autorizado de
DermLite. En ningun caso debe usar otra bat-
eria que no sea la disefiada para esta unidad.
Hacerlo podria dafarla.

Antes de usar el DL1, conecte el conector
mas ancho del cable USB provisto a cual-
quier puerto USB (5V) compatible con IEC
60950-1 (por ejemplo, de una computadora
portatil, computadora de escritorio o cargador
Apple) y el otro extremo a la carga Micro USB
DL1 puerto (CP). El indicador de carga (G)
se iluminara en rojo para indicar que el DL1
se esta cargando. Cuando esta completa-
mente cargado, el indicador se vuelve verde
y el dispositivo permitirad hasta una hora de
funcionamiento continuo. Si queda menos del
25% de duracién de la bateria, el indicador
parpadea.

Los componentes de DermLite DL1 incluyen:
Dermatoscopio DL1 (cuatro LED blancos,
lente de tres elementos, placa frontal con
reticula de 10 mm, bateria), espaciador de
polarizacién cruzada con placa de contacto,
espaciador no polarizado, clip polarizado,
cable de carga, adaptador de abrazadera
MagnetiConnect

Garantia: 5 afios para piezas y mano de obra.
La bateria tiene una garantia de 1 afno.

Desecho

Este dispositivo contiene componentes elec-
trénicos y una bateria de iones de litio que
deben ser desmontados para su desecho, asi
como podrian no ser desechados junto a la
basura doméstica general. Por favor, consulte
la normativa local asociada a la eliminacién
de residuos.

Descripcion técnica

Visite www.dermlite.com/technical/ o péngase
en contacto con su distribuidor local de
DermlLite.
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Instructions

Usage prévu

Cet appareil est destiné a des fins médicales
pour éclairer les surfaces corporelles. Il est
utilisé pour I'examen visuel non invasif de la
peau intacte.

Ce produit a piles est congu pour un examen
externe uniqguement dans des établissements
de santé professionnels par des profession-
nels de la santé.

Vérifiez le bon fonctionnement de 'appareil
avant utilisation ! N'utilisez pas I'appareil en
présence de signes d’'endommagements
visibles.

AVERTISSEMENT : Ne regardez pas
I'éclairage LED directement. Les patients
doivent fermer les yeux lors des examens.
En cas d’incident grave avec I'utilisation de
cet appareil, prévenez immédiatement Der-
mLite et, si la réglementation locale I'exige,
votre autorité sanitaire nationale.
AVERTISSEMENT : N'utilisez pas I'appareil
dans des zones présentant un risque d’in-
cendie ou d’explosion (comme par exemple,
dans un environnement riche en oxygéne).
AVERTISSEMENT: Ce produit peut vous
exposer a des produits chimiques, notam-
ment le chlorure de méthyléne et le chrome
hexavalent, qui sont connus dans I'Etat de
Californie pour provoquer le cancer ou une
toxicité pour la reproduction. Pour plus d'in-
formations, visitez le site www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilité électromagnétique

Cet appareil est conforme aux exigences de
niveau d’émissions et d'immunité CEM de

la norme CEI 60601-1-2: 2014. Les car-
actéristiques d’émission de cet équipement
le rendent approprié pour une utilisation
dans un environnement de soins de santé
professionnel ainsi que dans un environne-
ment résidentiel (CISPR 11 Classe B). Cet
équipement offre une protection adéquate

au service de radiocommunication. Dans les
rares cas d’interférence avec le service de
radiocommunication, I'utilisateur peut avoir
besoin de prendre des mesures d’atténuation,
telles que déplacer ou réorienter I'équipe-
ment. AVERTISSEMENT: L'utilisation de cet
équipement a coté ou empilé avec d’autres
équipements doit étre évitée car cela pourrait
entrainer un mauvais fonctionnement. Si une
telle utilisation est nécessaire, cet équipe-
ment et les autres équipements doivent étre
observés pour vérifier qu’ils fonctionnent
normalement.

AVERTISSEMENT: L'utilisation d’accessoires
autres que ceux fournis par le fabricant de cet
équipement peut entrainer une augmentation
des émissions électromagnétiques ou une
diminution de 'immunité électromagnétique
de cet équipement et entrainer un fonctionne-
ment incorrect.

AVERTISSEMENT: les émetteurs RF
portables ne doivent pas étre utilisés a
moins de 30 cm (12 pouces) de toute partie
de I'appareil. Sinon, cela pourrait entrainer
une dégradation des performances de cet
équipement.

IMPORTANT : Avant la premiere utilisation,
veuillez charger la batterie interne au lithi-
um-ion. Voir « Batterie et charge » pour en

savoir plus.

DermLite DL1 est un dermatoscope compati-
ble avec un smartphone congu pour visualiser
les lésions cutanées avec un grossissement
et une clarté élevés. Quatre LED fournissent
un éclairage lumineux et uniforme, et une
entretoise a polarisation croisée fournit une
image sans éblouissement en annulant la lu-
miére réfléchie de la peau. Une configuration
d’objectif a trois éléments de haute qualité,
congue pour fournir d’excellents résultats
avec les principaux appareils mobiles, offre
une superbe correction des couleurs et une
distorsion d’'image réduite pour des images
riches en détails.

Votre DL1 est équipé d’un adaptateur mag-
nétique appelé MagnetiConnect® Clamp
(«MCCp), congu pour fixer le DL1 a la plupart
des smartphones et tablettes. Pour fixer
I'adaptateur, positionnez la pince (MC) sur la
caméra principale, puis fixez-la en serrant le
bouton (KN). Fixez 'anneau magnétique fileté
et placez DL1 dessus.

Avec son entretoise a polarisation croisée

(B) et sa plaque de contact en verre (E)
installées, placez la plaque de contact de DL1
directement sur la peau. L’application d’'un
liquide d'immersion sur la peau peut amélior-
er 'image. Appuyez sur le bouton d’alimen-
tation (C) pour activer la lumiere; appuyez a
nouveau pour I'éteindre. Pour économiser
I'énergie, votre DL1 est congu pour s’éteindre
automatiquement aprés 2 minutes.

Pour une dermoscopie non polarisée, retirez
I'entretoise polarisée avec votre pouce, puis
faites glisser I'entretoise non polarisée incluse
sur I'appareil.Votre DL1 est équipé d’'un adap-
tateur magnétique appelé MagnetiConnect®
Clamp («MCCw), congu pour fixer le DL1 a

la plupart des smartphones et tablettes. Pour
fixer 'adaptateur, positionnez la pince (MC)
sur la caméra principale, puis fixez-la en
serrant le bouton (KN). Fixez la bague mag-
nétique filetée et placez DL1 dessus.

Avec son entretoise a polarisation croisée

(B) et sa plaque de contact en verre (E)
installées, placez la plaque de contact de DL1
directement sur la peau. L'application d’'un
liquide d'immersion sur la peau peut amélior-
er 'image. Appuyez sur le bouton d’alimen-
tation (C) pour activer la lumiére; appuyez a
nouveau pour |'éteindre. Pour économiser
I'énergie, votre DL1 est congu pour s’éteindre
automatiquement aprés 2 minutes.

Pour une dermoscopie non polarisée, retirez
I'entretoise polarisée avec votre pouce, puis
faites glisser I'entretoise non polarisée incluse
sur I'appareil. La fixation du clip polarisé (H)
inclus transforme votre DL1 en un derma-
toscope ultra-compact qui se glisse dans
n’importe quelle poche.

Dépannage

Veuillez consulter www.dermlite.com pour
obtenir les informations de dépannage mises
a jour. Dans I'éventualité que votre batterie
nécessite une réparation, rendez-vous sur le
site www. dermlite.com/service ou contactez
votre revendeur DermLite local.

Entretien et maintenance

FRANGAIS (D)

AVERTISSEMENT: Aucune modification de
cet équipement n’est autorisée.

Votre appareil est congu pour un fonctionne-
ment sans probléme. Les réparations ne
doivent étre effectuées que par du personnel
qualifié.

Avant de I'utiliser sur un patient, I'extérieur
de votre appareil (a 'exception des parties
optiques) peut étre nettoyé avec de I'alcool
isopropylique (70% vol.). L’objectif doit étre
traité comme un équipement photographique
de haute qualité et doit étre nettoyé avec un
équipement de nettoyage d’objectif standard
et protégé contre les produits chimiques
nocifs. N'utilisez pas de produits de nettoyage
abrasifs et n'immergez pas 'appareil dans un
liquide. Ne pas stériliser a 'autoclave.

Batterie et charge

AVERTISSEMENT : Cet appareil utilise une
batterie au lithium-ion 3.7V 200 mAh spécial-
isée, que vous pouvez uniquement acheter
aupres de DermLite ou d’'un revendeur Derm-
Lite agréé. N'utilisez en aucun cas une autre
batterie que celle congue pour cet appareil au
risque d’'endommager I'appareil.

Avant d'utiliser le DL1, connectez le connec-
teur le plus large du cable USB fourni a tout
port USB conforme a la norme CEI 60950-1
(5 V) (par exemple, un ordinateur portable,
un ordinateur de bureau ou un chargeur
Apple) et I'autre extrémité a la charge Micro
USB DL1 port (CP). L'indicateur de charge
(G) s’allume en rouge pour indiquer que le
DL1 est en cours de charge. Lorsqu’il est
complétement chargé, l'indicateur devient
vert et I'appareil permet jusqu’a une heure de
fonctionnement continu. S’il reste moins de
25% d’autonomie, le voyant clignote.

Les composants DermLite DL1 comprennent:
Dermatoscope DL1 (quatre LED blanches,
objectif a trois éléments, plaque frontale
avec réticule 10 mm, batterie), entretoise a
polarisation croisée avec plaque de contact,
entretoise non polarisée, clip polarisé, cable
de charge, adaptateur de pince MagnetiCon-
nect

Garantie: 5 ans pour les piéces et la
main-d’ceuvre. La batterie est garantie 1 an.

Mise au rebut

Cet appareil contient des composants
électroniques et une batterie lithium-ion qui
doivent étre séparés pour étre mise au rebut
et ne peuvent pas étre jetés avec les déchets
ménagers. Veuillez respecter les réglementa-
tions locales en matiére de mis au rebut.

Description technique
Visitez www.dermlite.com/technical/ ou con-
tactez votre revendeur DermLite local.
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Treoracha

Usaid Beartaithe

Ta an gléas seo beartaithe chun criocha
leighis chun dromchlai coirp a shoilsiu.
Usaidtear é le haghaidh scridd amhairc
neamh-ionrach ar chraiceann slan.

Té an tairge seo a oibritear le ceallrai deartha
le haghaidh scradu seachtrach amhain
laistigh d’aiseanna curam slainte gairmiula ag
gairmithe miochaine.

Seiceail oibriu ceart an fheiste sula n-usaid-
tear é! Na husaid é ma ta comharthai infhe-
icthe damaiste ann.

AIRE: Na breathnaigh go direach isteach sa
solas LED. Ni mér d’othair a suile a dhanadh
le linn scruduithe.

| gcas teagmhais thromchuisigh le husaid na
feiste seo, cuir in iul do DermLite laithreach
agus, ma cheanglaitear sin le rialachain aitiu-
la, d’udaras slainte naisiunta.

AIRE: Na husaid an gléas i réimse doiteain
né riosca pléascach (m.sh. timpeallacht ata
saibhir 6 thaobh ocsaigine de).

RABHADH: Is féidir leis an tairge seo tu

a nochtadh do cheimiceain lena n-airitear
cléirid meitiléine agus créimiam heicavalent,
ar eol do Stat California a bheith ina gcuis

le hailse no6 le tocsaineacht atairgthe. Le
haghaidh tuilleadh faisnéise téigh chuig www.
P65Warnings.ca.gov.

Combhoiritnacht Leictreamaighnéadach
Comhlionann an gléas seo ceanglais leibhéal
Astuithe agus Dioluine EMC de chaighdean
caighdeanach IEC 60601-1-2: 2014. De bharr
tréithe astaiochtai an trealaimh seo ta sé
oiriunach le husaid i dtimpeallacht ghairmiuil
curam slainte chomh maith le timpeallacht
choénaithe (CISPR 11 Aicme B). Tugann an
trealamh seo cosaint leordhéthanach don
tseirbhis cumarsaide raidié. Sa chas go
gcuirtear isteach ar an tseirbhis cumarsaide
raidié go hannamh, b’fhéidir go mbeadh ar an
usaideoir bearta maolaithe a ghlacadh, mar
shampla trealamh a athlonnud né a atreort.
RABHADH: Ba cheart usaid an trealaimh seo
in aice le trealamh eile n6 ata cruachta le
trealamh eile a sheachaint toisc go bhféad-
fadh sé oibrii go michui. Mas ga usaid den
sort sin, ba cheart an trealamh seo agus an
trealamh eile a urramu chun a fthiort go bhfuil
siad ag feidhmiu de ghnath.

RABHADH: D’fhéadfadh astuithe leictrea-
maighnéadacha méadaithe no dioluine leic-
treamaighnéadach an trealaimh seo a bheith
mar thoradh ar Usaid gabhalas seachas iad
siud a sholathraionn déantuséir an trealaimh
seo agus d’fhéadfadh oibrit michui a bheith
mar thoradh air.

RABHADH: Nior cheart tarchuradoiri RF
iniompartha a usaid nios gaire na 30 cm (12
orlach) d’aon chuid den fheiste. Seachas sin,
d’fhéadfadh feidhmiocht an trealaimh seo a
dhighradu.

TABHACHTACH: Sula n-Gsaidtear an

chéad uair, muirear an ceallrai ian litiam
inmheanach. Féach “Battery and Charging” le
haghaidh sonrai.

Is dermatoscope ata comhoiritnach le féin
chliste € DermLite DL1 agus é deartha
chun loit chraicinn a fheiceail le hardu agus
soiléireacht ard. Solathraionn ceithre LED

soilse, fiu soilsiu, agus solathraionn Bunachar
traspholainneach iomha saor 6 ghloine trid an
solas |éirithe 6n gcraiceann a cheald. Tugann
cumraiocht lionsa tri-eilimint d’ardchaigh-
dean, ata deartha chun torthai den scoth a
sholathar le priomhfheisti soghluaiste, ceartu
datha den scoth agus saobhadh laghdaithe ar
iomhanna le haghaidh iomhanna ata go mion.

Ta do DL1 feistithe le hoiriinoir maighnéa-
dach ar a dtugtar MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), ata deartha chun DL1 a cheangal le
morchuid na bhfén cliste agus na dtaibléad.
Chun an cuibheoir a cheangal, cuir an
clampan (MC) os cionn an phriomhcheamara,
ansin déan é a dhaingniu trid an gcnaipe (KN)
a dhéanamh nios doichte. Ceangail an fainne
maighnéadach snaithithe agus cuir DL1 air.
Agus a Spacer tras-polaraithe (B) agus

a phlata teagmhala gloine (E) suiteailte,

cuir plata teagmhala DL1 go direach ar an
gcraiceann. Ma chuirtear sreabhan tumoide-
achais ar an gcraiceann d’théadfadh sé an
iomha a fheabhsu. Bruigh an cnaipe cum-
hachta (C) chun an solas a ghniomhachtu; é
a bhru aris chun é a mhachadh. Chun cum-
hacht a chaomhnu, t&4 do DL1 deartha chun
muchadh go huathoibrioch tar éis 2 néiméad.
Maidir le deirmeascépacht neamhpholara-
ithe, bain an Spacer polaraithe le do orddg,
ansin sleamhnaigh an Spacer neamhphol-
araithe san aireamh thar an bhfeiste.Ta do
DL1 feistithe le hoiriunéir maighnéadach ar

a dtugtar MagnetiConnect® Clamp (“MCC”),
até deartha chun DL1 a cheangal le moérchuid
na bhfon cliste agus na dtaibléad. Chun an
t-adapter a cheangal, cuir an clamp (MC) os
cionn an phriomhcheamara, ansin déan é a
dhaingniu trid an gcnaipe (KN) a dhéanamh
nios doichte. Ceangail an fainne maighnéad-
ach snaithithe agus cuir DL1 air.

Agus a Spacer tras-polaraithe (B) agus

a phlata teagmhala gloine (E) suiteailte,

cuir plata teagmhala DL1 go direach ar an
gcraiceann. Ma chuirtear sreabhan tumoide-
achais ar an gcraiceann d’théadfadh sé an
iomha a fheabhsu. Bruigh an cnaipe cum-
hachta (C) chun an solas a ghniomhachtu; é
a bhru aris chun é a mhachadh. Chun cum-
hacht a chaomhnd, ta4 do DL1 deartha chun
muchadh go huathoibrioch tar éis 2 néiméad.
Maidir le deirmeascopacht neamhpholaraithe,
bain an Spacer polaraithe le do orddg, ansin
sleamhnaigh an Spacer neamhpholaraithe
san aireamh thar an bhfeiste. Ag gabhail leis
an Gearrthog thraspholaraithe (H) ata san
aireamh, déantar do DL1 a dhéanamh ina
dheirmoscép ultra-dhlath a luionn le haon
phoca.

Fabhtcheartu: Seiceail le do thoil www.
dermlite.com chun an t-eolas reatha maidir

le fabhtcheartu a fhail. Ma theastaionn
seirbhisiu ar do ghléas, tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/service n6 déan teagmhail le do
dhéilealai aititil DermLite.

Curam agus Cothabhail

RABHADH: Ni cheadaitear aon mhodhnu ar
an trealamh seo.

Ta do ghléas deartha le haghaidh oibrit saor
6 thriobldid. Is iad pearsanra cailithe seirbhise
amhain a dhéanfaidh deisituchain.

GAEILGE D

Sula n-usaidtear é ar othar, féadfar taobh
amuigh de do ghléas (seachas na codanna
optula) a ghlanadh go glan le halcél isopropyl
(70% toirte). Ba choir go ndéilealfar leis an
lionsa mar threalamh grianghrafadéireachta
ardchaighdeain agus ba chéir € a ghlanadh
le trealamh caighdeanach glantachain lionsa
agus é a chosaint 6 cheimiceain dhiobhala-
cha. Na husaid gniomhairi glantachain
scriobacha né na biodh an leacht in leacht.
Na uath-ghreamu.

Battery and Charging: AIRE: Usaideann an
gléas seo ceallrai ian litiam 3.7V 200 mAh
speisialaithe, nach féidir a cheannach ach 6
DermLite n6 6 dhéilealai udaraithe DermLite.
Na bain Usaid as ceallrai eile in aon chas sea-
chas an ceann até deartha don aonad seo.
Sula n-Uséaideann tu an DL1, ceangail an
cdnascaire nios leithne den chabla USB ata
curtha ar fail le haon chalafort USB com-
hliontach IEC 60950-1 (5V) (m.sh. riomhaire
gluine, riomhaire deisce, n6 Apple char-

ger) agus an ceann eile chuig an muirear
micrea-USB DL1 calafort (CP). Léireoidh

an tascaire muirir (G) dearg chun a léiriu go
bhfuil an DL1 a ghearradh. Nuair a ghearrtar
go hiomlan é, casann an tascaire glas agus
ceadoidh an fheiste suas le uair an chloig
d’oibrit leanunach. Ma fhanann nios I na
25% de shaol na ceallrai, maolaionn an
tascaire.

| measc na gcomhphairteanna DermLite DL1
ta:

Dermatoscope DL1 (ceithre stiuir bhana,
lionsa tri eilimint, faceplate le reticle 10mm,
ceallrai), spacer tras-polaraithe le plata teag-
mhala, spacer neamh-polaraithe, gearrthog
polaraithe, cabla luchtaithe, cuibheoir Clampa
MagnetiConnect

Barantas: 5 mbliana le haghaidh pairteanna
agus saothair. Ta ga leis an gcadhnra ar
feadh bliana.

Diuscairt: T4 leictreonaic agus ceallrai
litiam-ian ar an ngléas seo nach mér a
dheighilt le diuscairt agus ni féidir & a dhius-
cairt le dramhail ghinearalta ti. Breathnaigh le
do thoil ar rialachain diuscartha aitiula.

Cur Sios Teicniuil: Tabhair cuairt ar www.
dermlite.com/technical n6 déan teagmbhail le
do dhéiledlai aitiuil DermLite.
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Instrukcije

Namjena

Ovaj je uredaj namijenjen u medicinske
svrhe za osvjetljavanje tjelesnih povrsina.
Koristi se za neinvazivni vizualni pregled
netaknute koze.

Ovaj je proizvod namijenjen za vanjske
preglede samo u okviru zdravstvenih
ustanova od strane medicinskih stru¢n-
jaka.

Provjerite pravilan rad uredaja prije upo
rabe! Ne koristite ga ako postoje vidljivi
znakovi oStecenja.

OPREZ: Ne gledajte izravno u LED sv-
jetlo. Tijekom pregleda pacijenti moraju
zatvoriti oci.

U slucaju ozbiljnog incidenta s koristen-
jem ovog uredaja, odmah obavijestite
DermlLite i, ako to zahtijevaju lokalni
propisi, vase nacionalno zdravstveno
tijelo.

OPREZ: Ne koristite uredaj u podrugju
pozara ili eksplozije (npr. Okolina bogata
kisikom).

UPOZORENJE: Ovaj vas proizvod moze
izloziti kemikalijama, uklju€ujuci metilen-
klorid i Sestovalentni krom, za koje je
drzava Kalifornija poznato da uzrokuju
rak ili reproduktivnu toksi¢nost. Za viSe
informacija posjetite www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetska kompatibilnost

Ovaj uredaj udovoljava zahtjevima razine
EMC za emisije i imunitet norme IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske karakteris-
tike ove opreme ¢ine ga prikladnim za
uporabu u profesionalnom zdravstven-
om i stambenom okruzenju (CISPR 11
Klasa B). Ova oprema nudi odgovarajuc¢u
zastitu od radiokomunikacijske usluge.

U rijetkom slu¢aju ometanja radiokomu-
nikacijske usluge, korisniku ¢e mozda
trebati poduzeti mjere ublazavanja, poput
premjestanja ili preusmjeravanja opreme.
UPOZORENJE: Treba izbjegavati
uporabu ove opreme koja se nalazi uz ili
slozenu s drugom opremom jer to moze
rezultirati nepravilnim radom. Ako je
takva upotreba potrebna, treba promatra-
ti ovu opremu i drugu opremu kako bi se
provijerilo da li normalno rade.
UPOZORENJE: Upotreba dodatne
opreme osim one koju je osigurao proiz-
vodac ove opreme moze rezultirati pov-
ecanom elektromagnetskom emisijom ili
smanjenjem elektromagnetske otporno-
sti ove opreme i rezultirati nepravilnim
radom.

UPOZORENUJE: Prijenosni RF odasiljaci
ne smiju se koristiti na udaljenosti vecoj
od 30 cm od bilo kojeg dijela uredaja.

U suprotnom, moze doéi do pogorSanja
performansi ove opreme.

VAZNO: Prije pogetne upotrebe, napu-
nite unutarnju litij-ionsku bateriju. Pogle-

dajte “Baterija i punjenje” za detalje.

DermLite DL1 dermatoskop je kompati-
bilan sa pametnim telefonom i dizajniran
je za pregled o$tecenja na koZi s velikim
uvecanjima i jasno¢om. Cetiri LED diode
pruzaju jarko, ravnomjerno osvjetljenje, a
umrezeni polarirani razmaknik omoguca-
va sliku bez odsjaja otklanjajuci reflek-
tiranu svjetlost s koze. Visokokvalitetna
konfiguracija objektiva s tri elementa,
dizajnirana za postizanje izvrsnih
rezultata kod vodeéih mobilnih uredaja,
nudi vrhunsku korekciju boja i smanjeno
iskrivljenje slike za slike bogate detalji-
ma.

Vas$ DL1 opremljen je magnetskim
adapterom nazvanim MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), dizajniranim za spajanje
DL1 na vecinu pametnih telefona i table-
ta. Da biste pricvrstili adapter, postavite
stezaljku (MC) na glavnu kameru, a za-
tim je ucvrstite zatezanjem gumba (KN).
Pri¢vrstite magnetni prsten s navojem i
na njega postavite DL1.

S ugradenim krizno polariziranim ods-
tojnikom (B) i staklenom kontaktnom
plo¢om (E), postavite kontaktnu plo¢u
DL1 izravno na kozu. NanoSenje potapa-
juce tekucine na kozu moze poboljSati
sliku. Pritisnite gumb za napajanje (C) da
biste aktivirali svjetlo; ponovno pritisnite
da biste ga iskljucili. Kako bi ustedio
energiju, vas DL1 dizajniran je za au-
tomatsko iskljuéivanje nakon 2 minute.
Za nepolariziranu dermoskopiju palcem
uklonite polarizirani odstojnik, a zatim
ukljucite nepolarizirani odstojnik preko
uredaja.Vas DL1 opremljen je mag-
netskim adapterom nazvanim Magneti-
Connect® Clamp (“MCC”), dizajniranim
za spajanje DL1 na vecinu pametnih tele-
fona i tableta. Da biste pric¢vrstili adapt-
er, postavite stezaljku (MC) na glavnu
kameru, a zatim je uCvrstite zatezanjem
gumba (KN). Privrstite magnetni prsten
s havojem i na njega postavite DL1.

S ugradenim krizno polariziranim ods-
tojnikom (B) i staklenom kontaktnom
plo¢om (E), postavite kontaktnu plocu
DL1 izravno na kozu. Nano$enje potapa-
juce tekuéine na kozu moze poboljSati
sliku. Pritisnite gumb za napajanje (C) da
biste aktivirali svjetlo; ponovno pritisnite
da biste ga iskljucili. Kako bi ustedio
energiju, vas DL1 dizajniran je za au-
tomatsko isklju€ivanje nakon 2 minute.
Za nepolariziranu dermoskopiju palcem
uklonite polarizirani odstojnik, a zatim
ukljucite nepolarizirani odstojnik preko
uredaja. Pri¢vrS¢ivanjem prilozenog una-
krsnog polariziranog kop¢a (H) pretvorite
svoj DL1 u ultra kompaktni dermatoskop
koji stane u bilo koji dzep.

HRVATSKI (D)

RjeSavanje problema: Najnovije infor-
macije o rjeSavanju problema potrazite
na www.dermlite.com. Ako je za vas
uredaj potreban servis, posjetite www.
dermlite.com/service ili se obratite loka-
Inom prodavacu DermLite.

Njega i odrzavanje

UPOZORENJE: Nisu dopustene izmjene
ove opreme.

Vas je uredaj dizajniran za nesmetan
rad. Popravke smije obaviti samo kvalifi-
cirano osoblje.

Prije upotrebe na pacijentu, vanjsku stra-
nu vaseg uredaja (osim optickih dijelova)
moze se obrisati izopropilnim alkoholom
(70 vol.%). Objektiv treba tretirati kao
visokokvalitetnu fotografsku opremu i
ocistiti ga standardnom opremom za
Cis€enje le¢a i zastititi od Stetnih kemi-
kalija. Ne koristite abrazivna sredstva za
¢iS¢enje i ne uranjajte uredaj u tekucinu.
Ne autoklavirajte.

Baterija i punjenje: OPREZ: Ovaj uredaj
koristi specijaliziranu litij-ionsku bateriju
od 3.7V 200 mAh, koju mozete kupiti
samo od DermlLite ili od ovlastenog dis-
tributera DermLite. Ni pod kojim uvjetima
ne koristite drugu bateriju osim one koja
je namijenjena ovom uredaju.

Prije upotrebe DL1, prikljucite Siri prikl-
jucak isporu¢enog USB kabela na bilo
koji USB port (5V) koji odgovara IEC
60950-1 (npr. Prijenosno racunalo, stol-
no racunalo ili Apple punjag), a drugi kraj
na punjenje DL1 Micro USB port (CP).
Indikator punjenja (G) svijetlit ¢e crveno
Sto pokazuje da se DL1 puni. Kad se
potpuno napuni, indikator svijetli zeleno

i uredaj ¢e omoguciti do sat vremena
neprekidnog rada. Ako ostane manje od
25% trajanja baterije, indikator trepce.

Komponente DermLite DL1 ukljucuju:
Dermatoskop DL1 (Cetiri bijele LED
diode, lec¢a s tri elementa, prednja plo¢a
s 10 mm kon¢&anicom, baterija), una-
krsni polarizirani odstojnik s kontaktnom
plo€icom, nepolarizirani odstojnik, polari-
zirana kopc¢a, kabel za punjenje, adapter
za stezaljku MagnetiConnect

Jamstvo: 5 godina za dijelove i rad. Za
akumulator vrijedi 1 godina.

Odlaganje: Ovaj uredaj sadrzi elektroniku
i litij-ionsku bateriju koji se moraju odvojiti
za odlaganje i ne mogu se zbrinjavati s
kucnim otpadom. Pridrzavajte se lokalnih
propisa o zbrinjavanju.

Tehnicki opis: Posjetite www.dermlite.
com/technical ili kontaktirajte lokalnog
prodavaca DermlLite.
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Istruzioni

Uso previsto

Questo dispositivo & destinato a scopi medici
per illuminare le superfici del corpo. Viene
utilizzato per 'esame visivo non invasivo della
pelle intatta.

Questo prodotto a batteria € progettato per
un esame esterno solo all'interno di strutture
sanitarie professionali da parte di profession-
isti medici.

Verificare il corretto funzionamento del dis-
positivo prima dell’'uso. Non usare il dispositi-
vo se vi sono visibili segni di danni.
ATTENZIONE: non guardare direttamente

la luce a LED. | pazienti devono chiudere gli
occhi durante I'esame.

In caso di incidente grave con 'uso di questo
dispositivo, informare immediatamente Der-
mLite e, se richiesto dalle normative locali,
I'autorita sanitaria nazionale.

ATTENZIONE: non usare il dispositivo in
aree a rischio di incendio o di esplosione (es.
ambienti ricchi di ossigeno).

AVVERTENZA: questo prodotto puo esporre
I'utente a sostanze chimiche, inclusi cloruro di
metilene e cromo esavalente, noti allo Stato
della California come causa di cancro o tos-
sicita riproduttiva. Per ulteriori informazioni,
visitare il sito Web www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilita elettromagnetica

Questo dispositivo & conforme ai requisiti

di livello di emissioni e immunita EMC della
norma IEC 60601-1-2: 2014. Le caratteris-
tiche di emissione di questa apparecchiatura
la rendono adatta all’'uso in ambienti sanitari
professionali e residenziali (CISPR 11 Classe
B). Questa apparecchiatura offre una protezi-
one adeguata al servizio di comunicazione
radio. Nel raro caso di interferenza con il
servizio di comunicazione radio, l'utente po-
trebbe dover adottare misure di mitigazione,
come il trasferimento o il riorientamento delle
apparecchiature. AVWVERTENZA: I'uso di
questa apparecchiatura adiacente o impilata
con altre apparecchiature deve essere evitato
perché potrebbe causare un funzionamento
improprio. Se tale uso & necessario, questa
apparecchiatura e le altre apparecchiature
devono essere osservate per verificare che
funzionino normalmente.

AVVERTENZA: 'uso di accessori diversi da
quelli forniti dal produttore di questa appare-
cchiatura pudé comportare un aumento delle
emissioni elettromagnetiche o una riduzione
dellimmunita elettromagnetica di questa ap-
parecchiatura e un funzionamento improprio.
AVVERTENZA: i trasmettitori RF portatili non
devono essere utilizzati a una distanza inferi-
ore a 30 cm (12 pollici) da qualsiasi parte del
dispositivo. In caso contrario, potrebbe veri-
ficarsi un degrado delle prestazioni di questa
apparecchiatura.

IMPORTANTE: prima dell’'uso iniziale, cari-
care la batteria interna agli ioni di litio. Vedere
“Batteria e Carica” per i dettagli.

DermLite DL1 & un dermatoscopio compati-
bile con smartphone progettato per visualiz-
zare le lesioni cutanee con elevato ingrandi-
mento e chiarezza. Quattro LED forniscono
un’illuminazione luminosa e uniforme e un
distanziatore a polarizzazione incrociata

fornisce un’immagine priva di abbagliamento
annullando la luce riflessa dalla pelle. Una
configurazione di obiettivi a tre elementi di
alta qualita, progettata per fornire risultati ec-
cellenti con i principali dispositivi mobili, offre
un’eccellente correzione del colore e una
ridotta distorsione dellimmagine per immagini
ricche di dettagli.

I DL1 & dotato di un adattatore magnetico de-
nominato MagnetiConnect® Clamp (“MCC”),
progettato per collegare DL1 alla maggior
parte degli smartphone e dei tablet. Per colle-
gare I'adattatore, posizionare il morsetto (MC)
sulla fotocamera principale, quindi fissarlo
serrando la manopola (KN). Attaccare I'anello
magnetico filettato e posizionarvi sopra DL1.
Con il suo distanziatore a polarizzazione
incrociata (B) e la piastra di contatto in vetro
(E) installati, posizionare la piastra di contatto
del DL1 direttamente sulla pelle. L’applicazi-
one di un fluido da immersione sulla pelle pud
migliorare I'immagine. Premere il pulsante di
accensione (C) per attivare la luce; spinger-
lo di nuovo per spegnerlo. Per risparmiare
energia, il DL1 € progettato per spegnersi
automaticamente dopo 2 minuti.

Per la dermatoscopia non polarizzata,
rimuovere lo spaziatore polarizzato con il
pollice, quindi far scorrere lo spaziatore non
polarizzato incluso sul dispositivo.ll DL1 & do-
tato di un adattatore magnetico denominato
MagnetiConnect® Clamp (“MCC”), progettato
per collegare DL1 alla maggior parte degli
smartphone e dei tablet. Per collegare I'adat-
tatore, posizionare il morsetto (MC) sulla foto-
camera principale, quindi fissarlo serrando la
manopola (KN). Attaccare I'anello magnetico
filettato e posizionarvi sopra DL1.

Con il suo distanziatore a polarizzazione
incrociata (B) e la piastra di contatto in vetro
(E) installati, posizionare la piastra di contatto
del DL1 direttamente sulla pelle. L’applicazi-
one di un fluido da immersione sulla pelle pud
migliorare I'immagine. Premere il pulsante di
accensione (C) per attivare la luce; spinger-
lo di nuovo per spegnerlo. Per risparmiare
energia, il DL1 € progettato per spegnersi
automaticamente dopo 2 minuti.

Per la dermatoscopia non polarizzata, rimu-
overe lo spaziatore polarizzato con il pollice,
quindi far scorrere lo spaziatore non polariz-
zato incluso sul dispositivo. Il collegamento
della clip a polarizzazione incrociata inclusa
(H) trasforma il tuo DL1 in un dermatoscopio
ultracompatto che si adatta a qualsiasi tasca.

Risoluzione dei problemi

Visitare il sito www.dermlite.com per ottenere
informazioni aggiornate sulla risoluzione

dei problemi. Se il dispositivo necessita di
manutenzione, visitare il sito www. dermlite.
com/service o contattare il rivenditore locale
DermlLite.

Cura e manutenzione

ATTENZIONE: non € consentita alcuna modi-
fica di questa apparecchiatura.

Il dispositivo & progettato per un funziona-
mento senza problemi. Le riparazioni devono
essere eseguite solo da personale di assis-
tenza qualificato.

ITALIANO (D)

Prima dell’'uso su un paziente, I'esterno

del dispositivo (tranne le parti ottiche) pud
essere pulito con alcool isopropilico (70%
vol.). L’obiettivo deve essere trattato come
un’apparecchiatura fotografica di alta qualita
e deve essere pulito con un’apparecchiatura
standard per la pulizia dell’'obiettivo e protetto
da sostanze chimiche dannose. Non utilizzare
detergenti abrasivi o immergere il dispositivo
in liquidi. Non sterilizzare in autoclave.

Batteria e carica

ATTENZIONE: Questo dispositivo & dotato
di una speciale batteria agli loni di litio da
3.7V 200 mAh, che pud essere acquistata
esclusivamente presso DermLite o presso
un rivenditore autorizzato DermLite. Non
usare in nessun caso una batteria diversa da
quella progettata per questa unita. Farlo pud
danneggiare l'unita.

Prima di utilizzare il DL1, collegare il connet-
tore piu largo del cavo USB in dotazione a
qualsiasi porta USB conforme a IEC 60950-1
(5 V) (ad esempio un laptop, un computer
desktop o un caricabatterie Apple) e l'altra
estremita alla ricarica Micro USB DL1 porto
(CP). L'indicatore di carica (G) si illuminera
di rosso per indicare che il DL1 & in carica.
Quando & completamente carico, I'indicatore
diventa verde e il dispositivo consente fino a
un’ora di funzionamento continuo. Se la dura-
ta della batteria € inferiore al 25%, l'indicatore
lampeggia.

| componenti di DermLite DL1 includono:
Dermatoscopio DL1 (quattro LED bianchi,
lente a tre elementi, frontalino con reticolo

da 10 mm, batteria), distanziatore a polar-
izzazione incrociata con piastra di contatto,
distanziatore non polarizzato, clip polarizzata,
cavo di ricarica, adattatore MagnetiConnect
Clamp

Garanzia: 5 anni per parti e manodopera. La
batteria & garantita per 1 anno.

Smaltimento

Questo dispositivo contiene parti elettroniche
e una batteria al litio che devono essere
separate per lo smaltimento e non possono
essere smaltite con i rifiuti domestici. Si prega
di osservare le locali norme per lo smaltimen-
to.

Descrizione tecnica
Visitare Il sito www.dermlite.com/technical/ o
contattare il rivenditore locale DermLite.
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Instrukcijas

Paredzeétais lietojums

St ierice ir paredzéta mediciniskiem
nolukiem, lai apgaismotu kermena virs-
mas. To lieto neskartas adas neinvazivai
vizualai parbaudei.

Sis ar akumulatoru darbinamais izstrada-
jums ir paredzéts arsta veiktai aréjai
parbaudei tikai profesionalas veselibas
aprupes iestadés.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ierice
darbojas pareizi! Nelietojiet to, ja ir red-
zamas bojajuma pazimes.

UZMANIBU: neskatieties tieSi LED ga-
isma. Parbauzu laika pacientam jaaizver
acis.

Ja rodas nopietns negadijums, izmantojot
So ierici, nekavéjoties informéjiet DermLite
un, ja to prasa vietéjie noteikumi, savu
valsts veselibas iestadi.

UZMANIBU: Nelietojiet ierici ugunsgréka
vai spradzienbistama vieta (pieméram,
vidé, kas bagata ar skabekli).
BRIDINAJUMS: Sis produkts var paklaut
Kimiskam vielam, ieskaitot metilénhloridu
un sesverfigo hromu, par kuram Kali-
fornijas Stats zina vézi vai reproduktivo
toksicitati. Lai iegutu vairak informacijas,
apmeklgjiet vietni www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnétiska saderiba

ST ierice atbilst standarta IEC 60601-1-2:
2014 EMC emisijas un imunitates imena
prasibam. ST aprikojuma emisijas rak-
sturlielumi padara to piemérotu lietoSanai
profesionalas veselibas apripes vide, ka
ari dzivojama vidé (CISPR 11 B klase).
Sis aprikojums piedava atbilstoSu radio-
sakaru pakalpojumu aizsardzibu. Retos
gadijumos, kad rodas traucéjumi radio-
sakaru pakalpojuma, lietotajam, iespé-
jams, bus javeic mazinasanas pasakumi,
pieméram, japarvieto vai japarorienté
aprikojums. BRIDINAJUMS: Jaizvairas no
81 aprikojuma izmanto$anas blakus citam
aprikojumam vai ar to sakrautam, jo tas
var izraisit nepareizu darbibu. Ja $ada
lietoSana ir nepiecieSama, Sis aprikojums
un paréjais aprikojums ir jaievero, lai
parliecinatos, ka tie darbojas normali.
BRIDINAJUMS: Ja izmantojat citus pie-
derumus, nevis tos, kurus piegadajis Sis
iekartas razotajs, tas var izraisit palielinatu
elektromagnétisko izstarojumu vai samaz-
inat Sis ierices elektromagnétisko imunitati
un izraisit nepareizu darbibu.
BRIDINAJUMS: Portativos RF raiditajus
nedrikst izmantot tuvak par 30 cm (12
collam) pret jebkuru ierices dalu. Preté-
ja gadijuma $is iekartas veiktspéja var
pasliktinaties.

SVARIGI: Pirms pirmas lieto$anas, lidzu,
uzladéjiet iek8€jo litija jonu akumulatoru.
Sikaku informaciju skatiet sadala “Akumu-
lators un uzlade”.

DermLite DL1 ir ar viedtalruniem saderigs

dermatoskops, kas paredzéts adas boja-
jumu apskati$anai ar lielu palielingjumu un
skaidribu. Cetras gaismas diodes nodrosi-
na spilgtu, vienmérigu apgaismojumu, un
Skérspolarizéta starplika nodrosina attélu
bez atspiduma, atcelot no adas atstaroto
gaismu. Augstas kvalitates tris elementu
objektiva konfiguracija, kas izstradata, lai
nodrosinatu izcilus rezultatus ar vadoSa-
jam mobilajam iericém, piedava izcilu
krasu korekciju un samazinatu attéla kro-
plojumus attéliem, kas bagati ar detalam.

Jusu DL1 ir aprikots ar magnétisko
adapteri ar nosaukumu MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), kas paredzéts DL1 piesti-
prinasanai lielakajai dalai viedtalrunu un
planSetdatoru. Lai piestiprinatu adapteri,
novietojiet skavu (MC) virs galvenas
kameras, péc tam nostipriniet to, pievelkot
pogu (KN). Pievienojiet vitnoto magnétis-
ko gredzenu un novietojiet uz ta DL1.

Ar uzstaditu Skérspolarizéto starpliku (B)
un stikla kontaktplaksni (E), novietojiet
DL1 kontaktplaksni tieSi uz adas. legrem-
désanas Skidruma uzklasana uz adas

var uzlabot attélu. Nospiediet baroSanas
pogu (C), lai aktivizétu gaismu; nospiediet
vélreiz, lai to izslégtu. Lai taupitu energiju,
jusu DL1 ir paredzéts automatiski izslég-
ties péc 2 minatem.

Lai veiktu nepolarizétu dermoskopiju, ar
1k$ki nonemiet polarizéto starpliku, péc
tam parbidiet komplekta ieklauto nepo-
larizéto starpliku virs ierices.Jusu DL1 ir
aprikots ar magnétisko adapteri ar nosau-
kumu MagnetiConnect® Clamp (“MCC”),
kas paredzéts DL1 piestiprinaSanai
lielakajai dalai viedtalrunu un plansetda-
toru. Lai piestiprinatu adapteri, novietojiet
skavu (MC) virs galvenas kameras, péc
tam nostipriniet to, pievelkot pogu (KN).
Pievienojiet vitnoto magnétisko gredzenu
un novietojiet uz ta DL1.

Ar uzstaditu Skérspolarizéto starpliku (B)
un stikla kontaktplaksni (E), novietojiet
DL1 kontaktplaksni tieSi uz adas. legrem-
désanas Skidruma uzklasana uz adas

var uzlabot attélu. Nospiediet baroSanas
pogu (C), lai aktivizétu gaismu; nospiediet
vélreiz, lai to izslégtu. Lai taupitu energiju,
jusu DL1 ir paredzéts automatiski izslég-
ties péc 2 minatem.

Lai veiktu nepolarizétu dermoskopiju, ar
1k$ki nonemiet polarizéto starpliku, péc
tam parbidiet komplekta ieklauto nepo-
larizéto starpliku virs ierices. Pievienojot
komplekta ieklauto krustu polarizéto klipsi
(H), jusu DL1 tiek parvérsts par 1pasi kom-
paktu dermatoskopu, kas ietilpst jebkura
kabata.

TraucéjummekléSana: jaunako prob-
IEmu novérSanas informaciju skatiet
vietné www.dermlite.com. Ja jusu iericei
nepiecieSama apkope, apmeklgjiet vietni
www.dermlite.com/service vai sazinieties
ar vietéjo DermLite izplatitaju.

LATVIETIS (D

Kop$ana un uzturéSana

BRIDINAJUMS: Nav atlauts parveidot $o
aprikojumu.

Jusu ierice ir paredzéta darbam bez
traucéjumiem. Remontu drikst veikt tikai
kvalificéts servisa personals.

Pirms lietoSanas pacientam ierices arpusi
(iznemot optiskas dalas) var nofirit ar izo-
propilspirtu (70 tilp.%). Objekfivs jauzska-
ta par augstas kvalitates fotoiekartu, un
tas jatira ar standarta objektiva firiSanas
aprikojumu un jaaizsarga no kaitigam
kKimiskam vielam. Nelietojiet abrazivus
tinSanas ldzeklus un nemérciet ierici
Skidruma. Neveiciet autoklavu.

Akumulators un ladé$ana: UZMANIBU: St
ierice izmanto specializétu 3.7V 200 mAh
litija jonu akumulatoru, ko var iegadaties
tikai no DermLite vai pie pilnvarota
DermLite izplatitaja. Nekada gadijuma
nelietojiet citu akumulatoru, iznemot to,
kas paredzets Sai iericei.

Pirms DL1 izmanto$anas pievienoiji-

et komplektacija ieklauta USB kabela
plasaku savienotaju ar jebkuru IEC
60950-1 saderigu (5 V) USB portu
(pieméram, klépjdatora, galddatora vai
Apple ladétaja) un otru galu ar DL1 Micro
USB ladésanu. osta (CP). Uzlades indika-
tors (G) iedegas sarkana krasa, noradot,
ka DL1 tiek uzladéts. Kad akumulators

ir pilntba uzladéts, indikators k|ust zal$

un ierice laus darboties nepartraukti idz
stundai. Ja akumulatora darbibas laiks ir
mazaks par 25%, indikators mirgo.

DermLite DL1 komponenti ietver:

DL1 dermatoskops (Cetri balti gaismas
diodes, triselementu objektivs, prieks€ja
plaksne ar 10 mm sietinu, akumula-
tors), krusteniski polarizéts starplikas ar
kontakta plaksni, nepolarizéts starplikas,
polarizéts klipsis, uzlades kabelis, Mag-
netiConnect Clamp adapteris

Garantija: 5 gadi detalam un darbam.
Akumulatoram ir garantija 1 gadu.

Likvidésana: Saja iericé ir elektronika un
litija jonu akumulators, kas ir janodala
atkritumu iznicinadanai, un to nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Ludzu, ievérojiet vietéjos atkritumu
iznicinaSanas noteikumus.

Tehniskais apraksts: apmeklégjiet vietni
www.dermlite.com/technical vai sazini-
eties ar vietéjo DermLite izplafitaju.
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Instrukcijos

Paskirtis

Sis prietaisas skirtas medicinos tikslams
apSviesti kiino pavirSius. Jis naudojamas
neinvaziniam nepazeistos odos vizualin-
iam tyrimui.

Sis baterijomis maitinamas gaminys

yra skirtas iSoriniam gydytojy tikrinimui

tik profesionaliose sveikatos priezilros
jstaigose.

Prie§ naudodami patikrinkite, ar prietaisas
veikia tinkamai! Nenaudokite jo, jei yra
matomy pazeidimo pozymiy.
ATSARGIAI: neziurékite tiesiai j LED lem-
pute. Tyrimy metu pacientai turi uzmerkti
akis.

Atsiradus rimtam Sio prietaiso naudojimo
incidentui, nedelsdami praneskite ,Derm-
Lite” ir, jei to reikalauja vietiniai jstatymai,
savo $alies sveikatos prieZilros tarnybai.
ATSARGIAI: Nenaudokite prietaiso gaisro
ar sprogimo vietose (pvz., Aplinkoje, kuri-
oje gausu deguonies).

|ISPEJIMAS: Sis produktas gali paveikti
chemikalus, jskaitant metileno chloridg

ir SeSiavalentj chroma, kurie, Kaliforni-
jos valstijoje Zinoma, gali sukelti vézj ar
toksiskumg reprodukcijai. Norédami gauti
daugiau informacijos, apsilankykite www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagnetinis suderinamumas

Sis prietaisas atitinka IEC 60601-1-2:
2014 standarto EMC emisijos ir atsparu-
mo reikalavimus. Sios jrangos iSmetamuyjy
ter8aly charakteristikos leidzia jg naudoti
profesinés sveikatos priezitros aplinkoje,
taip pat gyvenamojoje aplinkoje (CISPR
11 B klasé). Si jranga suteikia tinkamg
radijo rySio paslaugy apsauga. Retu
atveju, kai trikdoma radijo rySio tarny-

ba, vartotojui gali tekti imtis Svelninimo
priemoniy, pavyzdziui, perkelti ar perori-
entuoti jranga. |[SPEJIMAS: Reikéty vengti
naudoti Sig jrangg greta ar sukrauti su ja,
nes ji gali netinkamai veikti. Jei toks nau-
dojimas yra butinas, reikia patikrinti Sig
jrangaq ir kita jranga, kad patikrintuméte, ar
jos veikia normaliai.

|ISPEJIMAS: Naudojant priedus, iSsky-
rus tuos, kuriuos pateikia Sios jrangos
gamintojas, gali padidéti Sios jrangos
elektromagnetinis spinduliavimas arba
sumazéti elektromagnetinis atsparumas ir
netinkamai veikti.

[SPEJIMAS: Nesiojamieji radijo siystuvai
turéty bati naudojami ne arciau kaip 30
cm (12 coliy) nuo bet kurios prietaiso
dalies. PrieSingu atveju gali pablogéti Sios
jrangos veikimas.

SVARBU: prie$ pirmajj naudojimg jkelkite
vidine li¢io jony baterija. ISsamesnés
informacijos ieSkokite skyriuje ,Akumulia-
torius ir jkrovimas®.

,DermLite DL1* yra su iSmaniaisiais
telefonais suderinamas dermatoskopas,
skirtas apziuréti odos pazeidimus dideliu

padidinimu ir aiSkumu. Keturi Sviesos dio-
dai uztikrina rySkia, tolygig apSvietima, o
kryZzminiai poliarizacijos tarpikliai suteikia
vaizdg be akinimo, panaikindami atspin-
deétg Sviesa i$ odos. Aukstos kokybés
trijy elementy objektyvo konfiguracija,
sukurta siekiant uztikrinti puikius rezulta-
tus naudojant populiariausius mobiliuosius
jrenginius, suteikia puikig spalvy pataisg
ir sumazina vaizdo iSkraipyma vaizdams,
kuriuose gausu detaliy.

Jusy DL1 turi magnetinj adapterj, vadi-
namg ,MagnetiConnect® Clamp* (,MCC"),
skirtg DL1 tvirtinti prie daugelio iSmaniy-
jy telefony ir plan$etiniy kompiuteriy.
Norédami pritvirtinti adapterj, uzmaukite
spaustuka (MC) vir§ pagrindinés kameros,
tada uzfiksuokite jj priverzdami rankenéle
(KN). Pritvirtinkite srieginj magnetinj Ziedg
ir uzdékite ant jo DL1.

|déje kryzmine poliarizuota tarpiklj (B) ir
stikline kontaktine plokste (E), uzdékite
DL1 kontaktine plokste tiesiai ant odos.
Ant odos panardinus skystj, vaizdas

gali pageréti. Norédami jjungti Sviesa,
paspauskite maitinimo mygtuka (C); dar
karta paspauskite, kad iSjungtuméte.
Norint taupyti energijg, jusy DL1 sukurtas
automatiskai idsijungti po 2 minuciy.
Norint atlikti nepolarizuotg dermoskopija,
nyksc€iu nuimkite poliarizuotg tarpiklj, tada
pristumkite pridéta nepolarizuota tarpiklj
vir§ prietaiso.Jisy DL1 jrengtas magne-
tinis adapteris, vadinamas ,MagnetiCon-
nect® Clamp* (,MCC*), skirtas DL1 tvirtinti
prie daugelio iSmaniujy telefony ir planse-
tiniy kompiuteriy. Norédami pritvirtinti
adapterj, uzmaukite spaustukg (MC) vir$
pagrindinés kameros, tada uzfiksuokite jj
priverzdami rankenéle (KN). Pritvirtinkite
srieginj magnetinj Ziedg ir uzdékite ant jo
DL1.

Uzdéje kryZmine poliarizuotg tarpiklj (B)

ir stikline kontaktine plokste (E), uzdékite
DL1 kontaktine plokste tiesiai ant odos.
Ant odos panardinus skystj, vaizdas

gali pageréti. Norédami jjungti Sviesa,
paspauskite maitinimo mygtukg (C); dar
kartg paspauskite, kad iSjungtumete.
Norint taupyti energija, jusy DL1 sukurtas
automatiskai iSsijungti po 2 minuciy.
Norédami atlikti nepoliarizuotg der-
moskopija, nyks&iu nuimkite poliarizuotg
tarpiklj, tada pristumkite pridétg nepolar-
izuotg tarpiklj vir$ prietaiso. Pritvirtinus
kryZzminj poliarizuotg spaustuka (H), jisy
DL1 pavercia itin kompaktiSku dermato-
skopu, kuris telpa j bet kurig kiSene.

Trik&iy Salinimas: naujausios informacijos
apie trikCiy diagnostikg ieSkokite svetaine-
je www.dermlite.com. Jei jusy prietaisg
reikia priziuréti, apsilankykite www.
dermlite.com/service arba susisiekite su
vietiniu DermLite atstovu.

Prieziura ir prieziura

LIETUVIS [D

|SPEJIMAS: Sios jrangos modifikuoti
neleidziama.

Jusy prietaisas skirtas darbui be prob-
lemy. Remontas gali bati atliekamas tik
kvalifikuoto aptarnavimo personalo.

Prie$ naudojimg pacientui, jusy prietai-

so iSore (i8skyrus optines dalis) galima
Svariai nusluostyti izopropilo alkoholiu (70
tario proc.). LeSis turéty bati traktuojamas
kaip aukstos kokybés fotografijos jranga, ji
reikia valyti standartine leSiy valymo jran-
ga ir apsaugoti nuo kenksmingy chemi-
niy medziagy. Nenaudokite abrazyviniy
valymo priemoniy ir nemerkite prietaiso |
skystj. Negalima autoklavo.

Akumuliatorius ir jkrovimas: ATSARGIAL:
Siame jrenginyje naudojama speciali-
zuota 3.7V 200 mAh li¢io jony baterija,
kurig galima jsigyti tik i$ ,DermLite” arba
jgaliotojo ,DermLite” atstovo. Jokiomis
aplinkybémis nenaudokite kitos baterijos,
nei skirta Siam jrenginiui.

Prie§ naudodamiesi DL1, prijunkite
platesnj pateikto USB laido jungtj prie bet
kurio IEC 60950-1 suderinamo (5 V) USB
prievado (pvz., NeSiojamojo kompiuterio,
stalinio kompiuterio ar ,Apple* jkroviklio),
o kitg galg - prie ,DL1 Micro USB* jkrovi-
mo. prievadas (CP). |krovimo indikatorius
(G) Sviecia raudonai, nurodydamas,

kad DL1 kraunamas. VisiSkai jkrautas
indikatorius Sviecia zaliai, o prietaisas gali
nepertraukiamai veikti valanda. Jei lieka
maziau nei 25% akumuliatoriaus energi-
jos, indikatorius mirksi.

.DermLite DL1“ komponentus sudaro:
DL1 dermatoskopas (keturi balti Svie-
sos diodai, trijy elementy lesis, priekiné
plokstelé su 10 mm tinkleliu, baterija),
kryZminiai poliarizuotas tarpiklis su kon-
taktine plokste, nepoliarizuotas tarpiklis,
poliarizuotas spaustukas, jkrovimo laidas,
,MagnetiConnect Clamp* adapteris

Garantija: 5 mety atsarginéms dalims ir
darbui. Akumuliatoriui suteikiama garanti-
ja 1 metus.

Salinimas: Siame prietaise yra elektronika
ir li¢io jony akumuliatorius, kurie turi bati
atskirti utilizavimui ir negali bati iSmesti
kartu su buitinémis atliekomis. Laikykités
vietiniy atlieky tvarkymo taisykliy.

Techninis apraSymas: Apsilankykite www.
dermlite.com/technical arba susisiekite su
vietiniu DermLite atstovu.
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Utasitas

Rendeltetésszer( hasznalat

Ez az eszkdz orvosi célokra szolgal a test-
fellletek megvilagitasara. Az ép bér nem
invaziv vizualis vizsgalatara hasznaljak.

Ezt az akkumulatorral mikodtetett terméket
kizardlag az egészségligyi szakemberek
altal végzett, professzionalis egészségugyi
intézményekben torténd kiilsé ellenérzésre
tervezték.

Hasznalat el6tt ellenérizze a készullék meg-
felel6 mikoddését! Ne hasznalja, ha lathatd
sérulések vannak.

VIGYAZAT: Ne nézzen kdzvetleniil a
LED-lampaba. A betegeknek be kell csukni-
uk a szemiiket a vizsgalatok soran.

A késziilék hasznalataval kapcsolatos
sulyos esemény esetén azonnal értesi-

tse a DermLite késziléket, és ha a

helyi el6irasok megkdvetelik, a nemzeti
egeészseégligyi hatosagot.

VIGYAZAT: Ne hasznalja a késziiléket tiiz
vagy robbanasveszélyes kérnyezetben
(példaul oxigénben gazdag kérnyezetben).
FIGYELMEZTETES: Ez a termék olyan
vegyi anyagoknak teheti ki, beleértve a
metilén-kloridot és a hat vegyértékl kromot,
amelyekrdl Kalifornia allam szerint rakot
vagy reproduktiv toxicitast okozhat. Tovab-
bi informacié a www.P65Warnings.ca.gov
oldalon talalhato.

Elektromagneses kompatibilitas

Ez a késziilék megfelel az IEC 60601-1-

2: 2014 szabvany EMC-kibocsatasi és
immunitasi szintjének kovetelményeinek.
Ennek a berendezésnek a kibocsatasi tulaj-
donsagai alkalmassa teszik a felhasznalast
professzionalis egészségugyi kornyezet-
ben, valamint lakokérnyezetben (CISPR

11 B osztdly). Ez a berendezés megfeleld
védelmet nyujt a radiokommunikacios
szolgaltatasok szamara. A radikommu-
nikacios szolgaltatas zavarasa esetén a
felhasznalénak enyhitd intézkedéseket kell
hoznia, példaul at kell helyeznie vagy at kell
iranyitania a berendezéseket. VIGYAZAT:
Kertlje el a berendezés hasznalatat

mas berendezés mellett vagy egymasra
rakva, mert az nem megfelel6 mikodést
eredményezhet. Ha ilyen felhasznalasra
van sziikség, akkor ezt a felszerelést és

a tobbi berendezést be kell tartani, hogy
ellendrizhessiik, miikddnek-e rendesen.
FIGYELMEZTETES: A berendezés gyarto-
jatol eltérd kiegészitdék hasznalata meg-
ndveli az elektromagneses sugarzast vagy
csokkentheti a készlilék elektromagneses
immunitasat, és nem megfelel6 mikodést
eredményezhet.

VIGYAZAT: A hordozhaté RF adokat
legfeljebb 30 cm-re (12 hiivelyk) szabad
hasznélni a készllék barmely részéhez.
Ellenkezd esetben a berendezés teljesit-
ménye romlik.

FONTOS: Az els6 hasznalat el6tt toltse fel
a belsé litium-ion akkumulatort. Tovabbi
részletek: ,Akkumulator és toltés”.

A DermLite DL1 egy okostelefonokkal

kompatibilis dermatoszkép, amelyet

arra terveztek, hogy a bérelvaltozasokat
nagyitoval és tisztan latja. Négy LED
fényes, egyenletes megvilagitast biztosit, a
keresztpolarizalt tavtarté pedig tiikrozédés-
mentes képet biztosit, mivel megsziinteti a
bérrél visszavert fényt. A kivalé minéség,
harom elembdl all6 lencsekonfiguracio,
amely kivalo eredményt biztosit a vezetd
mobil eszkdzokkel, kivald szinkorrekciot és
csokkentett kép-torzulast kinal a részletek-
ben gazdag képek szamara.

A DL1 készulléke a MagnetiConnect®
Clamp (,MCC”) nevii magneses adapterrel
van felszerelve, amelyet a DL1 csatlakoz-
tatasara terveztek a legtobb okostelefonhoz
és tablagéphez. Az adapter régzitéséhez
helyezze a bilincset (MC) a f6 kamera folé,
majd régzitse a gomb (KN) meghuzasaval.
Helyezze fel a menetes magnesgydrdt, és
tegye ra a DL1-et.

Keresztpolarizalt tavtartoval (B) és liveg
érintkez6 lemezzel (E) felszerelve helyezze
a DL1 érintkezdlapjat kdzvetlenul a bérre.
Mertiil6 folyadék felvitele a bérre javithatja
a képet. A fény bekapcsolasahoz nyomja
meg a bekapcsolégombot (C); nyomja

meg Ujra a kikapcsolashoz. Az energiata-
karékossag érdekében a DL1 késziileket
ugy tervezték, hogy 2 perc mulva automati-
kusan kikapcsoljon.

Nem polarizalt dermoszkdpia céljabdl
tavolitsa el hiivelykujjaval a polarizalt
tavtartot, majd csusztassa a késziilékhez

a mellékelt nem polarizalt tavtartot.A DL1
késziléke a MagnetiConnect® Clamp
(,MCC”) nevli magneses adapterrel van
felszerelve, amelyet a DL1 csatlakoz-
tatasara terveztek a legtobb okostelefonhoz
és tablagéphez. Az adapter rogzitéséhez
helyezze a bilincset (MC) a f6 kamera folé,
majd régzitse a gomb (KN) meghuzasaval.
Helyezze fel a menetes magnesgyrit, és
tegye ra a DL1-et.

Keresztpolarizalt tavtartoval (B) és liveg
érintkez6 lemezzel (E) felszerelve helyezze
a DL1 érintkez6lapjat kdzvetlenul a bérre.
Meriil6 folyadék felvitele a bdrre javithatja
a képet. Nyomja meg a bekapcsolégom-
bot (C) a fény bekapcsolasahoz; nyomja
meg Ujra a kikapcsolashoz. Az energiata-
karékossag érdekében a DL1 késziiléket
ugy tervezték, hogy 2 perc mulva automati-
kusan kikapcsoljon.

Nem polarizalt dermoszkdpia elvégzéséhez
tavolitsa el hiivelykujjaval a polarizalt
tavtartot, majd csusztassa a készilékhez

a mellékelt nem polarizalt tavtartot. A
mellékelt keresztpolarizalt klip (H) rég-
zitésével a DL1 késziilék ultrakompakt
dermatoszkoppé valik, amely barmilyen
zsebbe belefeér.

Hibaelharitas: Kérjik, ellenérizze a www.
dermlite.com webhelyen a legfrissebb
hibaelharitasi informaciokat. Ha az eszkdz
javitasat igényli, keresse fel a www.der-
mlite.com/service webhelyet, vagy vegye
fel a kapcsolatot a helyi DermLite kere-

skedbvel.

Apolas és karbantartas

VIGYAZAT: A berendezés médositasa nem
megengedett.

A készuléket problémamentes miikodés-

re tervezték. Javitast csak szakképzett
szerel6 végezhet.

A paciensnél torténé hasznalat elétt a
késziilék kilsejét (az optikai alkatrészeket
kivéve) megtisztithatjuk izopropil-alko-
hollal (70 térfogat%). A lencsét minéségi
fényképészeti berendezéskeént kell kezelni,
a lencsét tisztitd szokasos berendezések-
kel meg kell tisztitani, és védeni kell a
karos vegyi anyagoktél. Ne hasznaljon
surolészert és ne meritse a készuléket
folyadékba. Ne autoklavozzon.

Akkumulator és toltés: VIGYAZAT: Ez a
készlilék specialis, 3.7V 200 mAh méreti
litium-ion akkumulatort hasznal, amely-

et csak a DermlLite-t6l vagy a hivatalos
DermLite-keresked6tél lehet megvasérolni.
Semmilyen korilmények kdzoétt ne hasznal-
jon mas, az ehhez a készilékhez tervezett
akkumulatort.

A DL1 hasznalata el6tt csatlakoztassa a
mellékelt USB kabel tagabb csatlakozojat
minden IEC 60950-1 kompatibilis (5 V) USB
porthoz (pl. Laptop, asztali szamitogép
vagy Apple t6ltéh6z) és a masik végét

a DL1 Micro USB toltével. port (CP). A
toltésjelz6 (G) pirosan vilagit, jelezve, hogy
a DL1 toltédik. Teljesen feltoltott allapotban
a jelzd zoldre valt, és a készillék akar egy
oran at folyamatos mikodést tesz lehetévé.
Ha az akkumulator élettartama kevesebb
mint 25% marad, a jelz&fény villog.

A DermLite DL1 alkatrészek a kdvetkezdket
tartalmazzak:

DL1 dermatoszkop (négy fehér LED,
haromelemes lencse, elélap 10 mm-es reti-
kulummal, elem), keresztpolarizalt tavtartd
érintkezdélappal, nem polarizalt tavtarto,
polarizalt kapcs, toltékabel, MagnetiCon-
nect Clamp adapter

Garancia: 5 év alkatrészekre és munkara.
Az akkumulator 1 évre érvényes.

Artalmatlanitas: Ez a késziilék elektron-
ikat és litium-ion akkumulatort tartalmaz,
amelyeket el kell kiiléniteni a megsem-
misitésre, és nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyitt megsemmisiteni. Kérjik,
vegye figyelembe a helyi hulladékkezelési
el6irasokat.

MUszaki leiras: Latogasson el a www.der-
mlite.com/technical webhelyre, vagy Iépjen
kapcsolatba a helyi DermLite kereskeddvel.
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Instructies

Beoogd gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor medische
doeleinden om lichaamsoppervlakken te ver-
lichten. Het wordt gebruikt voor niet-invasief
visueel onderzoek van intacte huid.

Dit op batterijen werkende product is uitslu-
itend ontworpen voor uitwendig onderzoek
binnen professionele gezondheidszorg door
medische professionals.

Controleer voor gebruik de juiste werking van
het apparaat! Gebruik het apparaat niet als er
zichtbare tekenen van schade.

LET OP: Kijk niet rechtstreeks in het LED-
licht. Patiénten moeten hun ogen sluiten
tijdens de onderzoeken.

In geval van een ernstig incident met het
gebruik van dit apparaat, dient u DermLite
onmiddellijk op de hoogte te stellen en, indien
vereist door de lokale regelgeving, uw natio-
nale gezondheidsinstantie.

OPGELET: Gebruik dit apparaat niet in
brand- of explosierisicogebieden (bijv. zuur-
stofrijke omgeving).

WAARSCHUWING: Dit product kan u bloot-
stellen aan chemicalién, waaronder methy-
leenchloride en zeswaardig chroom, waarvan
in de staat Californié bekend is dat ze kanker
of reproductietoxiciteit veroorzaken. Ga voor
meer informatie naar www.P65Warnings.
ca.gov.

Elektromagnetische compabiliteit

Dit apparaat voldoet aan de EMC-emissie- en
immuniteitsnormen van de norm IEC 60601-
1-2: 2014. De emissiekenmerken van deze
apparatuur maken het geschikt voor gebruik
in zowel professionele gezondheidszorg als
in woonomgevingen (CISPR 11 Klasse B).
Deze apparatuur biedt voldoende bescherm-
ing voor radiocommunicatiediensten. In het
zeldzame geval van interferentie met de
radiocommunicatiedienst, moet de gebruiker
mogelijk mitigerende maatregelen nemen,
zoals het verplaatsen of heroriénteren van
apparatuur. WAARSCHUWING: Gebruik

van deze apparatuur naast of gestapeld op
andere apparatuur moet worden vermeden,
omdat dit kan leiden tot onjuist gebruik. Als
een dergelijk gebruik noodzakelijk is, moeten
deze apparatuur en de andere apparatuur
worden gecontroleerd om te controleren of ze
normaal werken.

WAARSCHUWING: Het gebruik van andere
accessoires dan de accessoires die door de
fabrikant van deze apparatuur zijn geleverd,
kan leiden tot verhoogde elektromagnetische
emissies of verminderde elektromagnetische
immuniteit van deze apparatuur en kan leiden
tot onjuist gebruik.

WAARSCHUWING: draagbare RF-zenders
mogen niet dichter dan 30 cm (12 inch) bij
enig onderdeel van het apparaat worden geb-
ruikt. Anders kunnen de prestaties van deze
apparatuur achteruitgaan.

BELANGRIJK: Laad voor het eerste gebruik
de interne lithium-ionbatterij op. Zie “Batterij
en opladen” voor meer informatie.

DermlLite DL1 is een smartphone-com-
patibele dermatoscoop die is ontworpen

om huidlaesies te bekijken met een hoge
vergroting en helderheid. Vier LED’s zorgen

voor een heldere, gelijkmatige verlichting en
een Kruisgepolariseerde spacer biedt een
verblindingsvrij beeld door het gereflect-
eerde licht van de huid te onderdrukken.

Een hoogwaardige lensconfiguratie met drie
elementen, ontworpen om uitstekende resul-
taten te bieden met toonaangevende mobiele
apparaten, biedt uitstekende kleurcorrectie en
verminderde beeldvervorming voor beelden
met veel details.

Uw DL1 is uitgerust met een magnetische
adapter genaamd MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), ontworpen om DL1 aan de meeste
smartphones en tablets te bevestigen. Om de
adapter te bevestigen, plaatst u de klem (MC)
over de hoofdcamera en zet u deze vast door
de knop (KN) vast te draaien. Bevestig de
magnetische ring met schroefdraad en plaats
DL1 erop.

Plaats de contactplaat van de DL1 direct

op de huid met de kruisgepolariseerde
afstandhouder (B) en glazen contactplaat

(E) geinstalleerd. Het aanbrengen van een
immersievloeistof op de huid kan het beeld
verbeteren. Druk op de aan / uit-knop (C) om
het licht te activeren; druk er nogmaals op om
het uit te schakelen. Om stroom te besparen,
is uw DL1 ontworpen om automatisch uit te
schakelen na 2 minuten.

Voor niet-gepolariseerde dermoscopie
verwijdert u de gepolariseerde spacer met
uw duim en schuift u de meegeleverde
niet-gepolariseerde spacer over het apparaat.
Uw DL1 is uitgerust met een magnetische
adapter genaamd MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), ontworpen om DL1 aan de meeste
smartphones en tablets te bevestigen. Om de
adapter te bevestigen, plaatst u de klem (MC)
over de hoofdcamera en zet u deze vast door
de knop (KN) vast te draaien. Bevestig de
magnetische ring met schroefdraad en plaats
DL1 erop.

Plaats de contactplaat van de DL1 direct op
de huid met de kruisgepolariseerde afstand-
houder (B) en glazen contactplaat (E). Het
aanbrengen van een immersievloeistof op de
huid kan het beeld verbeteren. Druk op de
aan / uit-knop (C) om het licht te activeren;
druk er nogmaals op om het uit te schakelen.
Om stroom te besparen, is uw DL1 ontwor-
pen om automatisch uit te schakelen na 2
minuten.

Voor niet-gepolariseerde dermoscopie
verwijdert u de gepolariseerde afstandhouder
met uw duim en schuift u de meegeleverde
niet-gepolariseerde afstandhouder over het
apparaat. Door de meegeleverde kruisgepo-
lariseerde clip (H) te bevestigen, verandert
uw DL1 in een ultracompacte dermatoscoop
die in elke zak past.

Probleemoplossingen

Kijk op www.dermlite.com voor de meest
actuele informatie over probleemoplossingen.
Als uw apparaat onderhoud nodig heeft, gaat
u naar www. dermlite.com/service of neem
contact op met uw lokale DermLite-dealer.

Verzorging en onderhoud
WAARSCHUWING: Wijzigingen aan deze
apparatuur zijn niet toegestaan.

Uw apparaat is ontworpen voor een prob-

NEDERLANDS (D)

leemloze werking. Reparaties mogen alleen
worden uitgevoerd door gekwalificeerd onder-
houdspersoneel.

Voorafgaand aan gebruik bij een patiént, kan
de buitenkant van uw apparaat (behalve de
optische onderdelen) worden schoongeveegd
met isopropylalcohol (70% vol.). De lens moet
worden behandeld als hoogwaardige fotograf-
ische apparatuur en moet worden gereinigd
met standaard lensreinigingsapparatuur en
beschermd tegen schadelijke chemicalién.
Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen
of dompel het apparaat niet onder in vioeistof.
Niet autoclaveren.

Batterij en opladen

WAARSCHUWING: dit apparaat gebruikt een
gespecialiseerde 3.7V 200 mAh lithium-ion-
batterij, die alleen bij DermLite of een erkende
DermLite-dealer kan worden aangeschaft.
Gebruik in geen geval een andere batterij
dan die is ontworpen voor dit apparaat. Als u
dit wel doet, kan dit schade aan het apparaat
veroorzaken.

Voordat u de DL1 gebruikt, sluit u de bredere
connector van de meegeleverde USB-kabel
aan op een |IEC 60950-1 compatibele (5V)
USB-poort (bijv. Van een laptop, desktop-
computer of Apple-oplader) en het andere
uiteinde op de DL1 Micro USB-oplader poort
(CP). De oplaadindicator (G) licht rood op om
aan te geven dat de DL1 wordt opgeladen.
Wanneer de batterij volledig is opgeladen,
wordt de indicator groen en kan het apparaat
maximaal een uur continu worden gebruikt.
Als de batterijlevensduur minder dan 25% is,
knippert de indicator.

DermLite DL1-componenten zijn onder meer:
DL1-dermatoscoop (vier witte LED’s, lens met
drie elementen, frontplaat met dradenkruis
van 10 mm, batterij), kruisgepolariseerde
afstandhouder met contactplaat, niet-gepola-
riseerde afstandhouder, gepolariseerde clip,
oplaadkabel, MagnetiConnect-klemadapter

Garantie: 5 jaar op onderdelen en arbeid. De
batterij heeft een garantie van 1 jaar.

Verwijdering

Dit apparaat bevat elektronica en een lithi-
um-ionbatterij die moet worden gescheiden
voor verwijdering en mag niet worden
weggegooid met het gewone huisvuil. Neem
de plaatselijke voorschriften voor afvalverwij-
dering in acht.

Technische beschrijving

Ga naar www.dermlite.com/technical/ of
neem contact op met uw lokale Derm-
Lite-dealer.
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Instrukcje

Przeznaczenie

To urzgdzenie jest przeznaczone do celow
medycznych do o$wietlania powierzchni
ciata. Stuzy do nieinwazyjnego badania
wzrokowego nienaruszonej skory.

Ten zasilany bateryjnie produkt jest
przeznaczony do badania zewnetrznego
wytgcznie w profesjonalnych zaktadach
opieki zdrowotnej przez lekarzy.

Przed uzyciem sprawdz poprawnos$c¢
dziatania urzadzenia! Nie uzywaj go, jesli
widoczne sg oznaki uszkodzenia.

UWAGA: Nie patrz bezposrednio w $wiatto
LED. Podczas badan pacjenci musza
zamkng¢ oczy.

W przypadku powaznego incydentu
zwigzanego z korzystaniem z tego urzgdze-
nia, nalezy natychmiast powiadomi¢
DermlLite oraz, jesli wymagaja tego lokalne
przepisy, krajowy urzad zdrowia.

UWAGA: Nie nalezy uzywac urzadzenia w
obszarach zagrozonych pozarem lub wybu-
chem (np. W $rodowisku bogatym w tlen).
OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢
Cie na dziatanie chemikaliéw, w tym
chlorku metylenu i szesciowarto$ciowe-

go chromu, o ktorych w stanie Kalifornia
wiadomo, ze powodujg raka lub wpty-

wajg szkodliwie na rozrodczos¢. Wiecej
informacji mozna znalez¢ na stronie www.
P65Warnings.ca.gov.

Zgodnos¢ elektromagnetyczna

To urzadzenie jest zgodne z wymogami
dotyczacymi poziomu EMC w zakresie
emisji i odpornosci normy IEC 60601-1-2:
2014. Charakterystyka emisji tego urzgdze-
nia sprawia, ze jest on odpowiedni do
uzytku w srodowisku profesjonalnej opieki
zdrowotnej, a takze w $srodowisku miesz-
kalnym (CISPR 11 klasa B). To urzadzenie
zapewnia odpowiednig ochrone ustugi
tacznosci radiowej. W rzadkich przypadk-
ach zaktocania ustugi tacznosci radiowej
uzytkownik moze potrzebowaé srodkéw
fagodzacych, takich jak przeniesienie lub
zmiana orientacji sprzetu. OSTRZEZENIE:
Nalezy unika¢ uzywania tego sprzetu w
sgsiedztwie lub ustawiania go na stosie

z innym sprzetem, poniewaz moze to
spowodowac nieprawidtowe dziatanie. Jesli
takie uzycie jest konieczne, nalezy obser-
wowac ten sprzet i inne urzadzenia, aby
sprawdzi¢, czy dziatajg normalnie.
OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoriéw
innych niz dostarczone przez producen-

ta tego urzadzenia moze spowodowac
zwiekszenie emisji elektromagnetycznej lub
obnizenie odpornosci elektromagnetycznej
tego urzadzenia i nieprawidtowe dziatanie.
OSTRZEZENIE: Przenosnych nadajnikéw
RF nalezy uzywac nie blizej niz 30 cm (12
cali) od dowolnej czesci urzadzenia. W
przeciwnym razie moze dojs¢ do pogorsze-
nia dziatania tego sprzetu.

WAZNE: Przed pierwszym uzyciem nalezy
natadowa¢ wewnetrzny akumulator li-
towo-jonowy. Szczegdtowe informacje moz-
na znalez¢ w czesci ,Bateria i tadowanie”.

DermLite DL1 to dermatoskop kompaty-
bilny ze smartfonem, zaprojektowany do
wys$wietlania zmian skérnych z duzym
powiekszeniem i wyrazistoscig. Cztery
diody LED zapewniajg jasne, rownomierne
oswietlenie, a spolaryzowana krzyzowo
przektadka zapewnia obraz bez ol$nie-
nia, eliminujgc odbite swiatto ze skory.
Wysokiej jakosci, trzyelementowa konfig-
uracja obiektywu, zaprojektowana w celu
zapewnienia doskonatych rezultatow z
wiodgcymi urzadzeniami mobilnymi, oferuje
doskonatg korekcje koloréw i zmniejszone
znieksztatcenie obrazu dla obrazéw bo-
gatych w szczegdty.

Twoj DL1 jest wyposazony w adapter mag-
netyczny zwany MagnetiConnect® Clamp
(,MCC”), przeznaczony do mocowania

DL1 do wiekszosci smartfondw i tabletow.
Aby zamocowac adapter, umies¢ zacisk
(MC) nad gtéwnym aparatem, a nastepnie
zabezpiecz go, dokrecajac pokretto (KN).
Zamocuj gwintowany pierscien magnetyc-
zny i umies¢ na nim DL1.

Po zainstalowaniu przektadki spolary-
zowanej krzyzowo (B) i szklanej ptytki
stykowej (E) umies¢ ptytke stykowg DL1
bezposrednio na skorze. Natozenie ptynu
zanurzeniowego na skére moze poprawic
obraz. Naci$nij przycisk zasilania (C), aby
wigczy¢ swiatto; nacisnij go ponownie, aby
go wylgczy¢. Aby oszczedzac energie, DL1
zostat zaprojektowany tak, aby wytgczat sie
automatycznie po 2 minutach.

W przypadku dermoskopii niespolary-
zowanej usun kciukiem spolaryzowang
przektadke, a nastepnie nasun dotgczong
niespolaryzowang przektadke po urzadze-
niu.Twoj DL1 jest wyposazony w adapter
magnetyczny zwany MagnetiConnect®
Clamp (,MCC”), przeznaczony do moco-
wania DL1 do wiekszosci smartfondw i
tabletéw. Aby zamocowac¢ adapter, umiesé
zacisk (MC) nad gtéwnym aparatem, a nas-
tepnie zabezpiecz go, dokrecajac pokretto
(KN). Zamocuj gwintowany pierscien mag-
netyczny i umies¢ na nim DL1.

Po zainstalowaniu przektadki spolary-
zowanej krzyzowo (B) i szklanej ptytki
stykowej (E) umies¢ plytke stykowg DL1
bezposrednio na skorze. Natozenie ptynu
zanurzeniowego na skore moze poprawi¢
obraz. Nacisnij przycisk zasilania (C), aby
wigczy¢ swiatto; nacisnij go ponownie, aby
go wylgczy¢. Aby oszczedzac energie, DL1
zostat zaprojektowany tak, aby wytgczat sie
automatycznie po 2 minutach.

W przypadku dermoskopii niespolary-
zowanej usun kciukiem spolaryzowang
przektadke, a nastepnie nasun dotgc-
zong niespolaryzowang przektadke po
urzgdzeniu. Dotgczony do zestawu klips z
polaryzacjg krzyzowg (H) zmienia DL1 w ul-
trakompaktowy dermatoskop, ktory zmiesci
sie w kazdej kieszeni.

Rozwigzywanie probleméw: Sprawdz www.
dermlite.com, aby uzyskac¢ najbardziej ak-

tualne informacje dotyczace rozwigzywania
problemow. Jesli Twoje urzgdzenie wyma-
ga serwisowania, odwiedz www.dermlite.
com/service lub skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawca DermlLite.

Opieka i utrzymanie

OSTRZEZENIE: Zadna modyfikacja tego
sprzetu nie jest dozwolona.

Twoje urzadzenie jest zaprojektowane
do bezproblemowego dziatania. Naprawy
moga by¢ wykonywane wytacznie przez
wykwalifikowany personel serwisowy.

Przed uzyciem na pacjencie zewnetrzng
strone urzadzenia (z wyjatkiem czesci
optycznych) mozna wytrze¢ do czysta alko-
holem izopropylowym (70% obj.). Obiektyw
nalezy traktowac jako wysokiej jakosci
sprzet fotograficzny i nalezy go czyscic
standardowym sprzetem do czyszczenia
obiektywu oraz chronié¢ przed szkodli-
wymi chemikaliami. Nie uzywaj szorstkich
srodkoéw czyszczgcych ani nie zanurzaj
urzgdzenia w cieczy. Nie autoklawowac.

Bateria i fadowanie: OSTROZNIE: To
urzadzenie korzysta ze specjalistycznej
baterii litowo-jonowej 3.7V 200 mAh, ktérg
mozna kupi¢ tylko w sieci DermLite lub u
autoryzowanego sprzedawcy DermlLite.

W zadnym wypadku nie nalezy uzywac
innej baterii niz ta przeznaczona dla tego
urzadzenia.

Przed uzyciem DL1 podtacz szersze ztgcze
dostarczonego kabla USB do dowolnego
portu USB zgodnego z IEC 60950-1 (5 V)
(np. Laptopa, komputera stacjonarnego lub
tadowarki Apple), a drugi koniec do tadowa-
nia DL1 Micro USB port (CP). Wskaznik
tadowania (G) zaswieci sie na czerwono,
wskazujac, ze DL1 jest tadowany. Po
petnym natadowaniu wskaznik zmieni kolor
na zielony, a urzgdzenie pozwoli na godz-
ine ciagtej pracy. Jesli pozostato mniej niz
25% zywotnosci baterii, wskaznik miga.

Sktadniki DermLite DL1 obejmuja:
Dermatoskop DL1 (cztery biate diody LED,
soczewka trzyelementowa, ptyta czotowa z
siatkg 10mm, bateria), przektadka spo-
laryzowana krzyzowo z ptytkg kontaktowa,
przektadka niespolaryzowana, zacisk
polaryzacyjny, kabel do tadowania, adapter
MagnetiConnect Clamp

Gwarancja: 5 lat na czesci i robocizne.
Bateria jest objeta gwarancjg przez 1 rok.

Utylizacja: To urzgdzenie zawiera elektron-
ike i akumulator litowo-jonowy, ktére nalezy
wydzieli¢ w celu utylizacji i nie mozna

ich wyrzucac razem z innymi odpadami
domowymi. Nalezy przestrzega¢ lokalnych
przepiséw dotyczgcych usuwania.

Opis techniczny: odwiedz www.dermlite.
com/technical lub skontaktuj sie z lokalnym
sprzedawcg DermlLite.
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Instrucoes

Uso Pretendido

Este dispositivo destina-se a fins médicos
para iluminar as superficies do corpo. E
usado para exame visual ndo invasivo da
pele intacta.

Este produto operado por bateria foi pro-
jetado para exame externo somente em
instalagdes profissionais de saude por profis-
sionais médicos.

Verifiqgue o funcionamento correto do dispos-
itivo antes da utilizagao! Nao utilize o disposi-
tivo se existirem sinais visiveis de danos.
CUIDADO: Nao olhe diretamente para a luz
do LED. Os pacientes devem fechar os olhos
durante os exames.

No caso de um incidente grave com o uso
deste dispositivo, notifique o DermLite imedi-
atamente e, se exigido pela legislagao local,
sua autoridade nacional de saude.
CUIDADO: nao use o dispositivo em areas de
risco de incéndio ou exploséo (por exemplo,
ambiente rico em oxigénio).

AVISO: Este produto pode expb-lo a produtos
quimicos, incluindo cloreto de metileno e
cromo hexavalente, que sao conhecidos no
Estado da Califérnia por causar cancer ou
toxicidade reprodutiva. Para obter mais infor-
macdes, visite www.P65Warnings.ca.gov.
Compatibilidade eletromagnética

Este dispositivo estd em conformidade com
os requisitos de nivel de EMC e imunidade
da norma IEC 60601-1-2: 2014. As carac-
teristicas de emissao deste equipamento

o tornam adequado para uso em ambien-

tes profissionais de saude, bem como em
ambientes residenciais (CISPR 11 Classe B).
Este equipamento oferece protegao adequa-
da ao servigco de comunicagéo por radio. No
raro evento de interferéncia no servigo de
radiocomunicagao, o usuario pode precisar
tomar medidas de mitigacao, como realocar
ou reorientar o equipamento. AVISO: O uso
deste equipamento adjacente ou empilhado
com outro equipamento deve ser evitado,
pois pode resultar em operagéo inadequada.
Se tal uso for necessario, este equipamento e
0 outro equipamento devem ser observados
para verificar se estdo funcionando normal-
mente.

AVISO: O uso de acessorios diferentes dos
fornecidos pelo fabricante deste equipamento
pode resultar em aumento das emissdes
eletromagnéticas ou diminui¢cdo da imunidade
eletromagnética deste equipamento e resultar
em operagao inadequada.

AVISO: Os transmissores portateis de RF
nao devem ser usados a menos de 30 cm (12
polegadas) de qualquer parte do dispos-

itivo. Caso contrario, podera resultar em
degradagao do desempenho deste equipa-
mento.

IMPORTANTE: Antes da utilizagao inicial,
carregue a bateria de ides de litio interna.
Consultar “Bateria e Carregamento” para
obter detalhes.

O DermLite DL1 € um dermatoscopio
compativel com smartphone, projetado para
visualizar lesGes na pele com alta ampliagao
e clareza. Quatro LEDs fornecem iluminagao
brilhante e uniforme, e um espagador com

polarizagdo cruzada fornece uma imagem
sem brilho, cancelando a luz refletida na pele.
Uma configuragao de lente de trés elementos
de alta qualidade, projetada para fornecer
excelentes resultados com os principais dis-
positivos moveis, oferece excelente corregao
de cores e distor¢do de imagem reduzida
para imagens ricas em detalhes.

Seu DL1 esta equipado com um adaptador
magnético chamado Pinga MagnetiCon-
nect® (“MCC”), projetado para conectar DL1
a maioria dos smartphones e tablets. Para
prender o adaptador, posicione a bragadeira
(MC) sobre a camera principal e, em seguida,
prenda-a apertando o botédo (KN). Prenda o
anel magnético roscado e coloque DL1 nele.
Com seu espagador de polarizagao cruzada
(B) e placa de contato de vidro (E) instalados,
coloque a placa de contato DL1 diretamente
na pele. Aplicar um fluido de imers&o na pele
pode melhorar a imagem. Pressione o botao
liga / desliga (C) para ativar a luz; empurre-o
novamente para desliga-lo. Para economizar
energia, seu DL1 foi projetado para desligar
automaticamente apés 2 minutos.

Para dermatoscopia n&o polarizada, remova
o espacador polarizado com o polegar e, em
seguida, deslize o espacador ndo polarizado
incluido sobre o dispositivo.Seu DL1 esta
equipado com um adaptador magnético
chamado Pinga MagnetiConnect® (“MCC”),
projetado para conectar DL1 & maioria dos
smartphones e tablets. Para prender o adap-
tador, posicione a bragadeira (MC) sobre a
camera principal e, em seguida, prenda-a
apertando o botéo (KN). Prenda o anel mag-
nético roscado e coloque DL1 nele.

Com seu espagador de polarizagéo cruzada
(B) e placa de contato de vidro (E) instalados,
coloque a placa de contato DL1 diretamente
na pele. Aplicar um fluido de imersao na pele
pode melhorar a imagem. Pressione o botao
liga / desliga (C) para ativar a luz; empurre-o
novamente para desliga-lo. Para economizar
energia, seu DL1 foi projetado para desligar
automaticamente apds 2 minutos.

Para dermatoscopia nao polarizada, remova
o espagador polarizado com o polegar e, em
seguida, deslize o espagador ndo polarizado
incluido sobre o dispositivo. Anexar o clipe
polarizado cruzado (H) incluido transforma
seu DL1 em um dermatoscépio ultracompac-
to que cabe em qualquer bolso.

Resolugao de problemas

Consulte www.dermlite.com para obter as
informagdes mais recentes sobre a resolugao
de problemas. Se o seu dispositivo precisar
de manutengéo, consulte www.dermlite.com/
service ou entre em contacto com o seu
agente local da DermlLite.

Cuidado e manutengao

AVISO: Nenhuma modificagéo deste equipa-
mento é permitida.

Seu dispositivo foi projetado para operagao
sem problemas. Os reparos devem ser feitos
apenas por pessoal qualificado.

Antes de usar em um paciente, o exterior
do seu dispositivo (exceto as partes 6pticas)
pode ser limpo com alcool isopropilico (70%

PORTUGUES (D

vol.). A lente deve ser tratada como equipa-
mento fotografico de alta qualidade e deve
ser limpa com equipamento de limpeza de
lente padréo e protegida de produtos quimi-
cos nocivos. Nao use produtos de limpeza
abrasivos nem mergulhe o dispositivo em
liquidos. N&o autoclave.

Bateria e carregamento

CUIDADO: Este dispositivo usa uma bateria
de ides de litio de 3.7V 200 mAh especializa-
da, que s6 pode ser adquirida a DermLite ou
a um agente autorizado DermLite. Nao utilize,
em nenhuma circunstancia, uma bateria
diferente da concebida para esta unidade. Se
o fizer podera provocar danos na unidade.
Antes de usar o DL1, conecte o conec-

tor mais amplo do cabo USB fornecido a
qualquer porta USB compativel com IEC
60950-1 (5V) (por exemplo, de um laptop,
computador desktop ou carregador da Apple)
e a outra extremidade ao carregamento do
Micro USB DL1 porta (CP). O indicador de
carregamento (G) acendera em vermelho
para indicar que o DL1 esta sendo carregado.
Quando totalmente carregado, o indicador
fica verde e o dispositivo permite até uma
hora de operagao continua. Se permanecer
menos de 25% da bateria, o indicador pisca.

Os componentes do DermLite DL1 incluem:
Dermatoscopio DL1 (quatro LEDs brancos,
lente de trés elementos, painel frontal com
reticulo de 10 mm, bateria), espagador de
polarizagao cruzada com placa de contato,
espagador ndo polarizado, clipe polarizado,
cabo de carregamento, adaptador de grampo
MagnetiConnect

Garantia: 5 anos para pegas e mao de obra.
A bateria tem garantia de 1 ano.

Eliminagao

Este dispositivo contém componentes
eletrénicos e uma bateria de ides de litio que
devem ser separados para eliminagéo e nao
podem ser eliminados no lixo doméstico. Por
favor, respeite os regulamentos locais sobre
eliminagao.

Descrigao Técnica

Para a descrigéo técnica, visite www.dermlite.
com/technical/ ou entre em contacto com o
agente local DermlLite.

Em conformidade com a RDC 67:2009 da
Agéncia Nacional de Vigilancia Sanitaria, a
DermLite notificara imediatamente o Depar-
tamento de Produtos Médicos da Bleymed e
outros distribuidores no Brasil quando uma
Reclamagao Reportavel (envolvendo eventos
adversos) for reportada a FDA nos termos

do Titulo 21 do Cédigo de Regulamentos
Federais (CFR), Parte 803 ou 804, ou dos
requisitos de vigilancia de outras jurisdigoes.
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Instructiuni

Utilizarea prevazuta

Acest dispozitiv este destinat scopurilor
medicale pentru iluminarea suprafetelor
corpului. Este utilizat pentru examinarea
vizuala neinvaziva a pielii intacte.

Acest produs cu baterie este conceput
pentru examinari externe numai in cadrul
unitatilor medicale profesionale de catre
profesionistii medicali.

Verificati functionarea corecta a dispozi-
tivului nainte de utilizare! Nu-I utilizati daca
exista semne vizibile de deteriorare.
ATENTIE: Nu priviti direct pe lumina LED.
Pacientii trebuie sa inchida ochii in timpul
examinarilor.

In cazul unui incident grav cu utilizarea
acestui dispozitiv, anuntati imediat Derm-
Lite si, daca este necesar de reglementarile
locale, autoritatea dumneavoastra nationala
de sanatate.

ATENTIE: Nu folositi dispozitivul in foc

sau Tn zona de risc exploziv (de exemplu,
mediu bogat in oxigen).

AVERTISMENT: Acest produs va poate
expune la substante chimice, inclusiv
clorura de metilen si crom hexavalent, care
sunt cunoscute de statul California pentru
a provoca cancer sau toxicitate asupra
functiei de reproducere. Pentru mai multe
informatii, accesati www.P65Warnings.
ca.gov.

Compatibilitate electromagnetica

Acest dispozitiv respecta cerintele priv-

ind emisiile EMC si nivelul imunitatii din
standardul IEC 60601-1-2: 2014. Carac-
teristicile de emisie ale acestui echipament
il fac potrivit pentru utilizarea in mediul
profesional de asistenta medicala, precum
si in mediul rezidential (Clasa B CISPR
11). Acest echipament ofera o protectie
adecvata serviciului de comunicatii radio.
In cazul rarelor interferente cu serviciul de
comunicatii radio, utilizatorul ar putea fi
nevoit sa ia masuri de atenuare, precum
mutarea sau reorientarea echipamentelor.
AVERTIZARE: Folosirea acestui echipa-
ment adiacent sau stivuit cu alte echipa-
mente trebuie evitata, deoarece ar putea
duce la o functionare necorespunzatoare.
Daca o astfel de utilizare este necesara,
acest echipament si celelalte echipamente
ar trebui sa fie respectate pentru a verifica
daca functioneaza normal.

AVERTIZARE: Folosirea altor acceso-

rii decat cele furnizate de producatorul
acestui echipament poate duce la cresterea
emisiilor electromagnetice sau la scaderea
imunitatii electromagnetice a acestui
echipament si poate duce la o functionare
necorespunzatoare.

AVERTIZARE: Transmitatorii RF portabili
trebuie folositi nu mai aproape de 30 cm
(12 inci) de orice parte a dispozitivului. In
caz contrar, ar putea rezulta degradarea
performantei acestui echipament.

IMPORTANT: inainte de utilizarea initial,
va rugam sa incarcati bateria interna cu
ioni de litiu. Consultati ,Baterie si incarcare”

pentru detalii.

DermLite DL1 este un dermatoscop com-
patibil cu smartphone-ul conceput pentru a
vizualiza leziunile pielii cu marire si claritate
ridicate. Patru LED-uri ofera o iluminare
stralucitoare, uniforma, iar un distantier
polarizat incrucisat ofera o imagine fara
stralucire, anuland lumina reflectata de pe
piele. Configuratia lentilelor cu trei ele-
mente de Tnalta calitate, conceputa pentru
a oferi rezultate excelente cu dispozitivele
mobile de top, ofera o corectare superba a
culorilor si o distorsiune a imaginii redusa
pentru imagini bogate in detalii.

DL1-ul dvs. este echipat cu un adaptor
magnetic numit MagnetiConnect® Clamp
(,MCC”), conceput pentru a atasa DL1 la
majoritatea smartphone-urilor si tabletelor.
Pentru a atasa adaptorul, pozitionati clema
(MC) peste camera principala, apoi fixati-I
strangand butonul (KN). Atasati inelul mag-
netic filetat si asezati DL1 pe el.

Cu distantierul polarizat incrucisat (B) si
placa de contact din sticla (E) instalate,
asezati placa de contact a DL1 direct pe
piele. Aplicarea unui fluid de imersie pe
piele poate imbunatati imaginea. Apasati
butonul de alimentare (C) pentru a activa
lumina; impingeti-I din nou pentru a-l opri.
Pentru a economisi energie, DL1 este
proiectat sa se opreasca automat dupa 2
minute.

Pentru dermoscopii nepolarizate, scoateti
distantierul polarizat cu degetul mare,

apoi glisati distantierul nepolarizat inclus
pe dispozitiv.DL1-ul dvs. este echipat cu
un adaptor magnetic numit MagnetiCon-
nect® Clamp (,MCC”), conceput pentru a
atasa DL1 la majoritatea smartphone-urilor
si tabletelor. Pentru a atasa adaptorul,
pozitionati clema (MC) peste camera prin-
cipala, apoi fixati-l strangand butonul (KN).
Atasati inelul magnetic filetat si asezati DL1
pe el.

Cu distantierul polarizat transversal (B) si
placa de contact din sticla (E) instalate,
asezati placa de contact a DL1 direct pe
piele. Aplicarea unui fluid de imersie pe
piele poate imbunatati imaginea. Apasati
butonul de alimentare (C) pentru a activa
lumina; impingeti-I din nou pentru a-l opri.
Pentru a economisi energie, DL1 este
proiectat sa se opreasca automat dupa 2
minute.

Pentru dermoscopie nepolarizata, scoateti
distantierul polarizat cu degetul mare, apoi
glisati distantierul nepolarizat inclus pe dis-
pozitiv. Atasarea clipului polarizat incrucisat
(H) inclus transforma DL1 intr-un derma-
toscop ultracompact care se potriveste in
orice buzunar.

Depanare: Va rugam sa verificati www.
dermlite.com pentru cele mai actuale infor-
matii de depanare. Daca dispozitivul dvs.
necesita service, accesati www.dermlite.
com/service sau contactati distribuitorul
local DermlLite.

ROMANA (D)

Ingrijire si intretinere

AVERTIZARE: Nu este permisa nici o mod-
ificare a acestui echipament.

Dispozitivul dvs. este proiectat pentru o
functionare fara probleme. Reparatiile se
fac numai de catre personalul de service
calificat.

nainte de utilizare la un pacient, exteriorul
dispozitivului (cu exceptia partilor optice)
poate fi sters curat cu alcool izopropilic
(70% vol.). Obiectivul trebuie tratat ca un
echipament fotografic de nalta calitate

si trebuie curatat cu echipamente stan-
dard de curatare a lentilelor si protejat de
substantele chimice daunatoare. Nu folositi
agenti de curatare abrazivi si nu scufundati
dispozitivul in lichid. Nu va autoclaveaza.

Baterie si incarcare: ATENTIE: Acest dis-
pozitiv foloseste o baterie specializata de
ioni de litiu de 3.7V 200 mAh, care poate fi
achizitionata doar de la DermLite sau de la
un dealer DermLite autorizat. Nu folositi Tn
niciun caz o alta baterie decat cea proiec-
tata pentru acest aparat.

Inainte de a utiliza DL1, conectati conector-
ul mai larg al cablului USB furnizat la orice
port USB compatibil cu IEC 60950-1 (5V)
(de exemplu un laptop, computer desktop
sau incarcator Apple) si celalalt capat

la incarcarea DL1 Micro USB port (CP).
Indicatorul de incarcare (G) se lumineaza
rosu pentru a indica incarcarea DL1. Cand
este complet incarcat, indicatorul devine
verde, iar dispozitivul va permite pana la o
ora de functionare continua. Daca ramane
mai putin de 25% durata de viata a bateriei,
indicatorul clipeste.

Componentele DermLite DL1 includ:
Dermatoscop DL1 (patru LED-uri albe,
lentila cu trei elemente, placa frontala cu re-
ticul de 10 mm, baterie), distantier polarizat
transversal cu placa de contact, distantier
nepolarizat, clema polarizata, cablu de
incarcare, adaptor MagnetiConnect Clamp

Garantie: 5 ani pentru piese si forta de
munca. Bateria este garantata timp de 1
an.

Eliminare: Acest dispozitiv contine echipa-
mente electronice si o baterie de ioni de
litiu care trebuie separate pentru eliminare
si care nu pot fi eliminate cu deseurile
menajere generale. Va rugam sa respectati
reglementarile locale de eliminare.

Descriere tehnica: Accesati www.dermlite.
com/technical sau contactati distribuitorul
local DermLite.
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Navodila

Predvidena uporaba

Ta naprava je namenjena za medicinske
namene za osvetlitev telesnih povrSin.
Uporablja se za neinvazivni vizualni
pregled nedotaknjene koze.

Ta izdelek, ki deluje na baterije, je zas-
novan za zunanji pregled v zdravstvenih
ustanovah, ki ga izvajajo zdravstveni
delavci.

Pred uporabo preverite pravilno delo-
vanje naprave! Ne uporabljajte ga, ¢e so
vidni znaki poskodb.

POZOR: Ne glejte direktno v LED lucko.
Bolniki morajo med pregledi zapreti o€i.
V primeru resnega incidenta z uporabo
te naprave takoj obvestite DermLite in,
Ce to zahtevajo lokalni predpisi, vas
nacionalni zdravstveni organ.

POZOR: Naprave ne uporabljajte v ne-
varnem ali eksplozivnem obmogju (npr. V
okolju, bogatem s kisikom).
OPOZORILO: Ta izdelek vas lahko
izpostavi kemikalijam, vkljuéno z metilen
kloridom in Sestvalentnim kromom, za
katere drzava Kalifornija ve, da povz-
ro€ajo raka ali strupenost za razm-
nozevanje. Za ve¢ informacij obiscite
www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetna zdruzljivost

Ta naprava ustreza zahtevam EMC

za emisije in imuniteto standarda IEC
60601-1-2: 2014. Emisijske znacilnosti te
opreme omogocajo uporabo v profesio-
nalnem zdravstvenem in stanovanjskem
okolju (CISPR 11, razred B). Ta oprema
nudi ustrezno za&¢ito radijskim komu-
nikacijskim storitvam. V redkih primerih
motenja radijske komunikacijske storitve
bo uporabnik morda moral sprejeti
omilitvene ukrepe, na primer premestitev
ali preusmeritev opreme. OPOZORILO:
Izogibajte se uporabi te opreme, ki je v
blizini ali zlozeno z drugo opremo, ker
lahko pride do nepravilnega delovanija.
Ce je taka uporaba potrebna, je treba to
opremo in drugo opremo opazovati, da
preverita, ali normalno delujeta.
OPOZORILO: Uporaba dodatkov, razen
tistih, ki jih je zagotovil proizvajalec

te opreme, lahko povzroci pove€ane
elektromagnetne emisije ali zmanj$ano
elektromagnetno odpornost te opreme in
povzrocCi nepravilno delovanje.
OPOZORILO: Prenosne radiofrekvencne
oddajnike ne smete uporabljati na nizjih
30 cm od katerega koli dela naprave.

V nasprotnem primeru lahko pride do
poslabSanja zmogljivosti te opreme.

POMEMBNO: Pred prvo uporabo na-
polnite notranjo litij-ionsko baterijo. Za
podrobnosti glejte »Baterija in polnjenje«.

DermLite DL1 je dermatoskop, zdruzljiv
s pametnimi telefoni, zasnovan za ogled

koznih poskodb z veliko povecavo in jas-
nostjo. Stiri LED-lu¢ke zagotavljajo svet-
lo, enakomerno osvetlitev, navzkrizno
polariziran distan¢nik pa omogoc¢a sliko
brez bles¢anja, tako da odbije svetlobo s
koze. Visokokakovostna konfiguracija le¢
s tremi elementi, zasnovana za zagotavl-
janje odli¢nih rezultatov pri vodilnih mo-
bilnih napravah, ponuja odli¢no barvno
korekcijo in manjSe popacenje slike za
slike, ki so bogate z detajli.

Va$ DL1 je opremljen z magnetnim
adapterjem, imenovanim MagnetiCon-
nect® Clamp (“MCC”), ki je zasnovan

za pritrditev DL1 na vecino pametnih
telefonov in tabli€nih racunalnikov. Ce
zelite pritrditi adapter, namestite objem-
ko (MC) nad glavno kamero, nato pa

jo pritrdite s privijanjem gumba (KN).
Pritrdite magnetni obro& z navojem in
nanj polozite DL1.

Z namescenim navzkrizno polariziranim
distan¢nikom (B) in stekleno kontaktno
plosco (E) namestite kontaktno plos¢o
DL1 neposredno na kozo. Uporaba
tekocCine za potapljanje na kozo lahko
izbolj$a sliko. Pritisnite gumb za vklop
(C), da vklopite lu¢; ponovno pritisnite,
da ga izklopite. Za varéevanje z energijo
je DL1 zasnovan tako, da se samodejno
izklopi po 2 minutah.

Za nepolarizirano dermoskopijo s palcem
odstranite polarizirani distanénik, nato
pa priloZzeni nepolarizirani distancnik po-
tisnite po napravi.Vas DL1 je opremljen
z magnetnim adapterjem, imenovanim
MagnetiConnect® Clamp (“MCC”), ki je
zasnovan za pritrditev DL1 na vecino
pametnih telefonov in tabli¢nih racunal-
nikov. Ce Zelite pritrditi adapter, names-
tite objemko (MC) nad glavno kamero,
nato pa jo pritrdite s privijanjem gumba
(KN). Pritrdite magnetni obro¢ z navojem
in nanj polozite DL1.

Z nameS$&enim navzkrizno polariziranim
distan¢nikom (B) in stekleno kontaktno
plos¢o (E) namestite kontaktno plo$¢o
DL1 neposredno na kozo. Uporaba
tekocCine za potapljanje na kozo lahko
izbolj$a sliko. Pritisnite gumb za vklop
(C), da vklopite lu¢; ponovno pritisnite,
da ga izklopite. Za varCevanje z energijo
je DL1 zasnovan tako, da se samodejno
izklopi po 2 minutah.

Za nepolarizirano dermoskopijo s palcem
odstranite polarizirani distanénik, nato
pa priloZeni nepolarizirani distan¢nik
potisnite po napravi. Ce pritrdite prilozeni
navzkrizno polarizirani posnetek (H), vas
DL1 postane izjemno kompakten derma-
toskop, ki se prilega vsakemu zepu.

Odpravljanje tezav: NajnovejSe infor-
macije o odpravljanju napak poiscite na
www.dermlite.com. Ce vasa naprava

SLOVENSCINA (D)

zahteva servisiranje, obiS¢ite www.
dermlite.com/service ali se obrnite na
lokalnega prodajalca DermlLite.

Nega in vzdrzevanje

OPOZORILO: Spremembe te opreme
niso dovoljene.

Vas$a naprava je zasnovana za nemote-
no delovanje. Popravila lahko opravi
samo usposobljeno servisno osebje.

Pred uporabo na pacientu lahko zu-
nanjost naprave (razen opti¢nih delov)
obriSete z izopropilnim alkoholom (70
vol.%). Objektiv je treba obravnavati kot
kakovostno fotografsko opremo in ga
ocistiti s standardno opremo za ¢&is¢enje
le€ ter zasdititi pred Skodljivimi kemika-
lijami. Ne uporabljajte abrazivnih Cistil

in ne potopite naprave v tekocino. Ne
avtoklavirajte.

Baterija in polnjenje: POZOR: Ta
naprava uporablja specializirano
litij-ionsko baterijo 3.7V 200 mAh, ki jo je
mogoce kupiti samo pri DermLite ali pri
pooblas¢enem prodajalcu DermlLite. V
nobenem primeru ne uporabljajte druge
baterije, razen tiste, ki je bila zasnovana
za to enoto.

Pred uporabo DL1 prikljucite SirSi konek-
tor prilozenega USB kabla na kateri koli
USB-vhod (5V), zdruzljiv s standardom
IEC 60950-1 (npr. Prenosni racunalnik,
namizni racunalnik ali polnilnik Apple) in
drugi konec na polnjenje DL1 Micro USB
vrata (CP). Indikator polnjenja (G) sveti
rdecCe, kar kaze, da se DL1 polni. Ko je
polno napolnjeno, se indikator obarva
zeleno in naprava bo omogocala do eno
uro neprekinjenega delovanja. Ce ostane
manj kot 25% Zivljenjske dobe baterije,
indikator utripa.

Komponente DermLite DL1 vklju€ujejo:
Dermatoskop DL1 (Stiri bele LED, le¢a s
tremi elementi, prednja ploS¢a z 10 mm
mrezico, baterija), navzkrizno polariziran
distan¢nik s kontaktno plosco, nepo-
lariziran distan¢nik, polarizirana spona,
polnilni kabel, adapter MagnetiConnect
Clamp

Garancija: 5 let za dele in delo. Za bateri-
jo velja 1 leto.

Odstranjevanje: Ta naprava vsebuje
elektroniko in litij-ionsko baterijo, ki jih

je treba lociti za odstranjevanije in jih ne
smete odvreci skupaj s sploSnimi gospo-
dinjskimi odpadki. UpoStevajte lokalne
predpise o odstranjevanju.

Tehniéni opis: Obiscite spletno mesto
www.dermlite.com/techniki ali se obrnite
na lokalnega prodajalca DermLite.
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InStrukcie

Zamyslané pouzitie

Toto zariadenie je ur¢ené na lekarske
ucely na osvetlenie povrchov tela. Pouzi-
va sa na neinvazivne vizualne vysetrenie
neporusenej koze.

Tento vyrobok napajany z batérii je
uréeny na externé vySetrenie iba v ramci
zdravotnickych zariadeni zdravotnickych
pracovnikov.

Pred pouzitim skontrolujte spravnu funk-
ciu pristroja! Nepouzivajte ho, ak existuju
viditeIné znamky poskodenia.
UPOZORNENIE: Nepozerajte sa priamo
do svetla LED. Pocas vySetreni musia
pacienti zavriet’ oci.

V pripade vazneho incidentu pri pouzivani
tohto zariadenia, okamzite informujte Der-
mLite a, ak to vyzaduju miestne predpisy,
vas narodny zdravotny urad.
UPOZORNENIE: Nepouzivajte zariade-
nie v oblasti s nebezpecenstvom poziaru
alebo vybuchu (napr. V prostredi bohatom
na kyslik).

UPOZORNENIE: Tento vyrobok vas
méze vystavit' chemikaliam vratane
metylénchloridu a $estmocného chromu,
o ktorych je v State Kalifornia zname, ze
sposobuju rakovinu alebo reproduként
toxicitu. Viac informacii najdete na www.
P65Warnings.ca.gov.

Elektromagneticka kompatibilita

Toto zariadenie vyhovuje poZiadavkam
na uroven emisii EMC a odolnosti podla
normy IEC 60601-1-2: 2014. Vdaka
emisnym charakteristikam je toto zariade-
nie vhodné na pouzitie v profesionalnom
zdravotnom prostredi, ako aj v obytnom
prostredi (CISPR 11 trieda B). Toto zari-
adenie poskytuje primeranu ochranu pre
radiokomunikaéné sluzby. V zriedkavych
pripadoch rusenia radiokomunikacnych_
sluzieb moéze byt potrebné, aby uzivatel
prijal opatrenia na zmiernenie, ako je
premiestnenie alebo presmerovanie zari-
adenia. VYSTRAHA: Vyhnite sa pouziva-
niu tohto zariadenia v susedstve alebo
naskladanom s inym zariadenim, pretoze
by to mohlo mat' za nasledok nespravnu
prevadzku. Ak je takéto pouzitie potrebné,
toto zariadenie a dalSie vybavenie by sa
mali dodrziavat, aby sa overilo, ¢i funguju
normalne.

VYSTRAHA: PouZitie iného prislusenstva
ako je uvedené vyrobcom tohto zariade-
nia by mohlo mat’ za nasledok zvy3enie
elektromagnetickych emisii alebo znizenie
elektromagnetickej imunity tohto zariade-
nia a viest' k nespravnej prevadzke.
VAROVANIE: Prenosné RF vysielace by
sa nemali pouzivat’ blizSie ako 30 cm (12
palcov) od ktorejkolvek Casti zariadenia.
Inak by mohlo dbjst’ k zhorSeniu vykonu
tohto zariadenia.

DOLEZITE: Pred prvym pouZitim nabite
internu litium-iénovu batériu. Podrobnosti
najdete v asti ,Batéria a nabijanie”.

DermLite DL1 je dermatoskop kompatibil-
ny s telefébnom urCeny na prezeranie lézii
s vysokym zvacsenim a Cistotou. Styri
LED diédy poskytuju jasné a rovnomerné
osvetlenie a krizovo polarizovany spacer
poskytuje obraz bez osInenia zrusenim
odrazeného svetla z pokozky. Kvalit-

na trojprvkova konfiguracia objektivu
navrhnuta tak, aby poskytovala vynikajuce
vysledky s poprednymi mobilnymi zariad-
eniami, ponuka vynikajucu korekciu farieb
a znizené skreslenie obrazu pre obrazky
bohaté na detaily.

Vas DL1 je vybaveny magnetickym
adaptérom s nazvom MagnetiConnect®
Clamp (,MCC"), ktory je uréeny na
pripojenie DL1 k vacSine smartphonov a
tabletov. Pri pripajani adaptéra umiestnite
svorku (MC) na hlavny fotoaparat a potom
ju zaistite utiahnutim gombika (KN).
Pripojte magneticky kruzok so zavitom a
polozte nan DL1.

S nain$talovanym kriZovo polarizovanym
medzikusom (B) a sklenenou kontakt-
nou dosti¢kou (E) umiestnite kontaktnu
dosku DL1 priamo na pokozku. Aplikacia
ponornej kvapaliny na pokozku méze
vylepsit’ obraz. Stlacenim vypinaca (C)
aktivujete svetlo; opatovnym zatlaGenim
ho vypnete. Z dévodu Uspory energie

je vas DL1 navrhnuty tak, aby sa auto-
maticky vypinal po 2 mindtach.

Pri nepolarizovanej dermoskopii odstrarite
polarizovany medzikus palcom a potom
zasunte dodany nepolarizovany medzikus
cez zariadenie.Vas DL1 je vybaveny mag-
netickym adaptérom s nazvom Magneti-
Connect® Clamp (,MCC*), ktory je uréeny
na pripojenie DL1 k va¢sine smartphonov
a tabletov. Pri pripajani adaptéra umi-
estnite svorku (MC) na hlavny fotoaparat
a potom ju zaistite utiahnutim gombika
(KN). Pripojte magneticky krizok so
zavitom a polozte nan DL1.

S nainstalovanym kriZzovo polarizovanym
medzikusom (B) a sklenenou kontakt-
nou dosti¢kou (E) umiestnite kontaktnu
dosku DL1 priamo na pokozku. Aplikacia
ponornej kvapaliny na pokozku méze
vylepsit’ obraz. Stlagenim vypinaca (C)
aktivujete svetlo; opatovnym zatlaGenim
ho vypnete. Z dévodu Uspory energie

je vas DL1 navrhnuty tak, aby sa auto-
maticky vypinal po 2 minutach.

Pri nepolarizovanej dermoskopii odstrarte
polarizovany medzikus palcom a potom
zasunte dodany nepolarizovany medzikus
cez zariadenie. Pripojenim pribaleného
krizovo polarizovaného klipu (H) sa z
vasho DL1 stane ultrakompaktny der-
matoskop, ktory sa zmesti do kazdého
vrecka.

RieSenie problémov: Najnovsie informacie
o rieSeni problémov najdete na stranke
www.dermlite.com. Ak vade zariadenie

SLOVENSKY (D)

vyZaduje servis, navstivte stranku www.
dermlite.com/service alebo sa obratte na
miestneho predajcu DermLite.

Starostlivost’ a udrzba

VAROVANIE: Nie je povolena Ziadna
Uprava tohto zariadenia.

VasSe zariadenie je navrhnuté na bezprob-
Iémovu prevadzku. Opravy smie vyko-
navat iba kvalifikovany servisny personal.

Pred pouzitim na pacientovi méze byt
povrch vasho pristroja (okrem optickych
Casti) oCisteny izopropylalkoholom (70%
obj.). S objektivom by sa malo zaob-
chadzat ako s fotografickym zariadenim
vysokej kvality a malo by sa Cistit’ Stan-
dardnym zariadenim na Cistenie SoSoviek
a chranit’ pred Skodlivymi chemikaliami.
NepouZivajte abrazivne Cistiace prostried-
ky ani neponarajte zariadenie do tekutiny.
Necakujte v autoklave.

Batéria a nabijanie: UPOZORNENIE:
Toto zariadenie pouziva Specialnu
litium-idnovu batériu 3.7V 200 mAh, ktoru
je mozné kupit' iba od DermLite alebo

od autorizovaného predajcu DermlLite.

Za ziadnych okolnosti nepouzivajte inu
batériu, ako je batéria navrhnuta pre tento
pristroj.

Pred pouzitim DL1 pripojte SirSi konek-
tor dodavaného USB kabla k portu USB
kompatibilnému s normou IEC 60950-

1 (5V) (napr. K notebooku, stolnému
pocitacu alebo nabijacke Apple) a druhy
koniec k nabijacke DL1 Micro USB. port
(CP). Indikator nabijania (G) sa rozsvieti
nacerveno, €0 znamena, ze sa nabija
DL1. Po uplnom nabiti sa indikator rozsvi-
eti na zeleno a pristroj umozni az hodinu
nepretrzitej prevadzky. Ak zostane batéria
kratSia ako 25%, indikator blika.

Medzi komponenty DermLite DL1 patria:
Dermatoskop DL1 (Styri biele LED diédy,
trojclankova SoSovka, ¢elna doska s 10
mm siet'ovinou, batéria), krizovo polar-
izovana diStan¢na vlozka s kontaktnou
doskou, nepolarizovana distan¢na vliozka,
polarizovana spona, nabijaci kabel,
adaptér MagnetiConnect Clamp

Zaruka: 5 rokov na diely a pracu. Na
batériu sa poskytuje zaruka na 1 rok.

Likvidacia: Tento pristroj obsahuje elek-
troniku a litium-iénovu batériu, ktora sa
musi separovat’ na likvidaciu a nesmie sa
likvidovat' s beznym domovym odpadom.
Dodrziavajte miestne predpisy o likvidacii.

Technicky popis: Navstivte www.dermlite.
com/technical alebo sa obratte na miest-
neho predajcu DermlLite.
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Ohjeet

Kéayttétarkoitus

Tama laite on tarkoitettu 1aakinnallisiin tar-
koituksiin kehon pintojen valaisemiseksi.
Sita kaytetdan ehjan ihon ei-invasiiviseen
visuaaliseen tutkimiseen.

Tama akkukayttdinen tuote on suunniteltu
vain ladketieteen ammattilaisten suorit-
tamaan ulkopuoliselle tutkimukselle.
Tarkista laitteen oikea toiminta ennen
kayttoa! Ala kayta laitetta, jos siina on
nakyvié merkkeja vaurioista.

HUOMIO: Ala katso suoraan LED-valoon.
Potilaiden on suljettava silmansa tut-
kimuksen ajaksi.

Jos kyseessa on vakava vaaratilanne
taman laitteen kaytéssa, ilmoita siita
valittdmasti DermLiteille ja, jos paikalliset
maaraykset sitd vaativat, kansalliselle
terveysviranomaisellesi.

VAROTOIMI: Ala kayta laitetta tuli-
palovaara- tai rajahdysalttiilla alueella
(esim. happirikas ymparistd).

VAROITUS: Tama tuote voi altistaa sinut
kemikaaleille, mukaan lukien metylee-
nikloridi ja kuusiarvoinen kromi, joiden
Kalifornian osavaltion tiedetaan aiheut-
tavan syopaa tai lisdantymistoksisuutta.
Lisatietoja on osoitteessa www.P65Warn-
ings.ca.gov.

Elektromagneettinen yhteensopivuus
Tama laite tayttéda standardin IEC
60601-1-2: 2014 EMC-paasto- ja im-
muniteettitasovaatimukset. Taman
laitteen paastéominaisuudet tekevat siité
sopivan kaytettavaksi ammattimaises-

sa terveydenhoitoymparistossa seka
asuinymparistossa (CISPR 11 luokka B).
Tama laite tarjoaa riittdvan suojan radiovi-
estintapalveluille. Jos radioviestintépalve-
luun kohdistuu hairi6ita, kayttaja voi jou-
tua toteuttamaan lieventavia toimenpiteita,
kuten siirtdmaan laitteita tai suuntaamaan
niitd uudelleen. VAROITUS: Taman
laitteen kayttda muiden laitteiden vieressa
tai pinottua niiden kanssa tulee valttaa,
koska se voi johtaa virheelliseen toiminta-
an. Jos tallainen kaytté on valttamatonta,
tata laitetta ja muita varusteita tulee
tarkkailla varmistaakseen, etta ne toimivat
normaalisti.

VAROITUS: Muiden kuin tdman laitteen
valmistajan toimittamien lisavarusteiden
kayttd voi lisata laitteen sdhkdmagneet-
tisia paastoja tai vahentaa sahkomag-
neettista hairibnsietoa ja johtaa vaaraan
toimintaan.

VAROITUS: Kannettavia RF-lahettimia

ei saa kayttaa lahempana kuin 30 cm

(12 tuumaa) laitteen mihinkaan kohtaan.
Muuten tdman laitteen suorituskyky saat-
taa heikentya.

TARKEAA: Ennen ensimmaéista kayttoa
lataa sisainen litiumioniakku. Katso
tarkemmat tiedot kohdasta “Akku ja lata-
aminen”.

DermLite DL1 on alypuhelimilla yhteenso-
piva dermatoskooppi, joka on suunniteltu
tarkastelemaan ihovaurioita suurella
suurennuksella ja selkeydelld. Nelja
LEDia antaa kirkkaan, tasaisen valais-
tuksen, ja poikkipolaarinen vélikappale
tarjoaa haikaisematon kuvan poistamal-
la heijastetun valon ihosta. Laadukas
kolmielementtinen linssikokoonpano,
joka on suunniteltu tarjoamaan erino-
maisia tuloksia johtavilla mobiililaitteilla,
tarjoaa erinomaisen varinkorjauksen ja
vahentavat kuvan vaaristymia yksityis-
kohdille rikkaissa kuvissa.

DL 1-laitteessasi on magneettisovitin
nimeltd MagnetiConnect® Clamp
(“MCC"), joka on suunniteltu kiinnittdmaan
DL1 useimpiin alypuhelimiin ja tablettei-
hin. Asenna sovitin asettamalla kiinnike
(MC) paakameran paalle ja kiinnittamalla
se kiristamalla nuppia (KN). Kiinnita
kierteinen magneettirengas ja aseta DL1
sen paélle.

Kun ristipolarisoitu vélilevy (B) ja lasinen
kosketuslevy (E) on asennettu, aseta DL1:
n kosketuslevy suoraan iholle. Upottavan
nesteen levittdminen iholle voi parantaa
kuvaa. Aktivoi valo painamalla virtapain-
iketta (C); katkaise virta painamalla sita
uudelleen. Virran sdastamiseksi DL1 on
suunniteltu sammumaan automaattisesti 2
minuutin kuluttua.

Poista polarisoitumaton dermoskopia
poistamalla polarisoitu valilevy peu-
kalolla ja liv’'uttamalla sitten mukana
toimitettu ei-polarisoitu valilevy laitteen
paalle.DL1-laitteessasi on magneettiso-
vitin nimeltd MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), joka on suunniteltu kiinnittdmaan
DL1 useimpiin alypuhelimiin ja tablettei-
hin. Asenna sovitin asettamalla kiinnike
(MC) padkameran paalle ja kiinnittamalla
se kiristdmalla nuppia (KN). Kiinnita
kierteinen magneettirengas ja aseta DL1
sen paélle.

Kun ristipolarisoitu valilevy (B) ja lasinen
kosketuslevy (E) on asennettu, aseta DL1:
n kosketuslevy suoraan iholle. Upottavan
nesteen levittdminen iholle voi parantaa
kuvaa. Aktivoi valo painamalla virtapain-
iketta (C); katkaise virta painamalla sita
uudelleen. Virran sdastamiseksi DL1 on
suunniteltu sammumaan automaattisesti 2
minuutin kuluttua.

Poista polarisoitumaton dermoskopia
poistamalla polarisoitu valilevy peukalolla
ja liu’'uttamalla sitten mukana toimitettu
ei-polarisoitu valilevy laitteen paalle. Mu-
kana toimitetun ristipolarisoidun pidikkeen
(H) Kiinnittdminen muuttaa DL1: st4 erit-
tain pienikokoisen dermatoskoopin, joka
mahtuu mihin tahansa taskuun.

Vianmaaritys

Katso uusimmat vianmaaritystiedot os-
oitteesta www.dermlite.com. Jos laitteesi
vaatii huoltoa, kdy osoitteessa www. der-

suomi D

mlite.com/service tai ota yhteytta paikalli-
seen DermLite-jalleenmyyjaan.

Hoito ja yllapito

VAROITUS: Téaman laitteen muutoksia ei
sallita.

Laitteesi on suunniteltu hairiéttdmaan
kayttdon. Korjauksia saa suorittaa vain
pateva huoltohenkildsto.

Ennen kayttda potilaalla laitteen ulkop-
inta (paitsi optiset osat) voidaan pyyh-

kia puhtaiksi isopropyylialkoholilla (70
tilavuusprosenttia). Linssia on kasiteltava
korkealaatuisena valokuvausvalineena, ja
se on puhdistettava tavallisella linssinpuh-
distuslaitteella ja suojattava haitallisilta
kemikaaleilta. Ala kdyta hankaavia puh-
distusaineita tai upota laitetta nesteeseen.
Ala autoklaavoi.

Akku ja lataaminen

HUOMIO: Tassa laitteessa on erityinen
3.7V 200 mAh litiumioniakku, jota saa
vain DermLiteiltd tai valtuutetulta Derm-
Lite-jalleenmyyjalta. Ala missaan tapauk-
sessa kaytd muuta kuin talle laitteelle
suunniteltua akkua. Muutoin laite voi
vaurioitua.

Ennen kuin kaytat DL1-liitdntaa, kytke
toimitetun USB-kaapelin leveampi liitin mi-
hin tahansa IEC 60950-1 -yhteensopivaan
(5 V) USB-porttiin (esim. Kannettavaan
tietokoneeseen, poytatietokoneeseen tai
Apple-laturiin) ja toinen paa DL1 Micro
USB -lataukseen portti (CP). Latauksen
merkkivalo (G) palaa punaisena osoittaen,
ettd DL1 on latautunut. Kun laite on ladat-
tu tayteen, merkkivalo muuttuu vihreaksi
ja laite sallii tunnin jatkuvan toiminnan.
Jos akun kayttéikaa on vahemman kuin
25%, merkkivalo vilkkuu.

DermLite DL1 -komponentit sisaltavat:
DL1-dermatoskooppi (nelja valkoista LED-
valoa, kolmielementtinen linssi, etulevy

10 mm: n ristikolla, paristo), ristipolarisoitu
valilevy kosketuslevylla, ei-polarisoitu
valilevy, polarisoitu pidike, latauskaapeli,
MagnetiConnect-kiinnityssovitin

Takuu: 5 vuotta osille ja t6ille. Akun takuu
on yksi vuosi.

Havittdminen

Téama laite siséltéa elektroniikkaa ja litiu-
mioniakun, jotka on lajiteltava havittamista
varten. Niita ei saa havittaa talousjatteen
mukana. Noudata paikallisia jatteen-
kasittelymaarayksia.

Tekninen kuvaus

Katso osoitteesta www.dermlite.com/
technical/ tai ota yhteytta paikalliseen
DermlLite-jalleenmyyjaan.
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Instruktioner

Avsedd anvandning

Denna enhet &r avsedd fér medicinska
andamal for att belysa kroppsytor. Det
anvands for icke-invasiv visuell un-
dersdkning av intakt hud.

Denna batteridrivna produkt ar utformad
for extern undersékning endast inom pro-
fessionella halso- och sjukvardsanlaggn-
ingar av lakare.

Kontrollera att enheten fungerar ordentligt
fére anvandning! Anvand inte enheten om
det finns tydliga tecken pa skador.
VARNING: Titta inte direkt in i LED-ljuset.
Patienterna maste sluta 6gonen under
undersokningen.

Vid en allvarlig handelse med anvand-
ning av denna enhet, meddela DermLite
omedelbart och, om det kravs enligt lokala
bestdmmelser, din nationella halsomyn-
dighet.

FORSIKTIGT: Anvand inte apparaten i
utrymmen med risk fér brand eller explo-
sion (t.ex. syrerik miljo).

VARNING: Denna produkt kan utséatta

dig for kemikalier inklusive metylenklorid
och sexvart krom, som ar kdnda av staten
Kalifornien for att orsaka cancer eller re-
produktionstoxicitet. Mer information finns
pa www.P65Warnings.ca.gov.
Elektromagnetisk kompabilitet

Den héar enheten uppfyller EMC: s ut-
slapps- och immunitetskrav i standarden
IEC 60601-1-2: 2014. Utslappskarakteris-
tiken for denna utrustning gér den lamplig
fér anvandning i professionell halsovard-
smilj6é och bostadsmiljo (CISPR 11 klass
B). Denna utrustning erbjuder adekvat
skydd for radiokommunikationstjanster. |
det séllsynta fallet av storningar i radio-
kommunikationstjansten kan anvandaren
behova vidta begransningsatgarder, till
exempel omflyttning eller omorientering
av utrustning. VARNING: Anvandning av
denna utrustning intill eller staplad med
annan utrustning boér undvikas eftersom
den kan leda till felaktig anvéndning. Om
sadan anvandning &r nédvandig, bér den-
na utrustning och annan utrustning foljas
for att verifiera att de fungerar normalt.
VARNING: Anvandning av andra tillbehér
an de som tillhandahalls av tillverkaren

av denna utrustning kan leda till 6kade
elektromagnetiska utslapp eller minskad
elektromagnetisk immunitet fér denna ut-
rustning och leda till felaktig anvandning.
VARNING: Béarbara RF-sandare ska inte
anvandas narmare an 30 cm till nagon
del av enheten. Annars kan férsdmring av
prestandan fér denna utrustning resultera.

VIKTIGT: Ladda det interna litiumjonbat-
teriet fore den forsta anvandningen. Se
"Batteri & laddning” fér detaljer.

DermLite DL1 ar ett smartphone-kompat-
ibelt dermatoskop designat for att se hud-
skador med hog férstoring och tydlighet.

Fyra lysdioder ger ljus, jAmn belysning,
och en tvarpolariserad distanshallare ger
en blandfri bild genom att avbryta det re-
flekterade ljuset fran huden. En hégkval-
itativ, treelementskonfiguration, utformad
for att ge utmarkta resultat med ledande
mobila enheter, erbjuder utmarkt fargkorri-
gering och reducerad bildférvrangning for
bilder som ar rika pa detaljer.

Din DL1 &r utrustad med magnetadapt-
er som heter MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), utformad for att ansluta DL1 till
de flesta smartphones och surfplattor. For
att fasta adaptern, placera klamman (MC)
Over huvudkameran och fast den sedan
genom att dra at ratten (KN). Fast den
gangade magnetringen och placera DL1
pa den.

Med sin tvarpolariserade distans (B) och
glaskontaktplatta (E) installerad, placera
DL 1s kontaktplatta direkt pa huden. Att
applicera en nedsankande vatska pa hud-
en kan forbattra bilden. Tryck pa strom-
brytaren (C) for att aktivera lampan; tryck
pa den igen for att stdnga av den. For att
spara strom ar din DL1 utformad for att
automatiskt stdngas av efter 2 minuter.
For icke-polariserad dermoskopi tar du
bort den polariserade distansen med tum-
men och skjuter sedan den medféljande
icke-polariserade distansen 6ver enheten.
Din DL1 ar utrustad med magnetadapt-
er som heter MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), utformad for att ansluta DL1 till
de flesta smartphones och surfplattor. For
att fasta adaptern, placera klamman (MC)
over huvudkameran och fast den sedan
genom att dra at ratten (KN). Fast den
gangade magnetringen och placera DL1
pa den.

Med sin tvarpolariserade distans (B) och
glaskontaktplatta (E) installerad, placera
DL1: s kontaktplatta direkt pa huden. Att
applicera en nedsankningsvatska pa hud-
en kan forbattra bilden. Tryck pa strom-
brytaren (C) for att aktivera lampan; tryck
pa den igen for att stdnga av den. For att
spara strom ar din DL1 utformad for att
automatiskt stdngas av efter 2 minuter.
For icke-polariserad dermoskopi, ta bort
den polariserade distansen med tum-
men och skjut sedan den medfdljande
icke-polariserade distansen dver enheten.
Att fasta det medféljande tvarpolariserade
kldamman (H) gér din DL1 till ett ultra-
kompakt dermatoskop som passar i valfri
ficka.

Felsdkning

Vanligen besdék www.dermlite.com for up-
pdaterad information om felsékning. Om
din enhet kraver underhall, besok www.
dermlite.com/service eller kontakta din
lokala DermLite-aterforsaljare.

Vard och underhall
VARNING: Ingen modifiering av denna

SVENSKA D)

utrustning ar tillaten.

Din enhet ar utformad for problemfri drift.
Reparationer far endast utféras av kvalifi-
cerad servicepersonal.

Innan du anvander en patient kan utsidan
av din enhet (utom de optiska delarna)
torka av med isopropylalkohol (70% vol.).
Linsen ska behandlas som hogkvalitativ
fotografisk utrustning och ska rengdras
med standardlinsrengéringsutrustning och
skyddas mot skadliga kemikalier. Anvand
inte slipande rengdringsmedel eller férdju-
pa enheten i vatska. Autoklavera inte.

Batteri & laddning

VARNING: Denna enhet anvander ett
speciellt 3.7V 200 mAh litiumjonbatteri
som endast kan kopas fran DermLite eller
fran en godkand DermLite-aterforsaljare.
Nagot annat batteri &n det som tillverkats
for denna enhet far inte under nagra som
helst omstandigheter anvandas, da det
kan skada enheten.

Innan du anvander DL1, anslut den
bredare kontakten pa den medféljande
USB-kabeln till valfri IEC 60950-1 (5V)
USB-port (t.ex. en barbar dator, stationar
dator eller Apple-laddare) och den andra
anden till DL1 Micro USB-laddning port
(CP). Laddningsindikatorn (G) lyser rott
for att indikera att DL1 laddas. Nar den ar
fulladdad blir indikatorn grén och enheten
tillater upp till en timmes kontinuerlig

drift. Om kort livslangd kvarstar, blinkar
indikatorn.

DermLite DL1-komponenter inkluderar:
DL1-dermatoskop (fyra vita lysdioder,
treelementlins, frontplatta med 10 mm
tradkorg, batteri), korspolariserad distans
med kontaktplatta, icke-polariserad dis-
tans, polariserad klamma, laddningskabel,
MagnetiConnect kldmadapter

Garanti: 5 ar for delar och arbetskraft.
Batteriet ar garanterati 1 ar.

Avfallshantering

Denna enhet innehaller elektronik och
litiumjonbatteri som maste tas ut for att
avfallshanteras och far ej blandas med
hushallsavfall. Vanligen beakta lokala
regler for hantering av sadant avfall.

Teknisk beskrivning.

Besok www.dermlite.com/technical/ eller
kontakta din lokala DermLite-atersforsal-
jare.
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Talimatlar

Kullanim amaci

Bu cihaz, vicut ylzeylerini aydinlatmak
icin tibbi amaglar igin tasarlanmistir.
Saglam derinin non-invaziv gorsel
muayenesi igin kullanilir.

Pille galisan bu Urin, yalnizca tip uzman-
lari tarafindan profesyonel saglk kuru-
luslarinda harici muayene igin tasarlan-
mistir.

Kullanmadan énce cihazin dogru calisip
galismadigini kontrol edin! Goriinlr hasar
belirtileri varsa cihazi kullanmayin.
DIKKAT: Dogrudan LED isigina bak-
mayin. Hastalar muayene sirasinda
gozlerini kapatmalidir.

Bu cihazin kullanimiyla ilgili ciddi bir olay
olmasi durumunda, derhal DermLite’e

ve yerel yonetmeliklerin gerektirmesi
durumunda ulusal saglik yetkilinize haber
verin.

DIKKAT: Cihazi yangin veya patlayici
riskli alanlarda (6rn. Oksijen agisindan
zengin ortam) kullanmayin.

UYARI: Bu urin sizi, Kaliforniya Eyaleti
tarafindan kansere veya lreme toksisite-
sine neden oldugu bilinen metilen klorur
ve alti degerlikli krom gibi kimyasallara
maruz birakabilir. Daha fazla bilgi igin
www.P65Warnings.ca.gov adresini ziyaret
edin.

Elektromanyetik uyumluluk

Bu cihaz, IEC 60601-1-2: 2014 stan-
dardinin EMC Emisyonlari ve Bagisiklik
seviyesi gerekliliklerine uygundur. Bu
ekipmanin emisyon 6zellikleri, profesyonel
saglik bakim ortaminda ve konut or-
taminda (CISPR 11 Sinif B) kullanim igin
uygun olmasini saglar. Bu ekipman radyo
iletisim servisine yeterli koruma saglar.
Radyo iletisim servisine nadiren midahale
edilmesi durumunda, kullanicinin ekip-
manin yerini degistirmek veya yeniden
yonlendirmek gibi hafifletici dnlemler
almasi gerekebilir. UYARI: Bu ekipmanin
baska bir cihaza bitisik veya Ust Uste
istiflenmis kullanimindan kaginiimalidir
¢unku yanhs galismaya neden olabilir. Bu
tur bir kullanim gerekirse, bu ekipmanin
ve diger ekipmanin normal g¢alistigini
dogrulamak icin gézlemlenmesi gerekir.
UYARI: Bu ekipmanin Ureticisi tarafindan
saglananlar disindaki aksesuarlarin kul-
laniimasi, elektromanyetik emisyonlarin
artmasina veya bu ekipmanin elektro-
manyetik bagisikliginin azalmasina neden
olabilir ve yanlis ¢galismaya neden olabilir.
UYARI: Tasinabilir RF vericileri cihazin
herhangi bir kismina 30 cm’den (12

ing) daha yakin kullaniimamalidir. Aksi
takdirde, bu ekipmanin performansinda
dists meydana gelebilir.

ONEMLI: ilk kullanimdan énce liitfen da-
hili lityum iyon pili sarj edin. Ayrintilar igin
“Pil ve Sarj Etme” konusuna bakin.

DermLite DL1, cilt lezyonlarini yliksek

biyutme ve netlikte gérintilemek igin
tasarlanmis, mobil cihaz uyumlu bir der-
matoskopdur. Dort LED parlak, esit aydin-
latma saglar ve gapraz polarize aralayici,
yansiyan is1g1 ciltten iptal ederek parla-
mayan bir gorunti saglar. Onde gelen
mobil cihazlarla mikemmel sonuglar elde
etmek icin tasarlanmis yuksek kaliteli, (¢
elemanli bir lens yapilandirmasi, mikem-
mel renk dizeltmesi ve azaltilmis géruntu
bozulmasi sunar.

DL1’iniz, DL1’i cogu akill telefon ve
tablete takmak icin tasarlanmis, Mag-
netiConnect® Kelepce (“MCC”) adi
verilen manyetik adaptor ile donatiimistir.
Adaptori takmak igin, kelepgeyi (MC) ana
kameranin Uzerine konumlandirin, ardin-
dan diigmeyi (KN) sikarak sabitleyin. Disli
manyetik halkayi takin ve DL1’i (izerine
yerlestirin.

Capraz polarize Aralayici (B) ve cam
temas plakasi (E) takiliyken, DL1’in temas
plakasini dogrudan cilde yerlestirin. Cilde
bir daldirma sivisi uygulamak goérintlyu
iyilestirebilir. Isi1g1 etkinlestirmek igin glic
digmesine (C) basin; kapatmak igin
tekrar itin. Guict korumak igin DL1’iniz 2
dakika sonra otomatik olarak kapanacak
sekilde tasarlanmistir.

Polarize olmayan dermoskopi igin, polar-
ize Spacer’i bas parmaginizla ¢ikarin ve
ardindan birlikte verilen polarize olmayan
Spacer’i cihazin (izerine kaydirin.DL?’iniz,
DL1’i cogu akilli telefon ve tablete takmak
icin tasarlanmis, MagnetiConnect®
Kelepge (“MCC”) adi verilen manyetik
adaptor ile donatiimistir. Adaptéri takmak
icin, kelepceyi (MC) ana kameranin
Uzerine konumlandirin, ardindan digmeyi
(KN) sikarak sabitleyin. Disli manyetik
halkayi takin ve DL1’i Uzerine yerlestirin.
Capraz polarize Aralayici (B) ve cam
temas plakasi (E) takiliyken, DL1’in temas
plakasini dogrudan cilde yerlestirin. Cilde
bir daldirma sivisi uygulamak goérintiyd
iyilestirebilir. I1s1g1 etkinlestirmek igin gli¢
digmesine (C) basin; kapatmak igin
tekrar itin. Glcl korumak igin DL1’iniz 2
dakika sonra otomatik olarak kapanacak
sekilde tasarlanmistir.

Polarize olmayan dermoskopi igin, polar-
ize Spacer’l bas parmaginizla gikarin ve
ardindan birlikte verilen polarize olmayan
Spacer’i cihazin Gzerine kaydirin. Birlikte
verilen ¢apraz polarize Klipsi (H) takmak,
DL1’inizi her cebe sidan ultra kompakt bir
dermatoskopa donusturdr.

Sorun Giderme

En giincel sorun giderme bilgileri igin
Iitfen dermlite.com adresini kontrol edin.
Cihazinizin bakima ihtiyaci varsa, www.
dermlite.com/service adresini ziyaret edin
veya yerel DermLite saticiniza basvurun.

Bakim ve Onarim
UYARI: Bu ekipmanda degisiklik yapil-

TURK D)

masina izin verilmez.

Cihaziniz sorunsuz kullanim igin tasarlan-
mistir. Onarimlar sadece kalifiye servis
personeli tarafindan yapilacaktir.

Temizlik

Cihazinizin dis kismi, optik parcalar harig,
bir hasta tzerinde kullaniimadan énce
izopropil alkol (% 70 hacim) ile temizlene-
bilir. Lens ylksek kaliteli fotograf ekipmani
olarak goérulmeli ve standart lens temi-
zleme ekipmani ile temizlenmeli ve zararh
kimyasallardan korunmalidir. Ekipmanin
higbir yerinde asindirici malzeme kul-
lanmayin veya cihazi siviya batirmayin.
Otoklavlamayin.

Pil ve Sarj DIKKAT: Bu cihaz, yalnizca
DermLite’den veya yetkili bir DermLite
saticisindan satin alinabilen 6zel bir 3.7V
200 mAh lityum iyon pil kullanir. Higbir
kosulda bu Unite igin tasarlanandan baska
bir pil kullanmayin.

Pil ve Sarj.

DL1’i kullanmadan 6nce, verilen USB
kablosunun daha genis konektorinu

IEC 60950-1 uyumlu (5V) USB baglanti
noktasina (6rn. DizUstu bilgisayar, ma-
salstl bilgisayar veya Apple sarj cihazi)
ve diger ucunu DL1 Mikro USB sarj
cihazina baglayin bagdlanti noktasi (CP).
Sarj gostergesi (G), DL1'in sarj edildigi-

ni gostermek igin kirmizi renkte yanar.
Tamamen sarj oldugunda, gosterge yesile
doner ve cihaz bir saate kadar kesintisiz
calismaya izin verir. % 25'ten daha az pil
omru kalirsa, gosterge yanip soner.

DermLite DL1 bilesenleri sunlari igerir:
DL1 dermatoskop (dort beyaz LED, Ug
elemanli lens, 10mm retikil ile 6n panel,
pil), kontak plakal gapraz polarize ara
parga, polarize olmayan ara parga, polar-
ize klips, sarj kablosu, MagnetiConnect
Kelepge adaptori

Garanti: Pargalar ve isgilik icin 5 yil. Pil 1
yil garantilidir.

Bertaraf

Bu cihaz, elden ¢ikariimasi i¢in ayriimasi
gereken ve genel ev atiklari ile birlikte
atilamayacak elektronik ve lityum iyon pil
icerir. LUtfen yerel atma diizenlemelerine
uyun.

Teknik Agiklama
Www.dermlite.com/technical adresini
ziyaret edin veya yerel DermLite saticini-
za basvurun.
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Oodnyieg

MpoBAeTTOpEVN XPNON

AUTRA n GUTKeUN TTPOOPIZETAI YIa IOTPIKOUG
OKOTTOUG YIO vVa QWTICEl TIG ETTIPAVEIEG TOU
OWHATOG. XPNGIPOTIOIEITAI VIO N ETTEPRATIKA
OTITIKA £6£TATN AVETTAPOU dEPUATOG.

AuUTO TO TTPOIOV TTOU AEITOUPYEI PE PTTOTApPIa EXEI
oxedlaaTei yia eEWTEPIKN €EETAON HOVO €
ETTAYYEAUOTIKEG EYKATATTATEIG UYEIOVOUIKAG
mepiBaAyng atmo 10TpoUg.

EAEyETe TTWG N GUOKEUN AEITOUPYEI TWATA TTPIV
ato Tnv xpnon! Na unv XpnoluoTroIgiTe TNV
QUOKEUN Qv UTTAPXOUV opatd anueia BAABNG.
MPOZOXH: Mnv KoITaTE ATTEUBEING OTO PWG
01650u QwToEKTTOUTIAG(LED). O1 agBeveig rpéTel
va KAgivouv Ta JATIa TOUG KaTA TNV €§€Taan.

Y& mePITITWAON goapou auppAavTog Pe TN XpAon
QUTAG TNG GUOKEUNG, EVNPEPWOTE AUETWG TO
DermLite kai, Eav To ATTAITOUV OI TOTTIKOI
KQVOVIGHOI, TNV €BVIKI UYEIOVOUIKR apXr 0ag.
MPOZOXH: Mnv XpnaIYOTIOIEITE TNV TUOKEUN O€
TIEPIOXEG TTOU UTTAPXEI KivOUVOG TTUPKAYIAG
€kpn&NG (TT.X. TTEPIBAAAOV TTAOUTIO O€ 0§uYbdVo)
MPOEIAOMOIHZH: AuTto TO TTPOiGY PTTOPEi Va
gag ekBETEl Oe XNMIKEG OUTiEG, OTTWG
HeBUAevOXAWPIdIO Kal EEOTBEVEG XpWHIO, TO
oTroia gival yvwaTo atnv MNoAireia Tng KaAipopvia
&TI TTPOKAAOUV KAPKIiVO 1) TOEIKOTNTA OTNV
avatrapaywyn. MNa mepIoooTepeg TTANPOPOPiEg
emaokePOeiTe TN dieUBUvan www.P65Warnings.
ca.gov.

HAekTpopayvnTiki cupBatéTnTa

AUTH N CUOKEUN GUUHOPPWVETAI PE TIG
QATTAITATEIG ETTITTEDWVY EKTTOUTTWV KOl QVOTiag
EMC Ttou trpotUtrou IEC 60601-1-2: 2014. Ta
XOPAKTNPIGTIKA EKTTOMTTWY auTOU TOU €EOTTAITOU
TO KaBIgTOUV KaTdAANAO yia Xpron g€
ETTAYYEAUATIKO TTEPIBAAAOV UYEIOVOMIKAG
mePiBaAyng KaBwg kail ae TEPIBAAAOV KATOIKIWY
(CISPR 11 Class B). Autdg o £€0TTAIONOG
TIPOTPEPEI ETTAPKA TTPOCTATIA TNV UTTNPETIa
PABIOETTIKOIVWVIOG. Z€ OTTAVIA TIEPITITWAN
TTapéPBacng aTnv UTTNPETia PadIOETTIKOIVWVIAG,
0 XPAOTNG EVOEXETAI VA XPEIOTTEN va AABEl PETP
UETPIATUOU, OTTWG YETEYKATATTOON
£TTAVATTPOTAVATOAIONS £EOTTAIOOU.
MPOEIAOIMOIHZH: Oa mpétrel va amropeUyeTal N
XPNan autou Tou eEOTTAITUOU TToU BPioKeETal
ditrAa ) aToiBadeTal pe GAAo EOTTAITUO, KABWG
uTTopei va odnynRoel ae akatdAAnAn Asitoupyia.
Edv amaiteital T€Tola xpARan, autog o eE0TTAITUOG
Kal 0 AAAOG EGOTTAICHOG TTPETTEI VA TNPOUVTAI YIa
va emiReRaiwBei 6TI AeIToupyouv KavoVIKA.
MPOEIAOTMOIHZH: H xprian agegoudp eKTOG
ATTO QUTA TTOU TTAPEXOVTAI OTTO TOV
KOTOOKEUODTR AuToU TOU £E0TTAICHOU UTTOPE Va
0odnynael ag augnPEVEG NAEKTPOPAYVNTIKEG
EKTTOMTTEG 1) PEIWPEVN NAEKTPOUAYVNTIKF AGUAIQ
auTOU TOU €EOTTAIGUOU Kl va 0dnynael g€
akaTdAANAN Asitoupyia.

MPOEIAOMOIHZH: O1 @opnToi TTouTtroi RF dev
TIPETTEI VA XPNOIJOTTOIOUVTaIl € QTTOaTACN
HikpoTePn Twv 30 cm (12 iviogg) g€ oTroIodATTOTE
HEPOG TNG GUOKEUNG. AIOQOPETIKA, UTTOPEI va
TTPOoKANBEi uTTORABUION TNG aTTGdoang auTou Tou
e€oTTAIgOU.

ZHMANTIKO: Mpiv atré Tnv apxIki Xpnon,
TTOPAKOAEITTE VO POPTIOETE TNV ETWTEPIKN
ptratapia 10vTwyv AIBiou. BAETre «MTratapia kai
PoOpTION» yIa AETITOPEPEIES.

To DermLite DL1 €ival éva SepUoaKOTTIO
gupBatéd pe smartphone axedlagpévo yia va
BAETTEI AAAOIWTEIG TOU OEPUATOG HE PEYAAN
peyEBuvan kai kaBapotnTa. Téaaepig Auyvieg
LED Trapéxouv QwTeIvo, OUoIONOPPO QWTITHO

Kal €vag d1aoTaupwpEVOS dIaXWPIOTAG TTOPEXE!
HIa €IKOVA XWPIG AGPWN aKUPWVOVTAG TO
QAVOKAWMEVO QWG aTTo To déppa. Mia
SIapOPPWAN UWNAAG TTOIOTNTAG, TPIWV TTOIXEIWV,
TTOU £X€l OXEDIOOTEI VIO VO TTIPOCPEPEI EEAPETIKA
QATTOTEAETUATA PE KOPUPAIES KIVNTEG TUTKEUEG,
TTPOTPEPEI ECAIPETIKN BIOPOBWAN XPWHATOG Kal
MEIWMPEVN TTAPAPOPPWAN EIKOVAG VIO EIKOVEG
TTAOUTIEG O AETITOPEPEIEG.

To DL1 oag gival eEOTTAIOUEVO PE PayvVNTIKO
TTpogappoyéa TTou ovopadeTal MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), oxedlagpévog yia TNV
mpoadptnan DL1 ata mepigadrepa smartphone
kal tablet. MNa va guvdéaeTe Tov TTPOCAPUOYEQ,
TOTTOBETAOTE TO OPIyKTAPA (MC) Travw atmd TNV
KUpIa KAUEPQ KA, OTN OUVEXEID, AOPAAITTE TOV
aiyyovtag To KoupTri (KN). ZuvdéaTte 10
OTIEIPOEIDEG PayvNTIKO SAKTUAIO Kal TOTTOBETAOTE
10 DL1 Tmavw TOU.

Me Tnv gykateaoTnuévn dlaoTaupoUupevn
SlaxwplaTiKn (B) kar yudAivn TTAGka emTagng (E),
TOTTOBETATTE TNV TTAAKA €TTAPnG TNG DL1
ateuBeiag ato déppa. H epappoyn uypou
EUBATITIONG OTO BEPUA PTTOPET VO BEATIWTEI TNV
€Ikova. Miéate 1o KoupTri Aeiroupyiag (C) yia va
EVEPYOTTOINTETE TO PWG. TTTPWETE TO Eava yia va
TO aTTEVEPYOTTOINTETE. MNa e§oikovopnan
evépyelag, To DL1 oag éxel oxedlaaTei WaTe va
QTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOPOTA PETA OTTO 2 AETTTA.
o pn ToAwpévn OepUaTOTKATINGT, APAIPETTE
TO TTOAWWEVO Spacer Pe TOV avTiXEIPA aag Kal,
TN GUVEXEIA, CUPETE TO GUUTTEPIAGUBAVOUEVO Hn
TToOAWWEVO Spacer TTavw até Tn UoKeunR.To
DL1 gag eival eE0TTAIgPEVO PE HayvnTIKO
TTpogappoyéa TTou ovopadetal MagnetiConnect®
Clamp (“MCC”), oxedlagpévog yia Tnv
mpoaaptnan DL1 ata mepiogotepa smartphone
Kkal tablet. MNa va guvdéaeTe Tov TTpOOApPUOYEQ,
TOTT0BETATTE TO OQIYKTPA (MC) TTAvVW aTrd TNV
KUpIa KAUEPO Kal, OTN GUVEXEID, A0QANITTE TOV
aiyyovTag 1o KoupTri (KN). ZuvdéaTe To
OTTEIPOEIDEG PayVNTIKO SAKTUAIO KAl TOTTOBETATTE
10 DL1 Tmévw Tou.

Me Tnv gykateaTnuévn dlacTaupoupevn
diaxwplaTikn (B) kai yuaAivn mAdka eTang (E),
TOTTOBeTATTE TNV TTAAKA €TTAQRG TNg DL1
areuBeiag aTo déppa. H epappoyn uypol
EUPATITIONG OTO BEPHA PTTOPET VO BEATIWTEI TNV
€Ikova. Migate To koupTri Aeiroupyiag (C) yia va
EVEPYOTTOINTETE TO PWG. TTTPWETE TO Eava yia va
TO aTrevepyoTToInaeTe. MNa e§oikovopunon
evépyelag, To DL1 oag éxel oxedlaaTei WaTe va
QTTEVEPYOTTOIEITAl AUTOMATA PETA OTTO 2 AETTTAL.
Fa pn ToAwpévn SepUaTOaKATINGN, APAIPETTE
TO TTOAWWEVO Spacer Je ToV avTiXElpa aag Kal,
aTn GUVEXEID, TUPETE TO TUUTTEPIAQUBAVOUEVO [N
TToAWWEVO Spacer TTavw atoé Tn guakeun. H
TIPOCAPTNON TOU CUUTTEPIAAUBAVOHEVOU
aTaupoTToAiko KAITT (H) petartpémel To DL1 oag oe
€va eCaIPETIKA aUUTTaYEG DEPUATOOKOTTIO TTOU
XWPAEl g€ OTTOIAdNTTOTE TOETTN.

AVTIPETWTTION TTPOBANPATWV

MapakaAw eTTIoKEPOEiTE TNV IGTOTENIDA WWW.
dermlite.com yia Tig TeAEUTaiEG TTANPOPOPIEG
QVTIUETWTTIONG TTPOBANUATWY. AV N GUOKEUR 0OG
QTTQITEN ETTIOKEUNR, ETTIOKEPOEITE TNV 1I0TOTEAIDO
www. dermlite.com/service R €TIKOIVWVATTE PE
TOV TOTTIKO QVTITTPOCWTTO 0OG Kal TTWANTH TNG
DermlLite.

Ddpovrida kal guvTpnon

MPOEIAOTMOIHZH: Aev emiTpéTTeTal Kapia
TPOTTOTTOINGN AUTOU TOU £E0TTAIGHOU.

H ouakeun gag €xel axedlaaTei yia arpdTKOTITN
Aeitoupyia. O1 ETTIOKEVEG yivovTal HOVO aTTO

€EEIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO TEPRIG.

Mpiv TN xpAan ae évav agbevr), To EEWTEPIKO TNG
JUOKEUNG 0AG (EKTOG OTTO TA OTITIKA YEPN) UTTOPEI
va KaBapiaTei pe IG0TTPOTTUAIKH) aAKOOAN (70%
vol.). O @aKoOg TTPETTEI VA AVTILETWTTICETAl WG
PWTOYPAPIKOG ELOTTAITUOG UWNAAG TTOIOTNTAG KAl
TPETTEl va KaBapideTal pe Tov auvnon eE0TTAITUO
KOBAPIOHOU TWV PAKWY KAl Va TTPOaTATEUETAI
arro emPBAaBeig XNMUIKEG ouaieg. Mn
XPNOIUOTTOIEITE ASIaVTIKA p€oa kaBapiopou
BubigeTe TN guokeun ag uypo. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE AUTOKAUATO.

Mrrarapia kar ®éption

MPOZOXH: AuTr n GUOKEUN XPNOIUOTIOIEI Jia
e&e1dIkeupévn pTTatapia 16vTwy AiBiou 3.7V
1400mAh , n oTroia PTTOPEi VO ayopaaTei povo
a1 ££0UTIODOTNHEVO AVTITIPOTWTTO KAI TTWANTA
DermlLite. Ze kapi& TrEPITITWAON KN XPNOIUOTTOIEITE
pTTaTapieg AAAEG aTTd QUTEG OXEDIATUEVEG YIa
QUTAV TNV povada. KATl TETOI0 YTTOPEi va ETTIPEPEI
BAGBN atnv povada.

Mpiv atmo Tn Xprion Tou DL1, ouvdéaTe Tov
€UPUTEPO GUVOETHO TOU TTAPEXOUEVOU KAAwWDiou
USB o¢ omroiadnrote BUpa USB (5V) aupBarn
pe IEC 60950-1 (17.X. @OopnTO UTTOAOYIOTH,
EMTPATTECIO UTTOAOYIOTA 1 opPTIaTH TG Apple)
Kail To dhho akpo atn @option DL1 Micro USB
BUpa (CP). H évdeign @odpTtiang (G) avaBel e
KOKKIVO XPWHAa YIa va UTTOSEIEEl OTI QOPTICETaI TO
DL1. Otav @opTtiaTei TTARPWG, N £vOEIEn avaBel Ye
TPACIVO XPWHA KAI N CUTKEUNR Ba ETTITPEWEI WG
Kal pio wpa guvexoUg Asiroupyiag. Av TTOPAYEIVEl
HIKPOTEPN aTTo 25% TnG SIAPKEIag (WG TNG
pmrarapiag, n £voeign avapBoaBnvel.

Ta guatarikd DermLite DL1 mrepiAapBdavouv:
Aepparoakdtmio DL1 (Tégaepig AeUKEG Auxvieg
LED, @akdg Tpiwv aToixeiwy, TTpdaoywn Pe
SIKTUWTS 10mm, prratapia), dIaOTAUPOUUEVOG
OlaXWPIaTAG ME TTAAKA ETTAPNG, KN TTOAWUEVOG
SIOXWPIOTAG, TTOAWPEVO KAITT, KAAWDIO POPTIONG,
mpogappoyéag MagnetiConnect Clamp

Eyyunon: 5 é1n yia avtaAAOKTIKG Kal epyaaia. H
ytrartapia gival eyyunuévn yia 1 €1og.

AToppipn

AuTn N GuaKeun TTEPIEXEI NAEKTPOVIKA KAl YO
pTTaTapia 16vTwy AIBiou Ta oTToia TIPETTEN va
SlaywpiovTal KAaTa TNV SIAPKEIQ TNG ATTOPPIYNG
Kl OEV TTPETTEI VA OTTOPPITITOVTAI PE TO YEVIKA
0IKIOKG aTToppipdara. MapakaAoupe OTTwg
TNPAOETE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG aTTOPPIYnG.

Texvikn Meprypagn

Emokepbeite Tnv 10TogeAida www.dermlite.com/
technical/ 1 emKoIVWVNAATE PE TOV TOTTIKO GAG
QVTITTPOOWTTO Kal TTwANTA TNG DermLite.

01 May 2023 | DL1-1701G (Greek)

©2023 by DermLite LLC |



NHCTPYKL MM

MpepHasHayeHve

ToBa ycTpoWCTBO € nNpeaHa3Ha4YeHo 3a
MeaMLMHCKN Lienn 3a OCBeTsIBaHe Ha TenecHu
NOBBLPXHOCTK. Mi3nonssa ce 3a HEMHBa3NBHO
BM3yasiHO U3crneaBaHe Ha HeMoKbTHaTa Koxa.

To3n npoaykT, paboTeLy ¢ 6aTepus, e
npefHasHayveH 3a BbHLUEH npernes camo

B paMKuTe Ha NpodeCcMoHanHn 3gpasHu
3aBefeHUs1 OT MEAMLIMHCKM CeLnanmucTu.
MpoBepeTe npaBunHaTa pabota Ha
yCTpOMcTBOTO Npeaum ynotpeba! He ro
n3non3eanTe, ako UMa BUAUMM NPU3HaLW Ha
nospega.

BHVMMAHWE: He rnepante gupektHo B LED
ceeTnuHara. MauneHTute Tpsbsa Aa 3aTBOPAT
oyuTe cu Mo BpemMe Ha nperneau.

B cnyvaii Ha cepro3eH MHUMAEHT C
M3MON3BaHETO Ha TOBa YCTPOWCTBO, He3abaBHO
ysegomete DermLite n, ako ToBa ce usucksa ot
MeCTHUTe pasnopeabu, BalLUAT HaUMoHaneH
3ApaBeH opraH.

BHVMMAHWE: He n3nonssaiite yCTPOINCTBOTO B
noxapHa unv B3puBoonacHa 3oHa (Hanp. borata
Ha Kucnopop cpeaa).

MPEOYNPEXOEHWE: To3n npogyKT Moxe

[a BU U3MOXMN Ha XUMUKaIu, BKIIOYUTENTHO
METUNEHXNOPUA U LLECTOBANIEHTEH XPOM,

3a KOMTO € U3BeCTHO, Ye B KanudopHus
NPUYUHABAT pak UMK penpoayKTUBHa
TOKCMYHOCT. 3a noBeye nHpopmauus noceteTe
www.P65Warnings.ca.gov.

EnekTpomarHutHa cbBMECTUMOCT

ToBa ycTpOWCTBO OTroBaps Ha U3NCKBaHUATa

3a HMBO Ha eMycun U uMyHuTeT no EMC Ha
ctaHgapta IEC 60601-1-2: 2014. EMUCUOHHUTE
XapaKTepucTukv Ha ToBa obopyaBaHe ro npaBsT
noaxoAsL 3a usnonssaHe B npoecnoHanHa
3ApaBHa cpefa, KakTo 1 B XuUnuiiHa cpega
(CISPR 11 knac B). ToBa o6opyaBaHe npeanara
ajekBaTHa 3aluMTa Ha paguoKOMyHUKaLMOHHaTa
ycnyra. B pegku cnyvav Ha Hameca B
pagnoKOMyHUKaLMOHHATa ycrnyra Moxe aa ce
Hanoxu noTpebutenaT aa npeanpueme Mepku
3a CMeK4aBaHe, KaTo Hanpumep npemecteaHe
UM NpeopueHTUpaHe Ha obopyaBaHeTo.
BHVMMAHWE: N3non3eaHeTo Ha ToBa
obopyaBaHe, CbCeaHO Ny NOAPEAEHO C ApYro
obopyaBaHe, TpsibBa Aa ce n3bsArea, 3aLloTo
TOBa MOXe Aa AoBeAe A0 HenpasunHa pabota.
Ako e HeobGxoauMo TakoBa M3Non3saHe, ToBa
obopyasaHe n apyroto obopyasaHe TpsibBa

Aa ce Habnogasar, 3a Ja ce nposepu ganu
paboTaT HopMmarnHo.

BHVMMAHWE: N3nonseaHeTo Ha akcecoapw,
pasnuyHu OT Te3un, NpeaoCTaBeHN OT
npon3BoAUTENS Ha ToBa 06opyaBaHe, Moxe Ja
AoBefe [0 NOBULLEHN enekTPOMarHUTHU eMmmcum
W MOHWXEH ENEKTPOMAarH1TEH UMYHUTET Ha
ToBa obopyAsaHe 1 fa Aosene A0 HenpasunHa
paboTa.

BHVMAHWE: MNpeHocMuTe pagnoyecToTHN
npegasartenu Tpsabea Aa ce usnonssat He no-
marnko ot 30 cm (12 nHYa) KbM KOSITO U fia e yacT
OT YCTPOWCTBOTO. B NpoTuBEH cryyain moxe aa
ce Brnowm paboTaTa Ha ToBa obopyaBaHe.

BAXHO: MNpeaun nbpBoHavanHa ynotpeba,
Monsl, 3apegeTe BbTpellHaTa NMTUEBO-MOHHa
b6atepus. BuxTte “batepust u 3apexaaHe” 3a
noapo6bHocTun.

DermLite DL1 e cbBMeCTUM CbC CMapTdOH
AepmaTockon, NpeHa3HaveH 3a nperneq
Ha KOXHW J1e3Um C ronsiMo yBenuyeHue n
sicHoTa. YeTupm cBeToamona ocurypsisat
sipka, paBHOMEpHa OCBETEHOCT, a

KPbCTOCAHO MOMSIPU3NPAHUSIT AUCTaAHLMOHEP
ocurypsiea nsobpaxeHue 6e3 otonacsum,
OTMEeHSiKN OTpaseHaTa CBETIMHA OT KoXaTa.
BucokokauecTBeHaTa, TpyeneMeHTHa
KOHbUrypauumst Ha 06eKTUBa, Cb3fafeHa

[a OCUrypy OTNINYHK Pe3ynTaTh C BOAELLM
MOGWIHM ycTpolcTBa, Npeanara npeBbaxoaHa
LIBeTOBA KOPEKLMS 1 HaManeHo U3Kp1BsiBaHe
Ha n3o06paxxeHneTo 3a nsobpaxeHus, boratn Ha
netannu.

BawwmsT DL1 e o6opyaBaH ¢ MarHuTeH
apanTep, HapedeH MagnetiConnect® Clamp
(“MCC”), npegHasHayeH 3a cebp3BaHe Ha DL1
KbM noBeyeTo cmapTdoHn n Tabnetn. 3a ga
npukpenuTe agantepa, nocrtaBeTte ckobata
(MC) Bbpxy ocHOBHaTa kamepa, crnej KoeTo

5 3akpeneTe, kaTo 3aterHete konyeto (KN).
MpukpeneTe pe3boBaHMs MarHUTEH NPBLCTEH U
noctaseTe DL1 Bbpxy Hero.

C MOHTMPaHUS KPbCTOCAHO NonspusnpaH
AncTaHumoHep (B) 1 CTbkneHa KoHTakTHa
nnoya (E), noctaBeTe KOHTaKTHaTa nnoya Ha
DL1 ampekTHO BbpXy koxaTa. lMpunaraHeto

Ha noTansLia TEeYHOCT BBbPXY KoxaTta Moxe Aa
nogobpu n3obpaxeHneTo. HatucHeTe b6yToHa 3a
3axpaHBaHe (C), 3a Aa akTuBMpaTe CBETNMHATA;
HaTWCHeTe ro OTHOBO, 3a Aa ro u3knouuTte. 3a
Aa cnectu eHeprus, sawmnaT DL1 e npoekTupaH
Aa ce U3KNioYBa aBTOMaTUYHO crnef 2 MUHYTU.
3a HenonspusnpaHa 4epMOCKONUsi pemMaxHeTe
nonsipuanpaHns AUCTaHLMOHEep C nanew, cnepa
TOBa NMb3HETE BKIOYEHNS HenonsapusnpaH
AMCTaHLMOHEp BbPXY YCTPOWCTBOTO.Bawumar
DL1 e obopyaBaH ¢ marHuTeH aganTep,
HapeyeH MagnetiConnect® Clamp (“MCC”),
npegHasHaveH 3a cebp3BaHe Ha DL1 kbm
noBeyeTo cMapTdoHN 1 Tabnetun. 3a aa
npvKpenuTe aganTtepa, nocraeerte ckobara
(MC) Bbpxy ocHOBHaTa kamepa, crneg KoeTo

51 3aKkpenerTe, kaTo 3aTterHete konyeto (KN).
MpukpeneTe pe3boBaHNA MarHUTEH NPBLCTEH U
noctaeseTe DL1 Bbpxy Hero.

C MOHTMpaH KpBbCTOCAHO NoNspu3vpaH
ancTaHumoHep (B) 1 cTbkneHa KoHTakTHa
nnoya (E), noctaBeTe KOHTakTHaTa nrnoya Ha
DL1 ampekTHO BbpXy koxaTa. lMpunaraHeto

Ha noTansLia TeYHOCT BbPXY KoxaTa Moxe Aa
nogo6pu nzobpaxeHneto. HatucHete ByToHa 3a
3axpaHBaHe (C), 3a Aa akTuBUpaTe CBETNMHATA;
HaTUCHeTe ro OTHOBO, 3a Aa ro usknounTe. 3a
Aa cnectu eHeprusi, BawmaT DL1 e npoekTupaH
[a ce U3KNioYBa aBTOMaTUYHO creg 2 MUHYTH.
3a HenonsipuanpaHa 4epMOCKonusi pemMaxHeTe
nonsapuanpaHns AUCTaHUMOoHep ¢ naneu, cnej
TOBa NITb3HETE BKIIOYEHNSI HENONAPU3VpaH
ANCTaHLMOHEP BBbPXY YCTPONCTBOTO.
MpuKkpenBaHETO Ha BKMIOYEHNS KPBCTOCAHO
nonapwampax knunc (H) npespblua Bawms DL1
B YNTPaKOMMaKTEeH AepMaTOCKOMN, KOWTO ce
nobvpa BbB BCEKM KO6.

OTcTpaHaBaHe Ha HeunsnpaBHocTu: Mons,
nposepeTe www.dermlite.com 3a Hait-akTyanHa
MHOpMaLMs 3a OTCTpaHsiBaHe Ha npobnemu.
AKO BaLLETO YCTPOMCTBO M3MCKBa 06CnyxXBaHe,
nocetete www.dermlite.com/service unu ce
cBbpXeTe ¢ Bawma mecteH DermLite gunbp.

pwxu 1 nogapbKKa

BHVMMAHWE: He ce gonyckat moamndukaumm Ha
ToBa obopyAasaHe.

BalueTo ycTpoiicTBO € NnpoekTupaHo 3a
6e3npobnemHa pabota. PemoHTUTe TpsibBa

[a ce n3BbpLUBAT CamMo OT KBanuduumpaH
CepBU3eH nepcoHan.

BBNFAPCKM (D)

Mpean ynotpeba BbpXY NaLUUEHT, BbHILUHATa
YacT Ha BaLLETO YCTPOWCTBO (C U3KITIOYEHME Ha
ONTUYHUTE YacTh) MOXe Aa ce U3bbpLUe YNCTO
C usonponunos ankoxon (70 o6emHu npoueHTa).
O6ekTnBBLT TPsiOBa Aa ce TpeTupa KaTo
BMCOKOKa4ecTBeHo dhoTorpadpcko obopyaBaHe n
a ce NoYncTBa CbC CTaHAapTHO obopyaBaHe 3a
noyncreaHe Ha obekTnBa 1 Aa ce 3awmTasa ot
BpeAHu Xxumukanu. He nanonssaiite abpasmsHu
noyMcTBaLLyuM npenapaTtu n He noTansite
YCTPOWCTBOTO B TEYHOCT. He aBTOKNaBupaiire.

Batepus u 3apexxgaHe: BHUIMAHUE: Tosa
YCTPOWCTBO M3non3ea crneynanusnpana 3.7V
200 mAh nutueBo-ioHHa baTepusi, KOSTO MoXxe
na 6bae 3akyneHa camo ot DermLite unum ot
oTopusmpaHn aunbp Ha DermLite. B HukakbB
cnyyai He uanonaearite gpyra 6atepus,
pasnuyHa oT Tasu, NpefHasHaveHa 3a To3m
ypea.

Mpeawn pa nanonssate DL1, cBbpxeTe no-
LUMPOKNS KOHEKTOP Ha npegocTaBeHus USB
kaben kbm Bceku USB nopT (5V), cbBMecTUM ¢
IEC 60950-1 (Hanpumep Ha nanTon, HacToneH
KoMMNoTbP 1nn Apple 3apsgHo) 1 apyrus kpaw
KbM 3apexaaHeTo Ha DL1 Micro USB nopt
(CP). MHankaTopbT 3a 3apexaaHe (G) we ceetu
YepBeHo, KOeTo nokasea, Ye DL1 ce 3apexaa.
KoraTto e Hanmb/HO 3apeeH, MHANKATOPbLT cTaBa
3€eneH 1 YCTPOMCTBOTO Liie NO3BONN A0 €MH Yac
HenpekbcHaTa paboTta. AKo ocTaHe No-Marnko ot
25% xu1BOT Ha baTepusita, UHAMKATOPBT Mura.

KomnoHeHTuTe Ha DermLite DL1 BkntouBaT:
Oepmatockon DL1 (4eTnpu 6enu ceetoamoaa,
TpruenemeHTeH o6ekTuB, nuuesa nnoya ¢ 10 Mm
peweTka, 6baTepusi), KpbCTOCAHO MONSAPU3NPaH
ONCTaHLMOHEpP C KOHTaKTHa nrouya,
HenonsapuanpaH AUCTaHUMoHep, nonspuavpaHa
ckoba, kaben 3a 3apexgaHe, agantep Magneti-
Connect Clamp

apaHuus: 5 rognHn 3a yactu n Tpya.
BatepusTa e ¢ rapaHuyus 3a 1 roguHa.

MN3xBbpnisiHe: ToBa yCTPOMCTBO CbAbpXa
eneKkTPoHMKa 1 NMTUEBO-IOHHa BaTepusi, KOUTO
TpsibBa Aa 6bAaT oTAENeHW 3a U3XBLPIISHE U
Aa He 6baaT nsXBbpNaHU ¢ BUTOBM OTNaAbLUM.
Monsi, cnassaiiTe MecTHUTe pasrnopeadu 3a
N3XBBPIISIHE.

TexHu4ecko onucanue: MNMocetete www.dermlite.
com/technical unu ce cBbpxeTe ¢ MECTHUA
aunbp Ha DermLite.
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lMpeanonaraemoe ucnons3osaHue

3T10T Nnpmbop nNpeaHasHaveH Ans MeauLUHCKNX
uenel Ans OCBELLEHNS NOBEPXHOCTEN Tena.
Mcnonb3ayeTca ANs HEMHBA3WBHOIO BU3yanbHOro
OCMOTpa HEMOBPEXOEHHON KOXM.

JTOT NPoAyKT ¢ 6aTapeiHbIM NUTaHNEM
npeaHasHayeH Ans BHeLWHero ocmMoTpa

TONbKO B NPOdeCcCcnoHanbHbIX MeaULMHCKNX
YUPEXAEHUSIX MeANLMHCKUMU paBoTHUKaMK.
[MpoBepbTe NpaBUNbLHOCTL paboTbl YCTPONCTBA
nepep ucnones3osaHnem! He ncnonbayiite
YCTPOWNCTBO, ECMN €CTb BUANMbIE NPU3HAKM
noBpexaeHus.

BHUMAHWE: He cmoTpuTe npsamo Ha
CBETOAMNOAHbIN CBeT. MayneHTbl oMKHbI
3aKpbIBaTh rnasa Bo Bpemsi o6crefoBaHms.

B cnyyae cepbesHoro nHumaeHTa ¢
MCMONb30BaHNEM 3TOro YCTPOWCTBa
HemepaneHHo ysegomute DermLite u, ecnn
3TOro TpebytoT MECTHbIe NpaBuna, BaLl
HauMoHarnbHbI OpraH 34paBOOXpPaHEHNS.
NMPEOYNPEXOEHWE. He ncnonbayiite
YCTPOWMCTBO B MeCTax noxapa unm B3pbiBa
(Hanpvmep, B cpeae, 6oraToii KUCNOPOAOM).
BHVUMAHWE! 3T0T npoaykT MoxeT
NnoABEPrHyTb Bac BO3AEUCTBUIO XUMUYECKUX
BELLECTB, BKMIOYAA XNOPUCTbLIA METUNEH U
LLUECTUBANEHTHbIA XPOM, KOTOPbIE, KaK U3BECTHO
B WtaTte KanntopHus, BbI3bIBAOT pak unm
PenpoayKTUBHYIO TOKCUYHOCTL. ANs nonyyYeHns
[OMOMHUTENBbHON MHOPMaLnM noceTuTe cant
www.P65Warnings.ca.gov.

OnekTpoMarHuTHasi COBMECTUMOCTb

[laHHOe yCTpOWCTBO COOTBETCTBYET
TpeboBaHNAM YPOBHS 3MEKTPOMarHUTHOM
COBMECTVUMOCTU 1 YPOBHS NOMEXOYCTOWYMBOCTU
ctaHgapta MOK 60601-1-2: 2014. Manyyatowne
XapaKTepuCTuKn 3Toro obopyaoBaHns

[enaroT ero NPUroaHbIM AN UCMONb30BaHUS

B NpodeccroHanbHom MeauumMHCKon cpeae,

a Taioke B xunbix nometteHusx (CISPR 11,
knacc B). 31o obopynoBaHue obecneunsaet
afeKBaTHYI0 3alLmMTy paguocesasn. B pegkux
cny4asx BO3HUKHOBEHUSI MOMeX Ans

cnyx06bl paanoCcBSA3N NOMb30BATENO MOXET
notpeboBaTbCA NPUHATL MEPbI MO CMSITYEHUIO,
Takune Kak nepemMeLLeHve unm nepeopueHTaums
o6opynosanus. MPEOYNPEXXAEHVIE.
Cnepnyet nsberartb 1CNonb30BaHNS AaHHOTO
obopyaoBaHusa psgoM ¢ Apyrum obopyaoBaHuem
UM B codeTaHun ¢ Apyrum obopyaoBaHueMm,
TaK Kak 3TO MOXeET NPUBECTMN K HENPaBUIbHOMN
pabote. Ecnu Takoe ncnonb3oBaHve
Heobxoanmo, 3To obopyaoBaHue 1 apyroe
obopyaoBaHue A0MmKHbI ObiTb NPOBEPEHDI,
4yT06bl YOEanThCS, YTO OHM paboTatoT
HopMarnbHo.

MPEOYNPEXOEHWE. Vicnonb3oBaHue
NPUHaANEXHOCTEN, OTNINYHBIX OT TeX, KOTOpble
npefocTaBneHbl NPon3BoAMTENEM AaHHOTO
0o6opyaoBaHUsi, MOXET NPUBECTU K YBENUYEHUIO
ANEKTPOMAarHUTHbIX N3MYy4YEeHUA UM CHWKEHNIO
3NEKTPOMarHUTHOM NOMEXOYCTOWYMBOCTU
AaHHOro 060pyaoBaHNA U HENPaBUIIbHOM
aKcnnyaTtauum.

MPEOYMNPEXOEHWE. MNMepeHocHble
pagmuoyacToTHble nepedaTyvkv cnegyeT
Mcnonb3oBaTh Ha paccTosHMn He MmeHee 30

c™m (12 grormoB) oT ntoboi YacTu ycTporicTea.
B npoTuBHOM cry4ae 310 MOXeT NpuUBECTH

K CHWXEHWIO NPOU3BOAMTENIBHOCTU 3TOrO
obopynoBaHus.

BAXHO: MNepepn nepBbiM UCMONb30BaHNEM,
noxanywucra, 3apaauTe BHYTPEHHIO NMUTUI-
VOHHYt0 6aTapeto. CM. «AKKyMynsTop

1 3apsigkay Ans nonyyeHusi nogpobHomn
nHopmaLlmu.

DermLite DL1 - aT0 coBMECTUMBIN C
MOGMIIbHBIMUY YCTPOCTBaMM AepmaTocKon,
npegHa3HauYeHHbI Ans NpocMoTpa
NOBPEXAEHWI KOXM C BbICOKAM YBEMUYEHNEM
1 YyeTKoCTbI0. YeTbipe cBeToAMoAa
obecneynBatoT ipkoe, paBHOMEPHOE
oCBeLLeH1e, a KpOCC-NoNSAPU30BaHHbI
pasgenuTenb obecneunBaeT nsobpaxeHve
6e3 61IMKOB, yCTpaHsIst OTPaXKEeHHbI CBET OT
KOXW. BblcokokayecTBEHHas TPEXanemMeHTHas
KOHUrypauusi o6bekTmBa, paspabotaHHas
Ansi obecneyeHns NPeBOCXOAHbIX Pe3ynbTaToB
Ha BeayLUMX MOBUIbHbIX YCTPOMCTBAX,
obecneynBaeT NPEBOCXOAHYIO KOPPEKLMIO LiBeTa
N YMEeHbLUEHHOE UCKaXeHUe N306paxkeHust.

Baw DL1 ocHalyeH MarHMTHbIM aganTepoM Mnog,
Ha3saHuem MagnetiConnect® Clamp («MCCy»),
npegHasHavYeHHbIM Ans nogknoveHus DL1

K 6ONbLUMHCTBY CMapT(OHOB U NNaHLLETOB.
YT06bI NpMKpenUTbL agantep, MOMECTUTE 3aXUM
(MC) Hapg oCHOBHOI kKamepoW, 3aTeM 3akpenuTte
ero, 3atsaHyB py4dky (KN). MpucoeguHute
MarHWTHO€ KomnbLO C pe3b6oii 1 MoMecTUTe Ha
Hero DL1.

YCTaHOBUB KPOCC-MOSAPM30BaHHYH0 NPOKNaaKy
(B) 1 CTEKNSAHHYIO KOHTaKTHYIO NNacTuHy

(E), nomecTuTe KOHTaKTHyt0 nnacTtuHy DL1
HenocpeaCcTBEHHO Ha Koxy. HaHeceHne
MMMEPCUOHHOM XNAKOCTU Ha KOXY MOXeT
yNyywmnTb n3obpaxeHne. Haxmmre KHOMKY
nutaHus (C), 4ToObl BKMIOYUTL CBET; HAXMUTE
ele pas, YTobbl BLIKMIOYATE. B Liensax akoHoMum
9Heprum Baw DL1 aBTOMaTnyecku oTkniovaeTcs
yepes 2 MUHYTHI.

[ns Henonspv3oBaHHOWM AepMaToCcKonun
CH/MUTE NONSPU30BaHHYIO NPOKNaaKy 6onbLnM
nanbLem, 3aTem HafileHbTe npunaraemMyio
HenonAap13oBaHHYIO NPOKNAaAKy Ha yCTPOMCTBO.
Baw DL1 ocHalyeH MarHMTHbIM aganTepoM nog,
HasBaHnem MagnetiConnect® Clamp («<MCC»),
npegHasHavYeHHbIM Ans nogkntoveHus DL1

K 6ONbLUMHCTBY CMapT(OHOB U NNaHLLETOB.
YTo6bl NpMKpenuUTL agantep, MOMECTUTE 3aXUM
(MC) Hap OCHOBHOW KamepoM, 3aTeM 3akpenuTe
ero, 3atsHyB pyuyky (KN). Mpucoegunnte
MarHWTHO€ KOMbLO C pe3bboli 1 NomecTuTe Ha
Hero DL1.

YCcTaHOBUB KPOCC-NONAPN30BAHHYIO NPOKNaAKy
(B) 1 CTEKNSAHHYIO KOHTaKTHYIO NNacTUHy

(E), nomecTuTe KOHTaKTHyto nnactuHy DL1
HenocpeaCcTBEHHO Ha KOXy. HaHeceHne
MMMEPCUOHHOM XXNAKOCTU Ha KOXY MOXET
YyNyyWwmnTb n3obpaxeHne. Haxmmre KHOMKY
nuTaHus (C), 4ToObI BKMIOYNUTL CBET; HAXMUTE
ele pas, YTobbl BLIKNIOYUTL. [N SKOHOMUU
9Heprum Baw DL1 aBTOMaTUyecku oTknovaeTcs
yepes 2 MUHYTbI.

[ns Henonapw3oBaHHON AepMaToCKONUn
CHUMUTE NONSIPU30BaHHYIO NPOKMaAKy
6onbLIMM NanbLem, 3aTeM HageHbTe
npunaraemyto HenonApU3oBaHHYO NPOKNAaAKy
Ha ycTponcTeo. [pukpenus npunaraemblii
KpOCC-nonspr3oBaHHbIi 3axum (H), Baw DL1
npeBpaTUTCA B CBEPXKOMMAKTHbIA AePMaTOCKON,
KOTOpPbI/i MOMECTUTCS B Nt0GOI KapmaH.

YcTpaHeHve HencnpaBHoOCTEN

MoxanyiicTa, npoBepbTe dermlite.com ans
camoli nocneaHen nHgopmalum 06 ycTpaHeHum
Henonagok. Ecnu Bawe ycTpoincTso Tpebyet
obcnyxuBaHusi, nocetTute cait www.dermlite.
com/service unu obpaTuTech K MECTHOMY
avnnepy DermlLite.

PYCCKWUWA

Yxop v obcnyxuBaHne

BHVMMAHWE: Mogndvkauus gaHHoro
obopynoBaHuUs He fonyckaeTcs.

Balue ycTpoiicTBO nNpeAHa3HavyeHo Ans
6ecnepeboiiHoi paboTbl. PEMOHT foSKeH
BbINOSTHATLCS TONBKO KBAaNMPULMPOBAHHBIM
obcnyxvBaloLLMM NepcoHanom.

Y6opka

BHeluHWIA BMA Ballero ycTponcTea, 3a
MCKITIOYEHNEM ONTUYECKUX YacTeil, MoXeT BbITb
BbITEPT YNCTLIM M30MPONUIIOBbLIM cnupTom (70
06.%) Mepen Mcnonb3oBaHWEM Ha NauumeHTe.
O61bekTUB criedyeT paccmaTpyBaTh kak
BbICOKOKa4YeCTBeHHOE hboTorpacdmyeckoe
obopyAoBaHve 1 oumLaTh CTaHAAPTHBIM
obopyaoBaH/eM Ans YUCTKN OO bEKTUBOB U
3aWwymILaTh OT BpeAHbIX XUMUYECKUX BELLECTB.
He ncnonbaylite abpasvBHble maTepuarbl Ha
ntoboii YacTn o6opyaoBaHNUS U He NorpyxanTe
YCTPOICTBO B XXMAKOCTb. He aBTOKNaBMpoBaTh.

AKKYyMyNaTOp U 3apsigka

MPEOYNPEXOEHWE. B atom ycTpoiicTee
ncrnonb3yeTcsi cneyuanbHas NMUTUR-MoHHas
6atapes 3.7V 200 mAh, KOTOPYO MOXHO
npuobpectu Tonbko y DermLite unu y
odmumansHoro gunepa DermLite. Hu npu kaknx
obcToATenbCTBaX HE UCMONb3YHTE APYryo
6aTapeto, kKpome TOI, KOTOpas NpeAHa3Ha4yeHa
ANa faHHOro yCTPOWCTBA.

AkKymynsaTop v 3apsgka.

Mepen ncnone3osaHnem DL1 nogkntounTe
6onee wWnpokuii pazbem npunaraemoro USB-
kabens k no6omy USB-nopty, cCoBMECTUMOMY
c IEC 60950-1 (5 B) (Hanpumep, K HOYTOYKy,
HaCTONbHOMY KOMMbIOTEPY UNW 3apsifHOMY
ycTpoiicTey Apple), a Apyron koHeL, K 3apsake
DL1 Micro USB. nopt (CP). lHgukaTop 3apsaku
(G) 3aropuTcs KpacHbIM, ykasbiBasi Ha TO,

yTo DL1 3apsixkaeTcs. MNpu nonHon 3apsiake
VMHAMKATOP 3aropaeTcsi 3eMIeHbIM, 1 YCTPOCTBO
obecneynsaeT HenpepbiBHYO paboTy B TeveHne
yaca. Ecnu cpok cnyx6bl 6aTapen coctaBnsiet
mMeHee 25%, nHavkaTop Muraert.

KomnoHeHTbl DermLite DL1 BkntovatoT:
Hepmatockon DL1 (4eTbipe 6enbix
cBeToAamoaa, TpexaneMeHTHas nuH3a, nuuesas
naHenb ¢ ceTkoin 10 MM, akkymynaTop),
KpoccnonspusoBaHHas Npoknazaka ¢ KOHTaKTHON
NNacTUHOW, HEMONSPU3OBaHHas NPOKNazakKa,
NONAPU30BaHHbIV 3aXKUM, 3apsaHbI kKabenb,
apantep MagnetiConnect Clamp

[apaHTus: 5 net Ha 3anyacTu u paboTbl.
Batapes umeet rapaHTuio 1 rog.

Ytunusauus

3TO YCTPOWCTBO COAEPKUT ANEKTPOHMKY 1
NUTUIA-MOHHYI0 BaTapeto, KOTOpble AOSKHbI
ObITb OTAENEHbI ANS YyTUNM3aLUMn U He JOMKHbI
YTUNN3NMPOBaTLCA BMECTE C OBbIYHBIMU
6bITOBLIMU OTXOAamu. MNoxanyiicTa,
cobntofaiTe MecTHble NpaBuia yTunuaauum.

TexHu4yeckoe onvcaHve
MoceTute www.dermlite.com/technical nnu
obpaTtutech k MmecTHoMy aunepy DermlLite.
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IHCTPYKUiT

MepenbavyBaHe BUKOPUCTaHHS

Llevi npucTpivi npuaHadeHnin ans MeguyHmx
Linew Ans oCBITNEHHS NOBEPXOHb Tina.
3acToCoBY€ETLCS ANsi HEIHBA3NBHOIO
Bi3yanbHOro ornaay HeyLIKOKEHOI LLKIpK.

Liev B1pi6, Wwo npautoe Big akymynsTopis,
NpU3HaYeHuii Ans 30BHILLHBOrO ornaay
MeanYHMMU NpaLiBHUKaMU nuLe y npodeciiHnx
3aKnagax OXOpPOHM 340pPOB’s.

Mepen BMKOPUCTaHHSM NepeBipTe NpaBUIIbHICTb
po6oTtu npuctpoto! He BUKOpUCTOBYIiTE
NPUCTPIN, AKLLO € BUAVMI O3HaKM MOLLKOKEHHS.
MOMNEPEOXKEHHA: He guBiTbca npsmo y
ceiTnoaioaHe ceiTno. MMig Yac o6cTexeHHs
nauieHTV NOBUHHI 3aKpUTU OYi.

Y BUNaaKy cepiosHoro iHUMAEHTY 3
BUKOPUCTaHHAM LibOro NPUCTPOIO HeraHo
nosigomTe npo ue DermLite Ta, akwo ue
BMMaraeTbCcs MiCLLlEeBUMY HOpMamm, BaLwl
HauioHanbHUIA OpraH OXOPOHW 340POB'A.
MOMNEPEIKEHHSA: He BukopucToByiiTe
NPUWCTPIN Y 30HI NOXeXi Yn BUOyxoHebe3nekn
(Hanpuknag, y cepenoBuLLi, 6araTtomy KUCHEM).
MONEPEOXEHHA: Liei npoaykT moxe
nigaaeaTtu Aii XiMiYHUX PevOBUMH, BKIOYAOYM
METUNEHXNOPUA Ta LUECTUBANEHTHUIA XPOM,

AKi, sk Bigomo, wraTty KanicopHis BuknukaoTb
pak abo penpoayKTUBHY TOKCUYHICTb. Ans
OTpUMaHHs JoAAaTKOBOI iHdbopmalLlii BiasiaanTe
www.P65Warnings.ca.gov.

EnekTpomarHiTHa cymicHicTb

Lle npucTpin Bignoeigae BuMoram Loao
Bukmais EMC Ta piBHst iMyHiTETY CTaHOapTy
IEC 60601-1-2: 2014. XapaKkTepucTuku BUKUAIB
LbOro obnagHaHHsi pobnsiTe Moro npuaaTHUM
ANS BUKOPUCTaHHSA B NPOMECIHNX MeaNYHMX
Ta xutnosux ymoax (CISPR 11 knacy B). Lie
obnagHaHHs 3abe3neyvye HanexHuii 3axmncT
paaio3s’asky. Y piaKiCHUX BUNagKax nepeLukos,
ans cnyx6u pagioss’sisky KOpUCTyBayeBi

MOXe 3HafobUTUCA BXUTU 3axofiB LWoao
NOM’SIKLUEHHS CUTYyalLlii, Takux sik NnepemileHHs
abo nepeopieHTauis obnagHaHHs.
MOMNEPEIKEHHA: Cnig yHukatn
BMKOPUCTaHHS LibOro obnagHaHHs,
pO3TalloBaHOro NopyY 3 iHWKUM obnagHaHHaM
abo cknageHoro 3 HUM, OCKINbKY Lie MoXe
NpU3BECTW A0 HENpaBunbHoi poboTun. AKLWo Take
BWKOPUCTaHHA € HeobxiaHuMm, cnig cnoctepiratu
3a UMM obnagHaHHsAM Ta iHWMM obnagHaHHsAM,
06 nepekoHaTUCS, LLIO BOHW NpaLolThb
HopMarnbHO.

MONEPEOXEHHA: BukopuctaHHsi akcecyapis,
KpiM TUX, WO HadaHi BUPOOHMKOM LibOro
obnagHaHHs, MoXe NpU3BecTu A0 36iNbLUeHHs
eNeKTPOMarHiTHMX BUNPOMiHIOBaHb abo
3HWXKEHHS eneKkTPOMarHiTHOT CTIKOCTi Liboro
obnagHaHHsa Ta NPU3BECTM A0 HENpPaBUIbHOI
poboTu.

MOMNEPEOKEHHA: MopTaTtnBHi pagiodyacToTHi
nepepasadi cnig BUKOPUCTOBYBaTH He Bnivxye
30 cm (12 gronmis) Ao 6yab-aKoi YacTUHM
npuCTpoI. IHaKLLE Lie MOoXe Npu3BecTu Ao
noripLueHHs ekcnnyaTtauiHUX XapakTepuUcTmk
LbOro obnagHaHHs.

BAXITMBO: Mepen no4aTKOBUM BUKOPUCTAHHAM
3apsaaiTe BHYTPILWHIO NiTili-ioHHY 6aTapeto.
[etanbHiwe gue. Y po3aini «Akymynsitop Ta
3apsakay.

DermLite DL1 - ue gepmarockon, CyMiCHWUIA

3 MOGINBHUMMW NPUCTPOSIMU, NPU3HAYEHUI

ANa orNagy ypakeHb LWKIiPK 3 BENUKUM
36inbLUEHHAM Ta JiTkicTio. YoTupu ceitTnogiogu
3abesnevyoTb AckpaBe, PiBHOMIpHe

OCBITNEHHS1, @ KPOC-MONSIPU30BAHNIA PO3NiPHUIA
npoMiHb 3abe3neyye BiAGNMCKM, BiOAMiIHAHOUM
BiAbuTe CBITNO BiA LWKipy. BucokosikicHa
TpuenemeHTHa KoHdirypauisi niH3, po3pobneHa
Ans 3a6e3neyveHHs YyJ0BUX pesysbTaTiB 3
NpoBiAHUMY MOBINILHUMW NPUCTPOSIMU, NMPOMOHYE
Yy[0BY KOPEKLIitO KOMbOPIB Ta 3MEHLLEHHS!
CNOTBOPEHb 306paxeHHs Ans 306paxeHs,
baratux getanisadieto NoBepxHi.

Baw DL1 ocHalyeHui MarHiTHUM agantepom
nia Ha3soto MagnetiConnect® Clamp (“MCC”),
npuaHaveHum ans nigknodeHHs DL1 go
6inbLuocTi cmapTdoHiB Ta nnaHwerTis. o6
npueaHaTu aganTep, po3tallynTe 3aTuckay
(MC) Hag OCHOBHOIO Kamepoto, a NoTiM 3aKpiniTe
noro, 3atarHyBLm pyyky (KN). Mpukpinits
pisbboBe MarHiTHe KifbLe i NoknagiTe Ha HbOro
DL1.

3 1ioro Kpoc-nonsipmM3oBaHoto BcTaskot (B) Ta
CKNSIHOK KOHTaKTHO nnacTuHoto (E) BCTaHOBITL
KOHTaKTHY nnactuHy DL1 6e3nocepenHb0

Ha LWKipy. HaHeceHHs Ha wWwKipy pignHn ans
3aHYPEHHSI MOXE MOKPALLUTN 306PaKEHHS.
HaTucHitb kHonKy xuBneHHs (C), wob
aKTVBYBaTW CBITNO; HATUCHITH LUe pas, Wwob
BUMKHYTW. [Ina ekoHomii eHeprii Baw DL1
npusHaYeHuii Ans aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHS
yepes 2 XBUIUHN.

[ns HenonsipuaoBaHoi AepMOCcKonii 3HIMITb
nonsipu3oBaHuii po3nip BENUKWiA nanelb, a
NoTiM NPOBEAITb BKMHOYEHWI HEMONSPU3OBAHWN
po3nipHUK Hag npuctpoem.Baw DL1 ocHalleHui
MarHiTHMM agantepom nig Hassoto Magneti-
Connect® Clamp (“MCC”), npusHayeHum ans
nigknioyeHHss DL1 go Ginblwocti cMapTgoHiB
Ta nnaHweris. LLlo6 npuegHatn agantep,
posTawyuite 3atuckad (MC) Hag OCHOBHOWO
Kamepoto, a NoTiM 3aKpiniTb MOro, 3aTArHyBLUN
pyuky (KN). MpukpiniTb pisbboBe marHiTHe
KinbLe i noknagite Ha Heoro DL1.

3 1ioro Kpoc-nonspn3oBaHoto BcTaskot (B) Ta
CKJISIHOKO KOHTaKTHO nnactuHoto (E) BcTaHOBITL
KOHTakTHy nnactuHy DL1 6e3nocepenHb0

Ha LWKipy. HaHeceHHs Ha WwKipy pignHu ans
3aHYpPEHHSI MOXe MOKPALLUTN 306paKEHHS.
HaTucHitb kHonKy »uBneHHs (C), wob
aKTMBYBATW CBITMIO; HATUCHITL OO e pas,
w06 BUMKHYTU. [inst ekoHoMmii eHeprii Baww DL1
npusHaveHuii Ans aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHS
yepes 2 XBUIMUHN.

[Ins HenonsipuaoBaHoi AepMOCKonii 3HIMITb
nonsipu3oBaHuii po3nip BENuUKuUiA naneub, a
NoTiM NPOBEAITb BKIMHOYEHNI HEMONSPU3OBAHWNA
pO3nipHUK Hag NpucTpoem. MpukpinueLwLKn B
KOMMIIEKT KPOC-NONSIPU30BaHMiA 3aTcKay

(H), Baw DL1 cTtae Haa3BUYaHO KOMNAKTHUM
[epMaToCKOMNOM, iKW NOMILLAETbCA B Oyab-Ky
KMLLEHHO.

BupiweHHs npobnem

Byab nacka, nepesipte www.dermlite.com,

o6 oTpumaTK Hanceixiwy iHpopmaLiio Wwoao
YCYHEHHS HecnpaBHOCTEW. AKLLO BaLl NPUCTPIN
notpebye obcnyroByBaHHs, BigBiganTe www.
dermlite.com/service abo 3B’xiTbCS 3 MiCLLEEBUM
avnepom DermlLite.

Oornag Ta o6enyroByBaHHs
MOMNEPEIKEHHA: He gonyckaetbcs
mMoaudikais Lporo obnagHaHHs. Baw
npucTpii po3pobnenuii ons 6esnepebiiHoi
po60oTn. PEMOHT NOBMHEH NPOBOAMUTM TiflbKn
KBanidikoBaHU CepBiCHWIA NepcoHan.

MpubunpaHHs
30BHILLHIV BUrsiA NPUCTPOLO, KPIM ONTUYHMX

YKPATHCbKUI

netanen, nepeq BUKOPUCTAHHAM Ha MauieHTLi
MOXXHa NPOTMPaTH i30MpPonifIoBUM CNMPTOM
(70 06.%). O6’ekTUB cnig po3rnsaaTy Ak
BWCOKOsIKiCHe (DOTOOBNaAHaHHSA Ta YUCTUTK
CTaHAApPTHUM 06nagHaHHAM AN YMLEHHS
06’eKTiB Ta 3axuLLaTV Bif WKIANMBUX XiMIYHMX
peyoBuH. He BUKkopucTOBYTE abpasuBHUi
MaTepian Ha Byab-sikii YacTUHI obnagHaHHs
Ta He 3aHyplonTe NPUCTPIN y pianHy. He
aBTOKnaBynTe.

AKyMynsiTop i 3apsiaka

MONEPEOXEHHA: Liei npuctpini
BMKOPWCTOBYE crieLjianbHy niTii-ioHHy 6aTapeto
Ha 3,7 B Ha 670 MAr, siky MOXxxHa npugbatu
nvwe y DermLite abo B ynoBHOBaxeHOro
avnepa DermLite. 3a xogHux o6cTaBuH He
BMKOPUCTOBYWTE iHLUNIA aKyMynsiTop, Kpim
po3pobreHoro Ans LUbOro NPUCTPOLo.

Mepep BukopucTaHHsM DL1 nigkntodiTh WMpLUnii
po3’em HapgaHoro USB-kabento o 6yap-

sikoro USB-nopTy, cymicHoro 3 IEC 60950-1

(5 B) (Hanpuknag, HoyTOYyKa, HacTiNbHOro
Komm’toTepa abo 3apsiaHoro npuctpoto Apple),
a iHWwWiA KiHeup - 0o 3apsgku Micro USB DL1
nopt (CP). lHavkaTop 3apsigku (G) 3aroputbes
4YepBOHMM KONbOPOM, Lo BKka3ye Ha Te, wo DL1
3apsigkaeTbes. INicna noBHOI 3apsaky iHaukaTop
CBITUTLCS 3eNeHUM, | NPUCTPI HagaBaTume

00 rogvHun 6eanepepBHOi poboTu. AKLLo Yac
aBTOHOMHOI po60TU 3anuLwaeTbCst MeHLe 25%,
iHaukaTop 6numae.

Lo komnoHeHTiB DermLite DL1 Hanexartb:
Oepmatockon DL1 (4oTtupwm 6ini ceitnoagioau,
TpuenemeHTHa niH3a, NULbOoBa NaHerb i3 CiTKO
10 MM, aKyMynsTop), KPOC-NONSiPU30BaHWI
PO3NIPHUI ENEMEHT 3 KOHTaAKTHO MNaCTUHOM,
HEenonsapu3oBaHUA PO3NIPHUIA ENEMEHT,
nonspu3oBaHwUii 3aTUCK, 3apsiaHui kabenb,
apantep MagnetiConnect Clamp

["apaHTisa: 5 pokiB Ha geTani Ta poboyy cuny.
["apaHTia Ha 6aTapeto cTaHOBUTBL 1 pik.

YTunisauia

Lle npucTpin MiCTUTb €NeKTPOHIKy Ta NiTik-
ioHHy BaTapeto, siki NOTPiIGHO BiAOKPEMUTK
ANs yTunisadii Ta He MOXHa BMKMAATU pa3om
i3 nobyToBMMM Bigxogamu. bByab nacka,
NOTPUMYIMTECH MiCLEBUX NpaBun yTunisawii.

TexHiyHun onmc
Binsinarite www.dermlite.com/technical abo
3B’AXiTbCA 3 MicueBuM aunepom DermlLite.

)

01 May 2023 | DL1-1701G (Ukrainian)

©2023 by DermLite LLC |



EEINED)

0424

o o
A8 55 T EA £ Aol B OtAIL. ek BE st
Ol &%l MAM EHE HIFE O|2 S x| ohAAR.
o2 MAE|J&LICH &4 X of2 I DL10IE CHEE S| ADLE Z3t EfE Sof|
FolHl HaX™ sot AA AL LT DL12 AZAS TS M7 MagnetiCon-  HIEZ| & ST

nect® Clamp (‘MCC)2H= DFLIEl of  Fof :0f & 21 B4 3.7V 200 mAh 2|8

O IE(2] &S RIE S o= TEII7F T HE|7 BEElo] YA OHEIE 2 0|2 HIEIZIE ALR 310 DermLite =
£ o= /\I’H LHolMgt o/ ZALE <8 =rsh2ie 2l sjoi2l o W= (MC) 29l DermLite CHEHol Mgt Tol8 &
St S A EIAR&LIC £ %I_' £ 0| (KN)E Zof THerL|Ct.  U&LICH ofH §F0Mz0| 7|7| 82
AL835t7| Mol &R(7F SHI2A A SotE LHANM OIS 31 fAstn O 9o 2 dAHE HHE|E| 0[2|o| CHE HHEIZIE
x| FolstfAl2! zof &= &4 FF7F DL1S F&LICH AME3tx| DHUAIR.

UAE B2 HRIE ABSX|OMAIR. WAt HY AHO|M (B)2F REI ME & HiEZ X S
%ol LED EAISE &H Bx| 0lAlAl  (E)0| dxIE MEHolA DL1S| K& He DL1S AL&5t7| Mol XIZE UsB 70|
o HRE A B0l 2 Zot offtL] Lol AIF EaLT TR0l x| g ol Cf 52 HUE(E IEC 60950-1 3 2

ch. HH28 o|0[X|7t 4 & + AUGLICH ™ (5V) USB ZE (0=i| HE, ClAIE AF

O] ¥X|E At83to] Bt ATV Y R HE (C)2 52 TS FHSELICE B = Apple ST 7))ol 0474 st CHE
2t 32 S Al DermLiteod| °"E|_Tl X 7 nE{HOA| FEMAIR. M98 M5t % T2 DL1 Micro USB S0l 4 A&
Hojmet 2est F2 27 EHE=20 JI /S DLIR2 282 20 AS2ZTH K| A ZE (CP).E™E | = (G)0| ks
AE[MAL. T8 HdAEIRE LI Moz HMEI/o{DL10| B SYUS Lt
Fo|: M = Zd 2 7 (o : & HIH ZY I|f F AMel FR ¥R &7t ELICE 285 | ME|H EAISOl =
27t B2 #A)HM ZXIE A8StR of o= WY E AW O|ME AMHE Chg Moo= HiyD & |E Z|cH 1 AlZk Set
AR ZE EHH Y AHOIME X E UK EHSE %'%L—IEP. HHE{2| =~ 0|
Zu ol MES g re MM e dYoidaLICtDL1oE CHREES A0t 25 % O|BHo|H EA|S0| ZHekeluch
Bate WO 2 HE|ZLot Fof d2{Tl E Z1EfEX0| DL12 HHstE 8 M

HEH F222t0|= 514 67} AE2 &8 HE MagnetiConnect® Clamp (‘MCC”) DermlLite DL1 743 24 = CiS0t &
gts 280 =& 2 £+ U&uch AAE 2= oraHE o{>HE{ 7t ZEFElo] &L LCh.

ME = www.P65Warnings.ca.govE & Ch. o{HE{E £ & 5t2{™ HIQl 7tH 2} -r| DL1 I|8 Z HAt (?— MIED4 74,324
SEAAIR. of 2= (MC)E 1 23 0| (KN)E = #=, 10mm B|EIZ0[E Ho]A Eaﬂ
MR7| 28 o TEELICH LEALRL DPILl:IIE—! EE -'?’- O|E, HiE{2l), & ET0|ET}IU= WAt
ol &%l E& IEC 60601-1-2: 20142 251 1 9|of DL12 E&LICH HE AH0|M, H| HE AHO|M, HE

a5t
EMC Emissions and Immunity il @  TXt H& AHO|M (B)2t REIMEH 2, 5T 70|18, MagnetiConnect 3?:'.‘

= =,
T AEE Easn ol HHlo| #E = ()0l MxE MefolMDL1Ol HE He X ofEf
Moz ol ME o] #7 W 57 87 L=of AN EaLich Iof x| 4
(CISPR 11 Class B)oIA A8 57(0f 5 BH=@ O[DIXI7t H4 & 4 QISLIch o 25 : 28 9 01746| 5 4 hE{2l 1
SELICH Of HHl= 2M SA MHIAE # HE (O)2 =2l ZTS EAsLD 2 252U,
e an LIt Ce A S B Ak TEe A e AAS HE B
HIA0| ZH0] SASHE e ASKIE I SlsiDLI2 2 B S0 REo2 M Xl Y|

P

=
YHIE KHHHﬂ%U-ILP Y U E So =5 dA=MELICH o| &xlole A MED} 2[F Ol HIE
23t ZX|IE FlsHopgfLict Z1 0] FH HI”* ¥ JLI 3 7=1 to| Z2 x| —’.'_‘— 2|7t ZEE0{ UeH HT| B22 22
S ChE TH9t QIRIE L of 2= IOIJ\-IE M 7{gt ot SHokstH Bt 74 A 7| 9F BUH H 7|

|'Tl| o|+r

l_

EHOllM AL sR| OMAI. MO2 &t S z=& & HII‘J A ATO[ME B x| 9 siAE SHEILICH 3x| my| #Ne &4
SHRI 2 £ U&LICH s AA80| 2 = Yo{d&Lch T8 B uxt HE 2 SHMAL.
Qe 42,0l ZH|Q CHE &H|lE H&X 7 (H)2 B3sHDL12 —’F—EI'IL—IOH %"%
O BE3H=x| OIS oFELICE FE ZAH IR ZoR HIE 4 & V& HF
Z1 o] ZH| MZAAN oM M3 s MM LICH WWW. dermllte com/technical & ¢ -E—%P7‘|
ME| 0|22 HMMEIE AHS S TR | Lt 7477t 2 DermLite CHE| 0] -E- |5t &)
2E0| Z7t5t7LI0| HH|o| MAZ| L EAM HZE A X HZE HEE derm- A2,

o| ZtAstod MHE ZHS5tX| of2 4= @ lite.comS EQISHAAI2. FHXIE 426l
AI—lliP OF3t= 732 www.dermlite.com/service
Ao ZO RF 37| Bxlelol= & YESHHL sl X|212| DermlLite CH
EE0E 30cm (12 °|7<|) 0|4 HOo{XAM El™ol| 2ot MAIR
= ob=|||ch. 13 x| otOmOo| KrH| o] Ad
0| X5 PEE'—’F?A'QL—IEL HEl U KBS

B XMZ A85H7| ™ol LiF 2IF ol LCk.
= HIEEIE STEHMAIR. REME LIE  HR|= EXI0| S5t ES HALIE
2 Hiei2l & ST'E Xt A2, LIct +2l= IP 32 A& MH[& F o

+&atopgrct.

If HHS 2+ Q 'EE M74IEI ZHY HA

Izl & IR 75'°.=ILIE+ 4 74o| LED &3 BEEEZ A Qs x| E = EXlo]
VMt D 7 o =HE MISEH i T A AFESEHT| ™o o]la EE% IS (70
Y AHo|ME T|RHM EHAF El 12 M % vol )2 THRSH 2 &= Y&Lct =
7Hatod =R AR O|OIXIE M3 =rLI Z= 1 EE AT FHIZ FZsHo |=%H:4
Cl. z|no| BHIY & k|2 Fofct ZME EZ = HA HHIZ HAS D 61 3t
NIstEE MAHE nERoI3 A MK i*—:—;'ETEi ioHOFJLIEP |9
TFHoZ EAEt MAHEY = 2l o|0|x| 2f ol= REOIZ A0tHE AL sHHLE R

©2023 by DermLite LLC | 01 May 2023 | DL1-1701G (Korean)



HeNE

£/ B8

COTNAAR, EOXREZRS TER
BRZEMELTLVET, ThREED
EEOFRENERRECERELSR
ER

COEORNERG, EEEMARICKDE
PEBEERNTONBRERICRTE N
TVWEY,
FAMIICT/INA ADEL VEEZRER
TLKEETVW I BICRABEOKREN S
2BEE. FNA AEEALBEVWTLE
=W,
AE . LEDZA M ZEERRVTLEE
W, BERFREFICEZBALCATIES
VEBA
COFNAADERTERBERNRE
L =84k, DermLitel- 3 <ICEHIL .
BOBRFHTHERBEE. SEORE
HRICEHMLTEEL,
EE KRR BROBMAN H DGR (B
ENEERRELRLE ) TFENA AEFER
LBEWTLEEWL,
2L CO®RARK., AVTFIIZTMNT
EBELGEBESEESIERITENA
ShTVREB{EXFLXRAMIOALL
EDILEYEICET ST hBAEMENHY)
9, FMICOVTIE, www.P65Warn-
ings.ca.govic 7 72 AL T E&E L\,
EZ2 TR
ZOTNA Ak, BEDIEC 60601-1-2
:2014MOEMCI IV arvB L1
AZTALRILOEBEHIZERLTVE
T, COEBOII VI a MR,
EREEFTTELSTOOAINART TRE
(CISPR119UZAB) TOFEAICEL
TVET, CO¥EE, BREEY—E
AZBEYPICHFELET, BEBEEY—F
AANDFHFENICRKEL BE. 1—
H—k, BEOBEEXATRAEELRED
BNEEZBUDVLENHDIEENHYE
T, BE COEBEMOEBICHE
LT, SERBHRERTHERATZE,
BYGEEESIERTAREMEN HS -
o, ﬁm&;&w-«n-&w TOESK
Eﬂ%b‘ \EBRBAIE., COEESLUM
HEEBELT, ThSHAEEICHE
bTL\é:t’iﬁE%’&?é%Eb‘“&Ui

3-0
u%m77tﬂUEﬁmvét BRI
HAEMU Y, COBEO SRS
BFLAEYLT, NEYAEEZSIER
I HREMN B ET,
BL  R—2TIRFRSVAIYVA
—Fk. FNAADEDHEDH S E30
m(124>F ) UEBhTHEALEL
TLEEV, F5L8W\WE, ZO#ED
g7z—?>xﬁﬁTvéﬂ%ﬁﬁ5U
E

EE  mICERATREIC, ARV T
DLAAANYT)—ZRBELTLIEE
Vo F#ICOVWTR, TNyTU—tFH
B, 23BLTLEE,

DermlLite DL1lx. HERE%ZSEETH
BIZRRITBDISICHENLEENCINL

FNAAREOREEHE TS, 4DNDLED
FER<H—LGRAZERMHEL, RER/K
AR—H—ERBEHSOREH R EF ¥
TILTBDETILTOEVEGZ RS
LET, TEBENSAILTNAATEN
ERERZRHIDIRISICETSNIEER
BOIBRL AERIE. Bhi-BH@EL
BHBOEXADERERBLET,

DL1ICIE, BEAEDAI—RTAX
R7LY NCDL1EEKRTDEHICEH
& h =MagnetiConnect®¥ 5> 7" (
TMCC, ) ERENBHRTET2—H
KFEhTVWET, PE72—20Y ¢
F3ICE. 9507 (MC) EXA2H
XTOLEIZBE, /7 (KN) ZFEHTE
ELET, IDFEHKV I 2EY)
. DL1ZEFDOLICEZET,
REREAR—H— (B) &HZRAY
KUY KNTL—N (E) ZEV T -IREE
T, DL1OOVE IV RNTL—NEREIC
EEREBLET, REICRIRERGT
L, BBAIUEENDZEENFHYE
I, ERRZ (C)ZBLT, 4K
BTFIOTFATICLET, £5—ERT
EFTILBYET, EHEHFNITZD LD
i, DL 2D & ICEBNICA 7 ICAD K
SICERFFENTVWET,
#ﬁtﬂ ERAIE—0FEE, BigT
RAEAR—H—EW) AL, FEDKER
RAR—HF—FNAALEICAT A RE
HET, DLICIEF, BEAEDAT—K
TAVRRTLY NIDLEERT D -
& IZE&FH & I izMagnetiConnect®? Z >
7°( "TMCC, ) EREhBERTE TR
—HFEFENTVET, TEXTEX—EW
WRIBICE. 9527 (MC) XA
AXSOLIZEBE, /7 (KN) DT
BELET. XPHERKI T2
4. DL1ZEZOLEICBEET,
REREAR—H—(B) &HZROAY
KU KNTL—N (E) ZEV T IREE
T, DL1OOVRUVKNTL—NEREIC
BEERBELET, REICRIBRERAT
&, BHBENFUBEENDIBENHYE
T, BRARZX> (C)#HALT. T4 b
BTIOFA4TICLET, £5—ERT
EFTIBNET, EHEGHHNITZED
IZ. DL 2D BICEBNICATICERD K
5Luu1n+éhfb\§a-o
EREA—FTAIE—DEAK, BIET
WAAR—H—ZWY AL, FEBDFER
KAR—YF—BFNAALICAT A RS

BET, IEOXEREVVIYT (H) %

Y FEF2E, DLINFEARBRRT Y NS
ERFEZIBIVNI M A —FRAOIE—
ICEDYET,

ORNZTND2A—FT4VT BRFONST
Va1 —F 12 TBRIZOVTIE. der-
mlite.comZ L TS EE VW, FNLA
DIEBA VERBEE. www.dermlite.
com/sewvicell 77 EAT 3, BEFY)
MODermLite7 1 —Z—IZBEAVEDLEL
EEL,

BFANEADTFURA

B C
TA,
BEVOTFNA AR, BEOZVIRE
ﬂ"@é%&’BLanféﬂTUi? ﬂgfi
&, BEROHZ H—ERABEEOHNT
SBENBYET,

o=y

BEEICEATIHIC. XEBRERS T
NAZAONZECYZ77OLFILO-IL
(70%vol, ) THRLWTLKEEW, LXK
FERENEEMEE LTRY, E%#0
LYRXoU—ZVJlesTco)—=—200
L. BESENED SHRETIHLEN
HYVET, BEOEDH D ICEHENZE
BRUEZY, ZINAAZBREICEL Y
LEWT<EEW, A—hIL—7 L%
WTLEEL,

NYTFU—ERE
EE ZOFNA Ak, $55143.7V 200
MAhUFIOLLF Ny F)—2FERAL
TWET, Chik, DermLiteFE = IER
®Mmmm?4—‘—ﬂ5waﬁxvé
F9, EOXSBRRTE, 01
I\ﬁLan-I-éht/\JTU 1’)\9}*0)/\/
FTU—ZFERLBEVTLSEZL,
Hv?U—tE%O
DL1ZEAT3HIIC. fEOUSBT—7
ILOBOEWIRY R —%IEC 60950-1
P (5V)USBR—K (TZYTRY T,
FRAIKNYFOAE1—%—, AppleF
BEALE ) ICEREL, £E5—FHNDiKE
DL1 Micro USBREBICEFHEL TTR—K
(CP)o READT—2 (G) H"FK<
RILT, DLINREFTHDEER
LET. T2ICKRBEEhBE, 1237
—BANBBICEDY), FNARRIBEK1E
BOEEEEZFTLET, N\vTFU—
EMHF2B5%RBNHEE, A I T—%—
FEBULET,

NDEEQHERFTENATVE

DermLiteDL1OVR—F > NMZRFIXDE
DHFEENET,

DL1E/E$E (4D MABLED, 3TL X
RLA, 10mmLFIILFETI—A
L=k NyFU—), OVRIKNTS
L—hIEREREAR—Y—, FR/HE
AR—Y— WHIVYT, RET—T
JL. MagnetiConnect? 5> 7 F7HA 72—

RAL : MRABITFBICHL TEEHE, NV
TR FRRIEENET,

B

COFNAACE, EFfSREVTFUA
AAVEBRAEERTVET, UFTA
AAVEMRIREETIEOICIBTIN
ENf®Y), - BRECHE—HIEET
BLERTEXREA. BHORERG%E
BFLTLEEL,

H T ee

www.dermlite.com/technicallC 7 VA9
3h., HFFY) ODermlLiteT1 —5—ICH
BLabe< L,

©2023 by DermLite LLC | 01 May 2023 | DL1-1701G (Japanese)



{5 A 15 BA

B RER LR
ZIREEHEATEIFBHN , LRZHE
*i'fg R T TR KRR A AR
Y E o

ZoMEEFRNURITATETZLAR
ERULEFTNARFTHASIRE,
FERMERERENERIRE | MREH
ENRINER , BREFERRSE,

X BEWEVLEDIT. EEERENRE
Fh AR A L BR B
MREFALRENREFESY , BY
Bli@EHDermLite , H7E it ZMERNWIE
RTBHNEHERIEID,

AR BEDEERANRIRIEBRE X (
il , EEHE ) FERRSE.

BL AFRAUEEARETNRER LM
BASEBEEREEEENLEYR
BR-_ERREMANE, BXESER,
¥ 15 IRlwww.P65Warnings.ca.govo
HERA

AR ERFEFRAEIEC 60601-1-2 : 201489
EMCEHMMMERER, ZiEZHEL
HEMEEESERTLETREFRUAR
EBHEHRFER (CISPR11BE ) , Z
BEATEZBDBEERSREHR T ZENRF
o ERMIDBIBRT , 2 THELBER
R% , AP WaEEEREVEMHER , film
EFRBERERENEERE, BE
NERESHMEEHESRS ZHEBNE
MTEALEE , AAXTEESSBIRE
Y, MREEGXEFEMIRE , NRNE
RGEMEMIEEUBRENERET,
BE  FAKRRESIEERAN ML
WM TS S B ERES SRR E
WM MERE , HSBBRETY,
L EEARFASISBNERERIR
B BTN T30EX (125
T)o B, THLSHIRZHETRE,

ERER  YIRERE , BANBEEE T
%;%@%o BXEARFR BB

DermLite DL1 2 %A B & Y Bk
&, EEUEHASENEWMEEE KK
w3, EALEDEMEAS , 52
MR AR R 5 & SEBRR B B2k
RARREHRTRANEG, SRAN=
TEBELBRE K EENITWEISIZRIE
HEEBNHR  RREENEBEREFR
PHBRBGLE,

DL1E % T # I MagnetiConnect®3 4
(“MCC”) MyRgMERLES , B1EDL1
EEIRSHEEFINMERE®E, B
RIEERS , BRRF (MC) HEEER
BIL  REEIIT S (KN ) BE
Bo B LHIRGUNBMEIR , REFHDLIK
EHE,
THETRIXRLWB S (B ) MBEEA
W (E) S, [FDL1AY B2 ARAR B 3 UAE 2
Bk to FRBRTERK LT SRER R,
BRTEFRIRA (C) BUBLT ; BiR— kAN
AFHXH, ATHHEED , BHDL1E
I RE20 5 E B3R,

WTFIMICERBERE |, ERREHTR
25, AEEREMNIERIE S BRNR
% Lk, DL1BEL#& T # A MagnetiConnect®
4t (“MCC ) MREMEIERLRS , B
DLUEZEI A S KB F A A TR B,
ERRERSR , BERF (MC) BEE
BEIL , ARBEIITFEREA (KN) B
EE, ¥ HIRGMBEIR , SRS FDL
BEHRE,

ZETRIIMLHB S (B) MEEEA
& (E) G, SDL1M SR EERER
BRE, FRBERERKLETURERHK,
BRTEIRZRMA (C) BUElT ; BiR—XAD
AFHEXH, ATHESED , BHDL1R
T RE29 45 B3N% M,
FFERCERERE , ERBIBITR
25, AEEREMNIERIE S BRNR
L, M EREMTAIRRARILKF (H) |,
ENA DL EREESEMORNBE R EH
BR%.

M EEHERR

& if Bldermlite.comZR B &R 7 HY # FE HE Bk
FE, MRBHIIZZEHE , HiHNA
www.dermlite.com/service BBk & X #h 1Y
DermLite 2447,

RIFGER

BE  BEWEZRE,
BENR B RITATHEET,
HEB AR BRITEE

RegmE%

AR

EXNBECA 2, TUARAE (70
% AR ) FRFBRIINED ( HFEHERIN )
BET2. SAXNBEANSHELREIR
&, NEARENROEERZRTEE
ARPERZIEELCENRNRE. B2
EIRZHEME S L EATFEM R SRR
BREARMEH, FTESEXRE,

Bt FE e

AE IR ERASHRA3.7V 200 mAh
(EE PR | Z it RAEMDermLitesh
DermLite BN A HEAME, EEMIER
TETEMAIEARY LT AR M,
Bt FEEH,

EERADLIZE , BB MAIUSBER
HWR T IE S EEIEMFAIEC
60950-1 ( 5V ) BWUSB# O ( flan |, &
BB, ARNiTENHApple TR LR )

, B—imE#EESIDL1 Micro USBFE &% A
(CP)o. ZHEET] (G) Mxde ,
RARDLIEETHE, THER , BRITH
FTRER , HERERSWLUESET—
NphEt, MRRRBMEFEGTE25% , 35
RATFF N 45 o

DermLite DL14E#443F :

DL1RRREE ( INEKXLED , =N
BE , H10mMmIRELMER , B ) |, W

BRI R AR S, ER(CER S,
WALk , FEBEELY , MagnetiConnectX
BiEfieR

®RIE  SFEEHMAL. BHRIE—F,

C5dD)

B

iR EE R FiIRR IR 7Bt , UM
REDTTLAE , FEE-—BRRELR—E
WE, FETYHHHLERE,

HAR B
&1/ [Ewww.dermlite.com/technical 2% Bk
RIB Y DermLite 28575

©2023 by DermLite LLC | 01 May 2023 | DL1-1701G (Chinese Simplified)



e

Manufacturer
Proizvodaé
Vyrobce
Fabrikant
Hersteller
Tootja
Fabricante
Fabricant
Déantusoir
Proizvoda¢
Fabbricante
Razotajs
Gamintojas
Gyarto
Fabrikant
Producent
Fabricante
Producator
Proizvajalec
Vyrobca
Valmistaja
Tillverkare
Uretici firma
Karaogkeuaatng
Mpoussoguten
npovsBoauTenb
BnpobHuk
MZ A
X—H—
HlEm

MD

Medical Device
Medicinski savjet
Zdravotnické zafizeni
Medicinsk udstyr
Medizinisches Gerat
Meditsiiniline seade
Dispositivo médico
Dispositif médical
Feiste leighis
Medicinski uredaj
Dispositivo medico
Mediciniska iekarta
Medicininis prietaisas
Orvosi eszkdz
Medisch apparaat
Urzadzenie medyczne
Aparelho médico
Aparat medical
Medicinski pripomoc¢ek
Zdravotnicke pomdcky
Laaketieteellinen laite
Medicinsk utrustning
Tibbi cihaz

laTpikf cuokeun
MeawuuuHcko nsgenve
MegauuuHckuii npubop
MeaonyHuii npunag
o|&t 7|7|

ERHER

ETiRE

REF

Catalog Number
Katalo$ki broj
Katalogové ¢islo
Katalognummer
Katalognummer
Katalooginumber
Numero de catalogo
Numéro de catalogue
Uimhir Catalog
Kataloski broj
Numero di catalogo
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalégus szam
Catalogus nummer
Numer katalogu
Numero de catalogo
Catalog Number
KataloSka Stevilka
Katalégové &islo
Luettelonumero
Katalognummer
Katalog numarasi
ApIBu6G KaTaAdyou
KatanoxeH Homep
Homep katanora
Homep katanory
FIEI2O S
HheaOJES
BRHFS

SN

Serial Number
Serijski broj
Sériové ¢islo
Serienummer
Seriennummer
Seerianumber
Numero de serie
Numéro de série
Uimhir Sraithuimhir
Serijski broj
Numero di serie
Sérijas numurs
Serijos numeris
Sorozatszam
Serienummer
Numer seryjny
Numero de série
Numar de serie
Serijska Stevilka
Sériové ¢&islo
Sarjanumero
Serienummer
Seri numarasi
ZeIplokdg apldpog
CepueH Homep
CepuiiHblii Homep
CepiltHuii Homep
Ul S
)TN FIN—
FHE

Direct Current
Prava struja
Stejnosmérny proud
Jaevnstrgm
Gleichstrom

Alalisvool

Corriente continua
Courant continu
Sruth direach
Prava struja
Corrente continua

Lidzstrava

Nuolatiné srove
Egyenaram
Gelijkstroom

Prad staty

Corrente direta
Curent continuu
Enosmerni tok
Priamy prud

Tasavirta
Likstrém

Dogru akim
ZUVEXEG PEUMA
[MocTosiHeH Tok
[MOCTOSAHHBIN TOK
MocTiHni cTpym

s
B
BR®

]

Date of Manufacture
Datum proizvodnje
Datum vyroby
Fremstilling dato
Herstelldatum
Tootmiskuupaev
Fecha de manufactura
Date de fabrication
Data an Déantusaiochta
Datum proizvodnje
Data di produzione
IzgatavoS$anas datums
Pagaminimo data
Gyartas datuma
Fabricagedatum

Data produkgiji

Data de fabricagéo
Data fabricatiei

Datum izdelave

Datum vyroby
Valmistuspaivamaara
Tillverkningsdatum
Uretim tarihi
Huepopnvia rapaywyng
[lata Ha npoun3BoACTBO
[ata npousBoacTaa
[laTta BUroTOBMNEHHS
ANz LRt

g5 H

=t

M

3]

Follow instructions for use

Pratite uputstva za upotrebu

Postupujte podle pokyntl k pouziti

Falg brugsanvisningen
Gebrauchsanweisung befolgen

Jargige kasutusjuhendit

Siga las instrucciones de uso.

Suivez les instructions d’utilisation

Lean na treoracha Usaide

Slijedite upute za uporabu

Seguire le istruzioni per I'uso

Izpildiet lietoSanas instrukcijas

Laikykités naudojimo instrukcijy
Kovesse a hasznalati dtmutatot

Volg de instructies voor gebruik

Postepuj zgodnie z instrukcjami uzytkowania
Siga as instrucdes de uso

Urmati instructiunile de utilizare
Upostevajte navodila za uporabo
Postupuijte podla pokynov na pouzitie
Seuraa kayttoohjeita

Folj instruktionerna for anvandning
Kullanim talimatlarini izleyin
AkoAouBnaTe TIG 0BNYiES XPNang
CnepgaliTe MHCTpyKUMUTE 3a ynoTpeba
CnepfyiiTe MHCTPYKLMSIM MO NMPUMEHEHNIO
[loTpuMyWiTeCh IHCTPYKLIil i3 BUKOPUCTaHHS
AE XIEE mEAMA2
FRARAERCHK > TLEEWV
BEERTEA

Do not dispose as unsorted municipal waste

Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Nevyhazujte do netfidéného komunalniho odpadu
Bortskaf ikke som usorteret kommunalt affald

Nicht als unsortierter Hausmiuill entsorgen

Arge visake sortimata olmejaatmete hulka

No desechar como basura municipal sin clasificar

Ne pas jeter comme déchet municipal non trié

Na déan didscairt mar dhramhail chathrach neamhshaofa
Ne odlagati kao nesortirani komunalni otpad

Non gettare tra i rifiuti urbani non differenziati
Neatbrivojieties no neskirotiem sadzives atkritumiem
NeiSmeskite kaip nerasiuotos komunalinés atliekos

Ne dobja el valogatas nélkili kommunalis hulladékként
Gooi ze niet weg als ongesorteerd gemeentelijk afval

Nie wyrzucaj razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi
Nao descarte como lixo municipal ndo classificado

Nu aruncati ca deseuri municipale nesortate

Ne odlagajte med nesortirane komunalne odpadke
Nevyhadzujte do netriedeného komunaineho odpadu

Ala havita lajittelemattoman yhdyskuntajétteena

Kassera inte som osorterat kommunalt avfall

Ayrilmamis belediye atigi olarak atmayin

Mnv aTToppITITETE WG ATTIKA aTTORANTA

He n3xBbpnsiiTe kaTo HeCopTUpaHU GUTOBM OTNaABLLM

He BbiGpackiBaTh B kayecTBe HECOPTUPOBAHHbIX BbITOBbIX OTXOA0B.
He Bukupaiite sik HecopToBaHi No6yToBI Bigxoan

EREX 2 EAHZIER XMElstx| otd Al
FRENATVEV—MREEYEL TRHLBEVTIEEL
BODER R KB RRAE
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CH (REP

Indicates the authorised representative in Switzerland

Ovlasteni zastupnik u Svicarskoj

Autorizovany zastupce ve Svycarsku
Autoriseret repraesentant i Schweiz
Bevollméachtigter Vertreter in der Schweiz
Volitatud esindaja Sveitsis

Representante autorizado en Suiza

Mandataire en Suisse

lonadai Udaraithe san Eilvéis

Ovlasteni predstavnik u Svicarskoj
Rappresentante autorizzato in Svizzera
Pilnvarotais parstavis Sveicé

|galiotas atstovas Sveicarijoje

Meghatalmazott képvisel6 Svajcban
Gemachtigde vertegenwoordiger in Zwitserland
Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii
Representante autorizado na Suica
Reprezentant autorizat in Elvetia

Pooblas¢eni zastopnik v S\{ici

Autorizovany zastupca vo Svajciarsku
Valtuutettu edustaja Sveitsissa

Auktoriserad representant i Schweiz
isvigre’deki yetkili temsilci

Egouaiodotnuévog avrimpdowTrog atnv EABeTia
OtopuanpaH npeacrasuten B LseiiLapus
YnonHoMouYeHHbIV npeacTasuTens B LLBenuapum
YnoBHOBaxeHWiA npeacTaBHuK y Lseruapii
A9|2 Boloy2|9l

A4 ADERREE

ERTHERRR

3

EC |REP

European authorized representative
Europski ovlasteni predstavnik
Evropsky zplnomocnény zastupce
Europeeisk autoriseret repreesentant
Europaischer Bevollmachtigter
Euroopa volitatud esindaja
Representante autorizado europeo
Représentant autorisé européen
lonadai udaraithe Eorpach

Europski ovlasteni predstavnik

Rappresentante autorizzato europeo

Eiropas pilnvarotais parstavis
Europos jgaliotasis atstovas
Eurépai meghatalmazott képviseld

Europese gemachtigde vertegenwoordiger
Europejski upowazniony przedstawiciel

Representante autorizado europeu
Reprezentant autorizat european
Evropski pooblas¢eni zastopnik
Eurépsky splnomocneny zastupca
Eurooppalainen valtuutettu edustaja

Europeiska auktoriserade representant

Avrupa yetkili temsilcisi
Eupwrtraiog £ouaiodoTnpévog ekt

EBponeiickn ymbnHOMOLLEH NpeacTaBuTen

EBponeiickuin ynonHOMOYeHHbI
npencraBuTenb

0

On/Off Button

Dugme za ukljucivanje / iskljuivanje
Tlacitko zapnuti / vypnuti

Teend / sluk-knap

An / aus Schalter

On / Off nupp

Boton de encendido / apagado
Bouton marche / arrét

Cnaipe Ar/ As

Gumb za ukljucivanje / isklju€ivanje
Pulsante On / Off

leslégSanas / izslégSanas poga
lijungimo / iSjungimo mygtukas

Be / Ki gomb

Aan / uit knop

Wiacznik / wytgcznik

Botao ligar / desligar

Buton On / Off

Gumb za vklop / izklop

Tlacidlo Zap / Vyp

Virtapainike

Pa / Av-knapp

Agma / Kapama Digmesi

KoupTri On / Off

ByToH BKIT/ N3KI

KHonka BKntoYeHWs / BbIKIOYEHWS
KHonka yBiMKHEHHS! / BAMKHEHHS

€Bponelicbkuii ynoBHOBaXeHWI npeacTasHuk  747| / 17| HHE

#H 3 HER
O
KRR K&

Product complies with European Medical Device Regulation (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)

Produkt vyhovuje evropskym predpistiim o zdravotnickych prostifedcich (2017/745)

Produktet er i overensstemmelse med europaeisk lovgivning om medicinsk udstyr (2017/745)
Produkt entspricht der europaischen Medizinprodukteverordnung (2017/745)

Toode vastab Euroopa meditsiiniseadmete méaarusele (2017/745)

El producto cumple con el Reglamento Europeo de Dispositivos Médicos (2017/745)
Le produit est conforme a la réglementation européenne sur les dispositifs médicaux (2017/745)

Cloionn an tairge le Rialachan Feisti Leighis na hEorpa (2017/745)

Proizvod je u skladu s Europskom uredbom o medicinskim proizvodima (2017/745)
Il prodotto & conforme al regolamento europeo sui dispositivi medici (2017/745)

Produkts atbilst Eiropas medicinisko ieri€u regulai (2017/745)

Produktas atitinka Europos medicinos prietaisy reglamenta (2017/745)

A termék megfelel az eurdpai orvostechnikai eszkdzokrél sz6l6 rendeletnek (2017/745)
Product voldoet aan de Europese verordening voor medische hulpmiddelen (2017/745)
Produkt zgodny z Europejskim rozporzadzeniem w sprawie wyrobéw medycznych (2017/745)
O produto estd em conformidade com o Regulamento Europeu de Dispositivos Médicos

(2017/745)

Produsul respecta Regulamentul European privind dispozitivele medicale (2017/745)

Izdelek je skladen z evropsko uredbo o medicinskih pripomockih (2017/745)

Vyrobok vyhovuje eurépskym predpisom o zdravotnickych pomockach (2017/745)

Tuote on Euroopan laaketieteellisia laitteita koskevan asetuksen (2017/745) mukainen

Produkten éverensstammer med den europeiska forordningen om medicinsk utrustning (2017/745)

Uriin, Avrupa Tibbi Cihaz Yonetmeligi (2017/745) ile uyumludur

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI E TOV KAVOVIGHO YIa TIG EUPWTTAIKES IATPIKEG TUTKEUEG (2017/745)
MpoaykTbT OTroBapsi Ha eBPONENCKkUA pernameHT 3a MeauuuHckuTe usgenus (2017/745)
MpoaykT cooTBeTCTBYET EBpONENckMmM HopMam MeauLMHCKOro obopyaoBanus (2017/745)
Bupi6 Bianosiaae €sponeicbkoMy pernameHTy Npo MeanyHi Bupobu (2017/745)

MEo|l Y o2 77| 7#H (2017/745)2 & &

M, MMNEBEBIRRE (2017/745) ICEHRL TVERT

FRASRNEST B MEM (2017/745)

FUIFATREY
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Type B applied part

Naneti deo tipa B

Aplikovana ¢ast typu B

Type B pafert del
Anwendungsteil Typ B

Tulp B rakendatud osa
Pieza aplicada tipo B

Piéce appliquée de type B
Chuir Cinedl B cuid i bhfeidhm
Naneseni dio tipa B

Parte applicata di tipo B.

B tipa piemérota dala

B tipo taikoma dalis

B tipusu alkalmazott alkatrész
Type B toegepast onderdeel
Czgs¢ zastosowana typu B.
Peca aplicada tipo B

Partea aplicata de tip B

Del B, ki se uporablja
Aplikovana ¢ast’ typu B.
Tyyppi B kéytetty osa

Typ B applicerad del

B tipi uygulanan parga
Egappoopévo pépog TUTou B
MpunoxeHa yact Tvn B

Tun B npuknagHas 4Yactb
MpuknagHa YacTtuHa Tuny B
Et B XM B &

24 7BERAM
BEEAEH

01 May 2023 | DL1-1701G

©2023 by DermLite LLC |



+50°C
-20,

Temperature limits in °C for storage and transport
Temperaturne granice u ° C za skladistenje i transport
Teplotni limity ve ° C pro skladovani a pfepravu
Temperaturgreenser i °C til opbevaring og transport
Temperaturgrenzen in °C fiir Lagerung und Transport
Temperatuuri piirid ° C ladustamisel ja transportimisel

Limites de temperatura en °C para almacenamiento y transporte.

Limites de température en °C pour le stockage et le transport
Teorainneacha teochta °C le haghaidh stérala agus iompair
Temperaturne granice u ° C za skladiStenje i transport

Limiti di temperatura in °C per lo stoccaggio e il trasporto
Temperatlras ierobezojumi °C uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo temperatiros ribos °C

Tarolasi és szallitasi hémérsékleti korlatok °C-ban
Temperatuurlimieten in °C voor opslag en transport

Limity temperatury w °C do przechowywania i transportu
Limites de temperatura em °C para armazenamento e transporte
Limitele de temperatura in °C pentru depozitare si transport
Mejne temperature v ° C za skladi$¢enje in prevoz

Teplotné limity v ° C na skladovanie a prepravu
Lampdtilarajat °C varastoinnissa ja kuljetuksessa
Temperaturgranser i °C for lagring och transport

Depolama ve tasima igin °C sicaklik sinirlari

Opia Beppokpaaiag ae °C yia aroBrkeuan Kal JETAQopd

TemnepaTypHu orpaHnyeHusi B ° C 3a CbXpaHeHWe v TpaHcnopTupaHe
TemnepaTypHble npeaersl B °C ANs XpaHeHWst U TPaHCNOPTUPOBKU

Mexi Temnepatyp y °C ans 36epiraHHs Ta TPaHCNOPTyBaHHS
2o 2SAlCco 2 ME
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Humidity limitation for storage and transport

Ograni€enje vlage za skladistenje i transport

Omezeni vlhkosti pro skladovani a pfepravu
Fugtighedsbegraensning til opbevaring og transport
Feuchtigkeitsbegrenzung fiir Lagerung und Transport
Niiskuse piiramine ladustamisel ja transportimisel

Limitacion de humedad para almacenamiento y transporte.
Limitation de 'humidité pour le stockage et le transport
Teorainn taise le haghaidh stérala agus iompair

Ograni¢enje vlage za skladistenje i transport

Limitazione dell’'umidita per lo stoccaggio e il trasporto
Mitruma ierobezojums uzglabasanai un parvadasanai
Laikymo ir gabenimo drégmés apribojimas

Paratartalom korlatozasa tarolas és szallitas esetén
Vochtigheidsbeperking voor opslag en transport
Ograniczenie wilgotnosci podczas przechowywania i transportu
Limitagdo de umidade para armazenamento e transporte
Limitarea umiditatii pentru depozitare si transport

Omeijitev vlaznosti za skladiS¢enje in prevoz

Obmedzenie vihkosti pri skladovani a preprave

Varastoinnin ja kuljetuksen kosteusrajoitus
Luftfuktighetsbegransning for lagring och transport
Depolama ve tasima igin nem sinirlamasi

Mepiopiopog uypaaiag yia amoBrKeuon Kal ETAPOPA
OrpaHunyeHmne 3a BNaXXHOCT MPU CbXpaHeHne 1 TpaHcnopTupaHe
OrpaHuyeHne BNaxHOCTW ANS XPaHEHUs U TPaHCNOPTUPOBKK
O6MmexeHHst BONorocTi Ans 36epiraHHsi Ta TpaHCNOPTYBaHHSA
2 U 2SA & MEt
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Pressure limitation for storage and transport

Dozvoljeni pritisak zraka za skladi$tenje i transport
PFipustny tlak vzduchu pro skladovani a prepravu

Tilladt lufttryk til opbevaring og transport

Zulassiger Luftdruck fur Lagerung und Transport

Lubatud 6hurdhk ladustamiseks ja transportimiseks

Presion de aire permitida para almacenamiento y transporte.
Pression d’air admissible pour le stockage et le transport
Bru aeir incheadaithe le haghaidh stérala agus iompair
Dopusteni tlak zraka za skladiStenje i transport

Pressione dell’aria consentita per lo stoccaggio e il trasporto
Pielaujamais gaisa spiediens uzglabasanai un parvadasanai
Leistinas oro slégis sandéliavimui ir transportavimui
Tarolashoz és szallitdshoz megengedett Iégnyomas
Toegestane luchtdruk voor opslag en transport
Dopuszczalne cisnienie powietrza do przechowywania i transportu
Presséo de ar admissivel para armazenamento e transporte
Presiunea admisa a aerului pentru depozitare si transport
Dovoljeni zracni tlak za skladiS¢enje in prevoz

Pripustny tlak vzduchu na skladovanie a prepravu

Sallittu ilmanpaine varastointia ja kuljetusta varten

Tillatet lufttryck for férvaring och transport

Depolama ve nakliye igin basing sinirlamasi

EmiTpeTr) Tieon aépa yia aTroBrkeuan Kal JETapopa

ﬂ,OI‘IyCTVIMO HandraHe Ha Bb3gyxa 3a CbXpaHeHue n TpaHcnopTupaHe

OrpaHuyeHve AaBneHNs Ans XpaHeHUs U TPaHCNIOPTUPOBKU
ObMexeHHs TUCKY Ans 36epiraHHs Ta TPaHCMOPTYBaHHSA
Sa ol 2Sof Ci#t oraf K
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Keep dry!

Cuvaijte na suhom!
Skladujte v suchu!
Opbevares tart!
Trocken lagern!

Hoida kuivalt!
Almacenar en seco!
Conserver au sec!
Storail tirim!

Cuvajte na suhom!
Conservare in luogo asciutto!
Uzglabat sausu!
Laikykite sausai!

Tarolja szarazon!

Droog bewaren!
Przechowywaé w suchym miejscu!
Armazene a seco!
Magazin uscat!
Shranjujte na suhem!
Skladujte v suchu!
Sailyta kuivanal
Forvara torrt!

Kuru tut!

ATToBnkKeLaTE!
CbxpaHsBaiiTe Ha cyxo!
CoxpaHsiii cyxum!
Tpumatri cyxum!
AXSHHA K RISHUAIR!
ZWIEREBIZREET !
REETHR
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Caution: Federal law (USA) restricts this device to sale by, or on the order of, a licensed healthcare practitioner

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja od strane ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Upozornéni: Federalni zakon (USA) omezuje prodej tohoto zafizeni prodejcem nebo na objednavku Iékare s licenci na zdravotni péci.
Advarsel: Faderal lov (USA) begraenser denne enhed til salg af eller efter ordre fra en autoriseret sundhedslaege.

Achtung: Das Bundesgesetz (USA) beschrankt den Verkauf dieses Gerats durch oder auf Anordnung eines zugelassenen Arztes.

Ettevaatust: foderaalseadused (USA) piiravad selle seadme miiumist litsentseeritud tervishoiutddtaja poolt véi tema tellimusel.

Precaucion: La ley federal (EE. UU.) Restringe la venta de este dispositivo a un profesional de la salud con licencia o por orden de este.
Attention: La loi fédérale (USA) restreint la vente de cet appareil par ou sur ordre d’un professionnel de la santé agréé.

Rabhadh: Cuireann dli Chénaidhme (SAM) srian ar an ngléas seo le cleachtdir ciram slainte ceadunaithe a dhiol né a ordu.

Oprez: Savezni zakon (SAD) ograni¢ava prodaju ovog uredaja putem ili po nalogu licenciranog zdravstvenog radnika.

Attenzione: la legge federale (USA) limita la vendita di questo dispositivo a un operatore sanitario autorizzato o su suo ordine.

Uzmanibu: Federalie likumi (ASV) ierobezo $is ierices tirdzniecibu ar licencétu veselibas apripes darbinieku starpniecibu vai péc pasitijuma.
Démesio: Federalinis jstatymas (JAV) draudzia §j prietaisg pardavinéti licencijuotam sveikatos priezitros specialistui arba jo uzsakymu.
Vigyazat: Az USA szdvetségi térvénye korlatozza ezt a késziiléket engedéllyel rendelkezd egészségugyi szakember altal vagy megrendelésére.
Let op: de federale wet (VS) beperkt dit apparaat tot verkoop door of in opdracht van een erkende zorgverlener.

Przestroga: prawo federalne (USA) ogranicza sprzedaz tego urzadzenia przez licencjonowanego pracownika opieki zdrowotnej lub na jego zlecenie.
Cuidado: A lei federal dos EUA restringe a venda deste dispositivo por um profissional de saude licenciado ou por ordem deste.

ATENTIE: Legea federala (SUA) restrictioneaza acest dispozitiv la vanzarea de catre, sau la ordinul unui medic de sanatate autorizat.

Pozor: Zvezni zakon (ZDA) omejuje prodajo te naprave s strani ali po naro€ilu poobla§éenega zdravstvenega delavca.

Upozornenie: Federalne zakony (USA) obmedzuju predaj tohto zariadenia predajcom alebo na objednavku odbornika s licenciou na zdravotnu starostlivost.

Varoitus: Yhdysvaltain liittovaltion laki rajoittaa tdmén laitteen myynnin lisensoidun terveydenhuollon ammattihenkilén toimesta tai tilauksesta.
Varning: Federal lag (USA) begrénsar denna enhet till forsaljning av eller pa bestalining av en licensierad sjukvardspersonal.

Dikkat: Federal yasalar (ABD), bu cihazin lisansli bir saglik uzmani tarafindan veya bu sirayla satilmasini kisitlar

Mpoogoxn: To opoatrovdiakd dikaio (H.M.A.) Treplopilel Tn GUOKEUR auTr aTNV TTWANGN aTTé A pe EVTOAN €10IKEUPEVOU 1aTPOU.

BHumanue: ®egepannuat 3akoH (CALL) orpaHuyaBa ToBa yCTPOWCTBO 3a npogaxba OT unm no nopbyka Ha NULEH3NpaH MEQULIMHCKK nekap.
BHumanwue: ®epnepanbHebiii 3akoH (CLUA) orpaHMunBaeT npogaxy aToro yCTporcTBa NMULEH3MPOBaHHbLIM NMPAKTUKYIOLLMM BPaYoM MM MO ero 3akasy.
YBara: ®egepanbHuii 3akoH (CLLA) o6mexye npogax Lboro NpUCTpoto NilleH30BaHUM MEeAMYHUM NpaLiBHUKOM abo Ha MOro 3amMOBIIEHHS.
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AR EHE (KB ), COFNAAZRAEhEERRBEICELD, TLRTOEXCLIBEICHBRLTVET,

AR BRIPER (EE ) RELREREHFHRBHETREMLA RASIZEITH
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